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ALESSANDRO
NELL INVIE.

Dramma per Musica,
con un Combactimento Teatrale

all’ Opera appartenente,
d'lnvsnzione e direzzione del Sigr. Antonio Coma, Mastro

di ballo alla Corte di 8. M. Il Ré di iDanimarca &c.
Da rappresentarsi

sul

Regio Teatro Danese,
L’autunno dell’ Anno 1761.

Alexander
i Indien.

Et musicalst Skue-Spil,
med et Theatralff Feltflag

Opera tilhsrende,
af Ksngelig Hof>Danse-Mesier Hr. Antonio Lomo, hans

Opfindelse ogDirection.
til at opferes

paa

den Kongelige Danffe Skueplads/
i Efterhosten af Aarer 1761.

Möbenhavn.
Trykt hos Lars Nielsen Svare.



Arsomento.
O

T a nota generosita usata da Aleflandro il

grande verso Poro Ré di una parte delF

Indie, acui pin volte vinto, refe i regni, e

la liberta, é l’azione principale del Dramma:
alla quale servono d’Episodj, e il costante
amore di Cleofide Regina d’altra parte dell’
Indie per il gelofo suo Poro, e la destrezza
con cui procuro ella d’approffitarsi deli'incli-
nazione d’Alessandro, a vantaggio dell
amante e di se stessa.

Comincia la rappresentazione dalla se-
conda disfatta di Poro.

La Scena e su le sponde dell’Ida-

spe; in una delle quali e il campo di
Alessandro 3 e nels altrala reggia di
Cleofide.

X BIBLIOTHECA
W regia
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Inter-



A 2 Syn

Indhold.

(jyn bekiendte LEdelmodighed, som Al'
cxander ten Store har viift imod Po-

rus, Konge ril en Deel afIndien, hvilken
ban aLsküllge Gange overvandt, og gav til-
bage bande Rigerne og Friheden, er den for-
nemmeste Handling i dette Skuespil: Hvil-
km tiener til Zirat, baade Cteofidis, Dron-
ning i den anden Deel af Indien, hendes be
ständige Kierlighed til sin mistcenkelige Po-
rus, og den Foerdighed, med hvilken hun be-
flittede sig paa at betiene sig af Alexanders
Lilboyeiighed, til hendes Liebhabers og hen-
des egen Fordeel,

Forestillingen begynder fta det andet
Pori Nederlag.

Skuepladsen er ved Strandbre-
derne af Floden Hydaspes; paa den
ccne Side er Alexanders Leyr, og
paa den anden Cleofidis Slot.



Interlocutori:

Alexandra.'
Il Signor Giuseppe Secchioni.

Poro , Ré di una parte dels Indie, amante di Cleoside.
II Signor Domenico Scogli.

Cleoside , Regina d’un altra parte dsls Indie, amante

di Poro.

La Signora Marianna Galeotti,

Eri/sena , Sorella di Poro.

La Signora Vittoria Galeotti.
Gandarte, Generale deli’ armi di Poro, amante di

Erisiena,
11 Signor Antonio BofcolL

Timagene, confidente d’AlelTandro, e nemico occulto

dei medesimo.
II Signor Giario Musted.

L« Poesin e dei celebre Sigr. Abbate Pietro Metastase, ,

Poeta Cesareo,
L« Mußen e tütta bucvo cömposta das Sigt. Giuseppe Sar- !

ti. Mastro di Capslla di 8. M» 11 Re di Danlmar« (

ca, Norvcggia &c. &c.

9 Balli sono d'iuveozione s direzzione del Sigr. Autcni?

Coma , Maestro di ballo alla Corte di 8- M, Il R8 >

di Danimarca &c.

Le nueve decorazioni sono d’invenzlone del Sigr. Pietrb |

Cramer,
Il VeKisriv t del Sigr, Giuseppe Mazzwli.

Atto



SMende Personer:
'

Alexander
Monsr. Joseph Secchioni.

porus, Konge i en Deel af Jndiech forelstet i Cleo-
fides.

Monsr. Dominicus Scogli.
Lleosides, Dronning til en anden Deel afJndiG

forelffet i Porus.
Madsell. Marianna Galeotti.

Eriffena, Ssster til Porus.
Madsell. Victoria Galeotti:

Landarres, Feltherre over Pori KrigsHcer, forel-
stet i Eriffena.

Monsr. Antonius Boscoli.
Timagenes, Alexanders Fortrolige, og hemmelig

Fiende.
Monsr. Jens Musted.

poesien er af den beromnielige Hr. Abbed Peter Metasta-
sio, Keyserlig Poet.

Musikken er gandffe nye componeret af Hr- Joseph Sartr
Capelmcsicr hos Hans Majestet Kongen af Danmark"
Rorgc, rc. rc.

Dansene cre af Hr- Antonio Lomo, Kongelig Hos-D<mse-
mester, - hans Opfindelse og Dircction.

De nye Decorationer ere af Hr. Peter Lramer.
Ll«dedragterne ere af Hr- Joseph Mazzioli.

ForsteA z



Atto Primo.
Scena Prima.

Campo di battaglia tu le rive dell' Idaspe. Tende»
carri rovesciati, soldati dispersi, armi, insegne,

ed altri avanzi deis esercito di Poro

disfatto da Alesiandro.

Terminata la Sinfonia s ode strepito d'armi, e d'i-

stramenti militari; nelT alzar della tenda

veggonstsoldati chefuggono.
Poro conspada nuda, indi Gandarte.

Por. U ^ermatevi, codardi. Ah con la fuga
Hi Mal si compra una vita. A chi ragiono ?

Non ha legge il timor. Lamiasvencuri
I piu forti avvilisce. E’ dunque in cielo

Si temuto Alesiandro,
Che a suo favor puo fire ingiusti i Numi?
Ah si mora, e si scemi

Dclla



Forste Act.
Forste Scene.

. En Valplads ved Strandbredden af Floden Hyda-
spes. Teller, 'omveltede Vogne, adspredte Sok

dater, Vaaben, Fahner, og andre Levnin-

ger af Pori Krigshår, somAlexan-
der har odelagt.

Efter Gympfonien, h^res en Allarm af Vaa-
ben og Rrigs>Inftrumenrer; Ved Gkne-

pladsens Aabning ftes Soldater som
flygter.

Porus med blotter Raarde, derefter
Landartes.

Poe. taae, I Feige og Forsagte. Ak Livet
kiobes ffammelig ved Flugten. Med

hvem taler jeg? Frygten har ingen
Lov- Min Uheld. gior de Allerkiekkeste klein-

modige. Er da Alexander saa frygtet i Him-
melen, at endog Guderne for hans Skyld kan

blive uretfærdige? Ak man maae doe og for-
A 4 mind-



Scena

ATTO I.8

Della spoglia piu grande
Il trionfo a costui - - - Ma la mia spofa
Lascio in preda al rival? No: si contrasti

(ripoue la spada ne( fodero,}
L’acquisto di quel core

Sino all’ ultimo di.
Gan. Prendi Signore:

(Frettolaso e porgendo il proprio Elino
a PoroJ

Prendi, e il real tuo ferto
Sollseite mi porgi. Oh Dio, s'avanza
La schiera osiil ’ Peh non tardar: s’inganni
II nemico cosi.

Per.. Ma il tuo periglio?
Gan. E’ periglio privato. In me non perde

L'India il suo disensor. Porgi; faffietta;
Non abbiam ehe un istante,

Por. Ecco, y mio fido
(fi leva ilproprio cimiero, e so pone fili,

(apo a Gandartef
Sui tuo crine il mio serto. Ah sia prefagia
Di grandezze suture,
E yengano con lui le tue sventure,

(Farte.}



L^vste Act. Z

mindste Seyervindingen over det stsrste Bytte
for hiin - r Men min Gemalinde efterlader jeg til
Rov forminMedbeyler? Rey manmaaestrids

(han stikker Kaarden i Skede».)
for Erobringen af dette Hiew- indtil hensid-
ste Time.

Land. Tag Konge:
(med Hast rekkende sin egen Hirlm

til Porus.)
Tag og giv mig hastig dlt Kongelige Smykke.
Ak Himmel, den fiendtlige Hcer narmer sigl
Ak tov ikke: Man fixere Fienden saaledes.

, por. Men din Fare?
Tand. Jeg er en Underdan. Imig mister ikke In-

Lien fin Forsvarer. Rek mig: Skynd dig-
vi har kuns et Oyeblik.

par. See der har du troe Undersaat
(han tager sin egen Hielm af, og Mk

den paa Hovedet af Candartes.)
Min Krone paa dit Hoved. Ak lad denveere
en Spaadom paa tilkommende Hoyheöer.

Tand. Og gid dine Ulykker maae fslge samme.
(gaaer Sort.)

A s Ånde«



A TTO I.

Scena II.

Poro, pol Timarine con jpc.da nuda, e seguite
de’ Greci, indi Alexandro,

Por. In vano, empia fortuna
Il mio coraggio indebolir tu credi.

(in iltto di fartire,)
Timag. Guerrier, t’ arresta e cedi

Quell’ inutile acciaro: e piu sicuro
Coi vincitor pietoso inerme il vinto.

Por. Pria di vincermi, oh quanto
. Ediperiglio, e di sudor ti resta!
Tim. Su Macedoni, a forrå

L’audace li disarmi.
Por, Ah stelle ingrate!

(vo lendofi difendere gli ende fpada,}
Il ferro m’abbandona.

Åles. Ola fermate.
Abbastanza fin’ ora

Ver«o d’Indico langue il greco acciaro.

Tim. Fia legge il tuo voler.
{parte,}

Por. (Questi e il Eivale.)
Ales. Guerrier, dimmi chi sei?

Por, Nacqui ful Gange:
Visti fra l’armi: Asbite ho nome: ancora

Non so ehe lia timor: piu della vita
Amar



Firste Art. ix

Anden Scene.
Porus, siden Timagenes med bloc Raarde og

Folgestab af Græker, derefter Alexander.
por. Forgieves troer du meeneedige Lykke at svakke

mit Mod.
(i det han vil gaae bort.)

Tinrag. Holdt inde, Krigsmand, og lad dette u-

nyttige Sverv fare: Det er langt trygere for
en Overvunden, ar vare ubevæbnet hos en

medlidende Overvinder.
por. Ak hvor megen Fare og Moye er for dig til«

bage ar overvinde mig!
Timag I Maredonier! op og gior denne Forvov,

ne v«rgeios med Magr.
por. Ak I ugunstige Stierner!

(i det haa vil forsvare sig, falder Kaar,
den ham af Haanden.)

Mine Vaaben forlader mig.
Alex. Holla, holdt inde. Det grcrdffe Svcrrd har

hidindtil noksom udost af Indiansk Blod.
Tinrag. Din Villie mage vare en Lov.

(han gaaer bort )
por. (Denne er min Medbeyler.)
Alex. Krigsmand, stig mig, hvem er du?

por. Jeg er fod ved Ganges-Floden: Jeg er opfod
ved Krigen: Asbirhes er mir Navn: Jeg veed

ikke hvad det er ar frygte: Det er min gamle
Vane



Am i

Amar la gloria e mio costums antico';
Son di koro seguace , e tu© nemico.
Valoroso guerriero, al luo Signore
Libero torna, e digit
Che sol vinto si chiami
Dalla sorte, o da me: L’antica pace
Poi torni s' regni iu;;
Altra ragion non mi riserbo in lui.

Por. Vinto si chiami ? E ambasciador mi vuoi
Di simili proposte?
Poco opportuno ambasciador scegliesti.

Åles, Ma degno assai. Si lasci
Libero il varco al prigionier; ma inerme
Partir non dee: questa ch’io cingo accetta.

(/t toglie dal fianca la spada , per darin
« PeroJ

Di Dario illustre spoglia,
Che la man d’Alelsandra a te presenta•
E lei trattando il donator rammenta.

Por, Vedrai con tuo periglio
Di questa fpada il lampo,
Come baleni in campo
Su ’l ciglio al donator.

(prende la fpada d'Alesandra, al quale
Comparsa ne prsenta subito

«»' altras

Cono-



Akste Act.

Vane at elsse LEren mere end Livet: Ieg^r en

Tilhcrnger af Porus, og din Fienve. !
Alex. Tapre Krigsmand, vend i Frihed om tt din

Konge, og siig ham, at han alleneste erkiewer
sig overvunden af Skiebnen, eller af mig: Dis
dm ssal den forrige Fred vende ti! hans R«r
Wien; Jeg forbeholder mig eüers ingen andn

Betingelse hos ham.
por. ■ -Skal han kalve sig overvunden? Og Lu vi

have mig til Gesandt i flige Forvrag? Du hai
udvalgt en uffikket Gesandt.

Alex. Men e« heel veerdig. Man lade Len Fangne
, en fri Afreyse: Men han bor ikke gaae ubevcrb-

net bort: Tag dette herlige Darii Bytte,
(han kager Kaardrn fra Siden for ak give

dm til Korns.)
som jeg er ymgiokdet med, og fom Alexanders

• Haand tilbyder vig: Og sedat bruge, den er-

/ indre dig Giveren.,

por» Du stal med din Kare see, Deum
Kaardes Blink, som Lynild i

Marken for Giverens Kyne»
(han Lager Kaardm af Alexander, Hvil«

km en Page MftnttM r«

Mm.)



14 ^TTO I

Conofcerai chi fono 5
Ti peatiraidel dono.
Må sera tardi ador.

~ spartt.)

Scena III.
Alexandro t poi Timagene con Er isena incatenata,

, due Indiani, eJeguito.

Timag. Questa, ehe ad Alestandro

Prigioniera donzella offre la forte, '

Germana s a Poro.

Eris (Oh Dei!
D’Eriffena ehe fia J) \

Alés Chi di quei lacci

L’innocente aggravo?
Timag. Questi, di Poro

Sudditi per natura,

Per genio a te. Fu lor dilegno ostrirti
Un mezzo alla vittoria.

Ales Indcgni! Il ciglio
Rasciuga, o Principeffa. Ad Alestandro
Persuade rispetto il tun sembiante.

Eris (Che dolce favellar!)
Timag. (Son quasi amante.)
Ales. Agli empj, o Timagene,

Si raddoppino i lacci,
Che



Firste Act. 15

Du skul hente hvo jcg er; Der stal
fortryde dig wr Haven, men Va
stal bet vare for sildig.

(hau gaaer bort-)

Tredie Scene.
Alexander, siden Timagenes med Erissena

fcengflec, ro Indianere, og
Følgeskab.

Timag. Denne fangne Prinsesse, som Skiebnen til-
byder Alexander, er en Soster kil Porus.

Enss (Ak Himmel' Hvor vil det gaae nied Erisi
sena!)

Alex. Hvo har belagt den-Uskyldige med disse
Vaand?

Timag. Disse som ved Naturen ere Underfaattere
af Porus, ved Tilboyelighed af dig. Det var
deres Hensigt at tilbyde dig ec Middel lil Seyer-
vindingen.

Alex. Uveerdige! Aftor o Prinsesse dit forgrcrdte
Ansigt. Din Gestalt bevceger Alexander til
ZErbodighed.

Eriff. (Hvilken sod Tale!)
Tiknag. (Jeg er nersten forliebt.)
Alex. Man fordoble, o Timagenes, Lernkerne, fom

astages hende, paa disse Ugttdelige. Disse
Meen-



16 /ruo L

Che fi tolgono a Isi. Tornino a Pore

Gsinfidi, edErissena:

Questa alia liberta, quegli alia pena.
(due comparse sciolgOHo Erjsna, ed inctt

tenano glTndianiJ
Eris Generosa pista.
Timag. Signor perdona:

Se Alessandro foss’io, direi che molto

Giova, se resta in servitu costei.

Ales S’io soffi Timagene, anche il direi.

Vil troseo d5

un alma imbelle
E’ quel ciglio allor che piange t

Io non'venni insino al Gange
Le Donzelle a debellar.

Hb rosTor di quegli allori,
Che non han fra’ miei sudori
Cominciato a germogliar.

(partes

Erisena e Timagene<.
Timag. (O rimprovero acerbo,

Che irrita l’odio mio J )
Eris Questo e Alessandro ?

Timagi E’ questo.
Eris



Surste Act. 17

Meeneedige saa vel som Erissena vende igien til
Porus: Denne til Frihed, Hune til Straf.

(tvende af Vagten loser Erissena, og
f«ngsier Indianerne.)

Lriss. ZEdelmodige Medlidenhed.
Timag. Forlad, o Konge! Dersom jeg var Alexan.

der vilde jeg sige, at det laae meget Magt paa,
at hun forblev iFangenffab.

Alex. Dersom jeg var Timagenes, vilde jeg sige det
samme.,

Et forgrcedt Ansigt er et nedrigt
Seyervindings Tegn for en feig
Siel: Jeg er ikke kommen indtil
Ganges-Floden for at.bekrige
Fruentimmerne.

Jeg stammer mig ved stige Laur-
boerkrandfe,som ved mitSveed og
Blod ikke har begyndtatgronnes.

(gaarr bort-)

FLerde Scene.
Erissena og Timagenes.

Trinag. (Ak bictre Bebrepdelse, som ophidser min
Vrede!)

Eriss Er denne Alexander?
Timag. Det er ham.

B Eriss



18 ATM 4

Eris. Jo mi credea,
Che avessero i nemici

Piu rigido l’aspetto,
Piu hero il cor. Ma sono
Tutti i Greci cosi?

Titnag. (Semplice!) Appunto.

Eris. Quanto invidio la lorte

Delle Grethe Donzelle! Almen fra lorø

Foffi nata ancor io.

Timag. Che aver potresti
Di piu vago, nascendo in altr’arena ?

Eris. Avrebbe un Aleflandro anche Erissena.

Timag. Fra gli amorosi assanni

Dunque per lui tu vivi.

Eris. Jo!
Timag. SL

Eris T’ingahns
Chi vive amante, sai che delira,

Spesib si lagna, sempre sospira
Ne d’altro paria, che di morir

Jo non mi affanno, non mi querelo,
Giammai tiranno non chiamo il

cielo«

I)unque



Firste Act. iK

Eriss Jeg indbildte mig ar Fjenderne havde et langt
grummere Aasyn, et langt haardere Hiertt.
Men ere alleGraker saaledes?

Timag. (Den eenfoldige!) Ja vist.
Eriss Hvor hoyt misunder jeg ikke de Grerdste

Fruentimmer deres Lykke! Var jeg dog ogsaa
i det ringeste fod blandt dem.

Timag. Hvad kunde du vel have erholder mere

smukt, dersom du var bleven fod andensteds?
Eriss Da skulle en Alexander ogsaa eyr Erissena.
Timag. Saa lever du da for ham i forliebte Be-

kymringer.
Eriss Jeg!
Timag. Ja.
Eriss Du bedrager dig.-

Du veed at den som er forliebt, er fra
sig selv, den beklager sig ofte, den
sukker altid, og taler ikke om am
detendDoden.

Jeg bekymrer inig ikke, jeg beklager
mig ikke, jeg kalder aldrig Himlen
ubarmhiertig. Saa er da mit

Hterte enten ikke plaget af Kier-
B 2 lighed,



Am i.

Dunque il mio core d’amor non pena,
O pur l’amore non é martir.

sparte con i due prigionieri Indian i,

accompagnata dal seguito di

Timagene.)

Scena V.
Timagene.

UH qualsortc é la mia? Nacque Alexandro

Per ofsendermi sempre. Ehl'odio mio

S’appaghi al fin. Con Poro alla vendetta

Qualche via troverö: ehe ’l vendicarsi

D’un ingiusto potere,
Persuade natura anche alle fiere.

O su gli estivi ardori
Placida al fol ripofa,
O stå fra sterbe, e i fiori
La pigra terpe afeosa,
Se non la preme il piede
Di ninfa, o di pastor.

Må se calcar st fente,
A vendicarsi afpira;
E fu l’acuto dente
11 suo veleno e l’ira
Tutta raccoglic allor.

{porte.)
Scena



Firste Aet. ai

lighed, eller og er Kierlighed Heller
ingen Pine.

(gaaer bort med de tvende fangne
Indianer, gcleydct af Tim»'
genes Folgejkab.)

Femte Scene.
Timagenes.

Men hvilken haard Skiebne har ikke jeg? Alexam
der et da fod for ar forrsrne mig altid. Ey
min Had maae omsider tilfredsstilles. Jeg
stal vel finde en Vcy med Porus til Hevn;
Thi Naturen driver mdygsaa Dyrene til at

hevne sig over en ubillig Magt.
Den lade Slange ligger enten stille om

Sommeren i Solen, eller og ffiult
blandt Gras og Blomster, dersom
en Nympfe eller Hyrde ikke treeder
den med Foden.

Men dersom den finder til at blive traa«
det, tragter den efter at hevne stg;
og samler da fin Forgift og Vrede
paa ben hvadfe Tand.

(gaaer bort.)

B 3 Slette



34 ATTO I

Scena VI,
Recinto di palme, e cipresii con picciolo tempi«

yel mezzo, dedicato a Bacco vella reggia
di Cleofide,

Cleofide tonseguito, indi Poro,

Cteos Perfidi! Qual riparo,
Comparse.)

Qual rimedio adoprar? Mancando ogni altro,
Dovevate morir. Tornate in campo,
Ricercate di Poro. Il vostro fangus,
Se tardo e alla difesa,
Se vile é alla vendetta,
Spargetelo dal seno

Alla grand’ ombra in sacrificio almen«.
(partono le comparseJ

Oh Dei, mi sa spavento
Pilt di Poro il coraggio,
L’anima intollerante, e le gelose
Furie, ehe in sen si sacilmente aduna,
Che '1 valor d’Alessandro, e la fortuna.

Por. (Ecco l’infida.) Jo vengo
(con ironia amara.)

Regina a te di fortunati eventi
Felice apportator

Cleos Numi! Respiro.
(Rasirenandosi.)

Che rechi mai?
Por.



Zieste Act. sz

Siette Sceye.
En indhegnet Plads med Palmer og Cypresser, med

en liden Lempet i Midten, indviet Bacchus til

2Lre, paa Cleofidis Slot,

Lleofides med Folgessab, derefter
Porus.

Lleof. Utroe! Hvad Hielp, hvad Middel er her at

gribe til? Naar alting feylede, burde I aldoe.

Vend om igien til Valpladsen, leed efter Po-
rus. Dersom eders Blod er for sildig til For-
svar, og for ringe til Hevn, udos det da af
eders Bryst, i det mindste til Offer paa dette

fiyggefuldeSted.
(Soldaterne gaarr bort.)

Ak Himmel! Pori Kiekmodighed, hans utaal-

modige Sind og mistcrnkelige Raserier, som
han saa let foreener i sit Bryst, fvrffrcrkker
mig mere end Alexanders Tapperhed og Lykke,

por. (See der den Utroe.) Jeg kommer
(med en bitter Spodsthed.)

til dig, min Dronning, for at bringe et lykke-
ligt Budssab om Sagernes gode Udfald.

Lleof- Himmel! Jeg faaer til Live igien.
(opmuntrende sig.)

Hvad bringer du vel for Nyt?
B 4 Por.



ATTO I24

.Por. Per Alefsandro alfine
(come sofra^

Si dichiarb la sorte: esulta. Avrai
Dell’ Oriente oppresso

(Cleofide ß turba.')
A momenti al tuo pie tutti i trosei.

Cleof. Cosi m’insulti oh Dei! Dunque saranno
Eterne le dubiezze
Del geloso tuo cor ? F'idati o caro,
Fidati pur di me.

Por. Di te fi fida
Anche Aleffandro. E chi pud dir qual sia
L’ingannato di noi? So ehe altre volte
Coli’ armi de‘ tuoi vezzi - - -

Cleof, Ingrato, ai poche prove
Della mia fedelta? Non basia il sangue
De’ miei Sudditi: il regno mio perduro
Per darti aita; e non mi credi!

Por. (Oh Dio!)
(commojsoCleof. Tollerar piu non posso

Cosi barbari oltraggi:
(tn atto di partire difperatajPor. Ah nö: t’arresta.

Cleof. Che dir mi puoi?
Por. Jo ti prometto, o cara

Che mai piu di tua sede
Dubitar non sapro,

Cleof



Horste 2lct- V^, 25

por. For Alexander omsider
(som tilforn.)

har Skiebnen erkläret sig: Glcrd dig. Du
ffal inden faae Oyeblik see alle det undertvang«
m Osferlands Sejrvindings Tegn for dine
Fodder.

(Clesfidcs forbanfts )
Lleof. Saaledes bespotter du mig, ak Himmel!

Saa ffal da dit mistænkelige Hierte beere en

avig Tvivl'> Forlad dig, okicrre! Forlad dig
kun til mig.

por. Alexander forlader sig ogsaa til dig. Og hvo
kand sige hvem afos der er bedraget? Jeg veed
at du paa andre Tider med dine Skionheders
Vaaben - - -

Lleof. Utaknemmelige! Har du saa faae Prover
paa min Troeffab? Er mine Undersaatters
Blod ikke nok: Mit Rige som jeg har forforet,
for at rcrkke dig Hielp; Og du troer mig ikke!

por. (AkHimmel!)
(bevæget.)

Lleof. Jeg kand ikke längere taale saa barbariske
Forurettelser.

(i det hun vil gaae fortvivlet bort.)
Por. Ak ney: Bliv her.
Lleof. Hvad kand du sige mig?
Por. Jeg lover dig, o kiere! at jeg aldrig ffal tvivle

mm om din Troeffab.
B 5 Lleof
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Chof, Non m’aslicuro.
Giuralo

Por. A tutti nostri Dei lo giuro;
Le mai piu sard gelofb-,

Mi punisea il facro Nume,
Che dels India é domator.

Scena VIL

Erijsena accompagnata da' Macedoni e detti.

C'leof. ErissenaJ Che veggo’
por, Come! Tu nelhreggia?
i iris. Un tradimento

Mi porto fra’ nemici, c un atto illustre
Del vincitor pietoso a voi mi rende,

Cleof. Che ti disse Alessandro ?
(Toroß turbaj

Parlo di me?

Por. (Ma questa
F correpeJ

E’ innocente richiesta.)
I'ris. I detti suoi

Ridirti non saprei: so che mi piacque:
So che dolce in quel volto

Fra lo sdegno guerrier sfavilla amore.

7 ’or. Cleoside da te questo non chiede. •

scan isdegno ad E> isenaJ

Cleof.
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Lleof. Jeg forsikrer mig ikke rrrpaa. Befvcrrgdet.
por. Jcg sværger vcrpaa ved alle vores Guder-

Persom jeg meere bliver mistcrnkelig,
da strafe mig den hellige Gud,
som er Indiens Bcstytter.

Syvende Scene.
Erissena geleydec af Macedonier og

de forrige.
Lleof. Erissena! Hvad feer jeg ?

por. Hvorledes! Du paa Slottet?

Eriss Et Forrcrderie bragte ruig i Kendernes Ham-
der, ogen «delmodrg Gierning, af den med-

lidende Seyerherre sender mig kil eder igien.
Lleof. Hvad har Alexander sagt dig?

(Porns forbaufts.)
Har han talt om mig?

por. (Men dette
(han rrlter sig.)

er et uskyldigt Sporsmaal.)
Eriss. Hans Ord kand jeg ikke sige dig igien: Dette

veed jeg, at han behagede mig: Jeg veed at

en sod Kierlighed i hans Ansigt fremskinner un-

der hans Krigs-Vrede.
por. Elevsides forlanger ikke at vide dette af dig.

(med Vrede til Erissena)
Lleof.
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Cleof. Macedoni guerrieri, '

Tomate al vostro Re, ditegli Quanto
Anche fra noi la sua virtu s’ajnmira:
Ditegli ehe al suo piede
Fra le falangi armate

Cleofide verra.

Por. Come! Fermate.
(r Macedoni con impeto.)

Tu ad Alessandro?
(« Cleofide, turbato.)

Cleof. E ehe percio ? Non vedo

Ragion di meraviglia.
Por. In questa guisa

(come sopra.)
Il tuo decoro, il norne tuo s’oscura.
L’India ehe mai dira?

Cleof. Questa é mia cura.

Partite.
(a Macedoni ehe partano.)

Por. (Jo fmanio.)
Cleof. Ah non vorrei ehe fosse

Il tuo soverchio zelo

Quel solito timor, ehe t’avvelena.

Por. Lo tolga il Cielo, (Ohgturamento J Oh pena!)
(con tranquillita forzata.)

Cleof. Siegui a fidarti: in questa guisa impegni
A maggior fedelta gli assetti miei.

Quando Poro mi crede,
Come tradir potrei si bella fede ? $c
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Lleof. I Macedoniste Krigsfolk, vend igien om til
eders Konge, sug ham hvor hoyt man ogsaa
blandt os anseer med Forundring hans Dyd:
Siig ham, at Cleofides stal komme for hans
Fodder, blandt hans bevcebnede Folk.

por. Hvorledes! Bliv tilbage.
(til Maccdonicrne med Heftighed.)

Du ti! Alexander?
'- (til Cleofides forvirret.)

Lleof. Og hvad da? Jeg seer ingen Aarsag til For-
undring.

por. Paa denne Maade
(som forhen.)

fordunkler du Velanstcrndighrd og dit Navn.
Hvad vil vel Indien sige?

Lleof. Det er min Sag. Gak bort.
(til Macedonicrne som gaaer bort-)

por. (Jeger fortrydelig.)
Lleof. Ak jeg vilde ikke, at din vverflodige Iver var

den sædvanlige Frygt, som sorgifter dig.

por. Det bevare Hinimelen. (Ak Eed! Ak Pine!)
(med tvungen Roelighed.)

Lleof, Bliv ved ar forlade dig til mig: Paa denne

Maade forbinder du min Kierlighed til ftorre
Troestab. Naar PoruS troer mig, hvorledes
kunde jeg forraade saa smuk en Troestab?

Der°
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Semai turbo il tuo ripofo,
'

Se m’accendo ad akro lume,
Pace mai nön abbia il cor.

Fosti sempre il mio bel nume,
Sei tu solo il mio diletto;
E farai fukiiho affetto,
Come fosti il primo amor.

(pariej

Scena VIII.
Poro, Prisena, indi Gandarte.

Por. Dei ehe tormento é questo!
Va Cleofide al campo, ed io qui resto ?

No no: si siegua: a’ suoi novelli amori

Serva di qualche ineiampo
La mia presenza.

(in atto di partifej
■Gand. Ove Signore ?

Por. Al Campo.
Gand. Ferma, non é ancor tempo
Por. Al greco Duce

Cleofide s’invia.

Gatid. Ma ehe paventi'^ ■

Pris. Che siguri pctcio?
Por. Mille figuro

Immagini crudeli
O'in-
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Dersom jeg nogen Tid forstyrrer dm Roe-
lighed, dersom jeg antcrndes afrcro-
gen anden Kierlighed, stal mit Hier-
te aldrig nyde Noe og Hvile.

Du har altid vceret min smukke Afgud;
Dn er eeneste min Lyst; Og du skal
vccre min sidste Kierlighed, ligesom
du har vceret den forste.

(ganer lvrt.)

Ottende Scene.
Horns, Erissena, derefter Landartes.

Hor. Guder! Hvilken Pine! gaaer Elevsides til
«Dalpladsen, og jeg bliver her? Ney: Ney:
Jeg maae folge efter: Min Ncrrvcrrele maae

tiene ril nogen Anstods^Sreen i hendes nye Kier-
lighed.

(i det hun vil gane bort.)
Land. Hvorhen, Konge?
Hor. Til Feldren..
Land. Tov, der er endnu ikke T»d.
Hor. Elevsides begiver sig hen ril den Grcedske An»

foret.
Land. Men hvorfor frygter du?

Lriss. Hvad bilder bu dig derover ind?

Hor. Jeg indbilder mig tusinde gruelige Billeder
paa
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D’infedelrå: vezzi, lusinghe, sguardi;
Che polso dir ?

Eris. Ma saran finti.

Por. Addio.

Fingendo s’incommincia. Ah non sapete
Quanto é breve il lentiero

Che dal finto in amor conduce al vero.

(perte frettohsoj

ScenalX.
Erijsena e Gandarte,

Gand. Principeffa adörata, allor che intesi
Te prigioniera, il mio dolor fu ellremo.

Ers Dimmi, vedclti in fu gii opposti lidi
vels Idaspe Alessandro?

Gand. Ancor nol vidi.

Eris. Ah, se ’l giungesli a veder - - -

Gand. Ma tanto, o cara

Pariar di lui! Pavento

Che Aleffandro ti piaccia.
.Eris E’ ver; mi piace.
Gand. Dunque cosi tiranna

Mi deridi: m’ingannij
Eris E chi t’inganna?

San gli Dd ch’io non fingo.
Gand.
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paa Utrossabi yndigheder, smigrendt Ord,
Syekast; Hvad kand jeg sige ?

Eriss Men disse bliver forstilte.
por. Farvel. Man begynder med ak forstille flg.

Ak veed I ikke hvor kort denWey er i Kierlig»
hed, som forer fra det Forstilte til det Wir-
kelige.

(gaaer hastig bort.)

Niende Scene.
Erissena og Landartes.

Laiid. Elssveerdige Prinsesse, da jeg hörte, at dit
var fangen, var jeg i den yderste Bekymring.

Eriss Siig mig, har du fett Alexander paa him
Sidt af Floden Hydaspes?

Land. Endnu har jeg ikke seet ham°
Eriss. Ak dersom du fik ham at see - r »

Land. Men at tale saa meget om ham, o Kiere!
Jeg frygter at Alexander behager dig.

Eriss Det er sandt; Han behager mig.
Land. Saa beleer du mig saaledes, Ubarmhjertige i

Du bedrager mig!
Eriss Og hvem bedrager dig ? Guderne veed at jeg

ikke forstiller mig.
C Land.
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Gand. Altor singévi
Dunque, o crudel ehe del tuo cote amante

Mi giuravi il podeffo.
Etsis. Allora io non fingea, non fingo adeffo.

(Parte.)

Scena X.
Gandarte.

Era bella, cred’io, Feta delFotv.

Ma se allor le Donzelle,
Per soverchia innocenza, a loro amanti

Dicean d’elsere infide,
Chiaro cosi, come Eridena il dice;
Per me Feta dei ferro e piu klice.

Voi ehe adorate il vanto

; Di semplice delta, j

Non vi fidate tanto

Di chi mentir non la:

Che 1’innocenza ancora

Sempre non e virtu
Mentisca pure e finga

Colei ehe marde il seno,
Che almeno mi lufinga,
Che non ini toglie almeno
La liberta d’odiarla,
Quando infedel mi fu,

(parte.)

Scena
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Eand. Du forstilte dig dog, 0 ubarmhjertige!
Äj du tilsoer mig Besiddelsen af dit forelffte
Hierte.

Eriss Jeg forstilte mig ikke denDid, jeg forstiller
mig ikke nu.

(gam bort.)

Tiende Scene.
Landartes. -

Jeg kroer at den gyldene Alder var smuk.' Men
dersom Fruentimmerne paadenTiid, formedelst
alt for megen Uskyldighed, sagde at vcrre deres
Liebhabers utroe, saa klart, som Erissena siger
det; da er Jern-Alderen for mig mere lyksalig.
I som tilbeder den Roes af en eenfoldig

Skionhed, forlader eder ikke saa
meget paa den som ikke veed at
forstille sig: Thi endog Uffyldig«
hed er ikke altid en Dyd.

Lad den kuns lyve og forstille sig, fom
brcender i mit Bryst, lad den i
det mindste smigre for mig; thi
den betager mig idet ringeste ikke
den Frihed at hade hende, naar

hun blev mig utroe.
(Mer vort.)
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ScenaXI.
Gran padiglione æAlélsandro vicinö all’ Idalpe

con vista della reggia -di Clepside lu Tal-

tra sponda del fiumc.

Alexandro, e Timagene-, Guardie dietro

al Padiglione,

w Pur troppo amico c verot ania Aleflandro:
E del suo cor trionfa
Cleofide gia vintLi

Timag. Eccola: a le i

Ostii, e dimanda amore.

w Amor! Tinganni:
Alessandro st presto
J4on si lascia agil astetti in abbandörio:
D«bole a qüesto segrio ancor non sono.

Scenå XII.
tempo d'una breve sinsonia, si vedono.venire di»

verse barebe per i! siume, dalle quali scendono

molti Indiani portando diversi doni, e dalla

principale sbarca Cleofide ehe viene

incontrata da Alestmdro.

Cleofide, e detti.

Citos. Cio , cbio l ostro, Alestandro,
E’ quanto di piu raro,

O hell’
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Ellevte Scene.
'

Et stort Telt for Alexander, nerr ved Floden Hyda-
spes, med Udsigt af Cleofidis Slot paa denj ,

anden Side af Floden.
Alexander og Timagenes, med Vagt bag

ved Teltet.
Alex, Det er, desto »arre, alt for fandt: min Ven!

Alexander er fvrliebt: Og den allerede over-

vundens Elevsides rriumpferer over hans
Hierte,

Tinrag. See der er hun: Tilbyd hende nu Kierlig»
hed, og forlang hendes igien.

Alex. Kierlighed! Du bedrager dig: Alexander over-

giver sig ikke saa hastig til smeTilboyeligheVer:
Jeg er endnu ikke saa svag.

Tolvte Scene.
Imedens der spilles en kort Symphonie, seer man ad-

ffiilige Skibe komme paa Floden, af hvilke stiger
mange Indianer, barende adstillige Fyr«-

ringer, og af den fornemmestestiger
Elevsides,som Alexander gaaer

i Mode.
eLleofides og de forrige.

Lleof. Det, som jeg her bringer dig, Alexander,
er alt hvad Solen som sidder os saa ncrr, og

C z dm
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O nell’ Indiche rupi,
O nella vasta oriental marina
Per me nutre, e colora
Il sol vicino, e la feconda aurora.

Se non mi sdegni amica, eccoti un done
All’amista dovuto:
Se suddita mi brami, ecco un tributo.

Åles, Da’ sudditi io non chiedo
Altro omaggio ehe fede; e dagli amici
Prezzo dell’ amistade io non ricevo:
Onde inutili sono
Le tue ricchezze, o sian tributo o dono.
Timagene, alienavi
Tornino quei tesori.

(Timagene ß ritirt, dando ordine agt
Indiam ehe tornino su le navi co'

doni.)
Cleof. Ah mei prediste il cor. Questo disprezzo

Giustifica il mio pianto.
. ((iunge.)

L’efserti - - - odiosa - - tanto

/lies. Ma non e ver. Sappi - - - t’inganni - - oh Dio!

(M’usci quasi da' labbri Idolo mio.)
Cleof. Signor , rimanti in pace: a me non lice

Miglior sorte sperar de’ doni miei:
Piu di quegli importuna io ti sarei.

(in alto di (artire.)
Ales
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om frugtbarsMorgenrode foder for mig og far-
ver, af det rareste enten i de IndianskeKlipper,
eller i det store Sstsrlandste Hav. Dersom,
du ikke forsmaaer mig som Veninde, da er her

for dig en Gave, som jeg skylder dit Venskab:
Dersom du forlanger mig som Undersaal, da

er her for dig en Skat.
Alex. Af Undersaauer forlanger jeg ikke anden Hyl-

dingsSed end Trocssab; og af Venner anta-

ger jeg ikke nogen Vcrrdie af Venffab: Hvor-
udover dine Rigdomme ere unyttige, enten de

ere a Skat eller Forcering. Timagenes, lav

diste Liggendefæer vende om igien til Skibene.:
(Timagenes traeder til Side, givende Be«

saling til Indianerne, at de maae

vende paa Skibene igien med Gg-

verne.)
Cleof. Ak mit Hierce har sagt mig det forud- Den-'

nr Foragt retfcrrdiggior min Graad.
(hun greeder.)

at vare dig - - - forhadt - - - saa meget - -«

Alex. Men det er ikke sandt. Viid - - du bedrager
dig - - - ak Himmel! Det var ncet faldet mig
af Munden; min Afgud.)

Cleof- Herre forbliv i Fred: Mig er det ikke tilladt
ac haabe bedre Lykke eild mine Gaver: Jeg vil-

de falde dig ineere besværlig end disse.
(i det hun vil gaae bort.)

C 4 Alex.
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Alts, Tarreüq, Ah mal Regina
fArreßanstola.) .

Interpreti il mio cor, Siedij e ragiona.
CLeos. Ubbidird.
Ales, (Che amabile sembianza!)
Citos (Mie lusinghe alia prova.)
Ales (Alma costanza.)
Citos In faccia ad Alefiandro

Mi perdo» mi confondo> e non so come -
-

Seerø XIII,
Timagene e detti,

Timtg. Monarca: II Duce AsbitQ
Chiede a nome di Poro
Di presentarh a te,

Cleos (Numi!)
Ales Tra pocq

Verra: per pr con la Regina - - -

Timag. Appunto
Innanzi a lei di ragionar desia.

Ales Venga,
(Timagenepnrtf.y

Cleos (Poro. 1’inviaJ

{turbatas
Chi e mai costui? ) "

Ales Te noto ii suo pensiero?
Cleos Signor Tignoro, e non sd dirti il vero,

Scena
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Alex. Bliv her. Ak min Dronning! - du udtolker
ilde mit Hierte, Sid og tael

Cleof. Jeg vil adlyde din Befaling,
Alex. (Hvilket cissveerdigt AasyN!)
Elesf. (Mine snygrende Ord paa Prsve.)

(de i«ltcr dcm ned.)
Alex. (Bcftandighcd, min Siel.)
Elevf. For Alexanders Aasyn, taber jeg mig selv,

forvirrer jeg mig, og jeg veed ikke hvorledes »

Trettende Scene«
TtmaUnes og de forrige,

^imag, Monark: Anforeren Asbithes forlanger i
Porj Navn at freni stille sig for dig.

Cleof. (Himmel!)
Alex. Inden kort Did stal han komme frem: For

ncrrvcrrcnde Did med Dronningen - - -

Timag. Just i hendes Nerrvcrrelse onsker han at

tale.
Alex. Lad ham kommis

(TWagenrs gaaer bort.)
Eleof (Porus sender haml

(forvirret.)
Hvem er vel denne?)

Alex. Er dig hans Forlangende hekiendt?
Eleof. Det er mig ubekiendt, Herre! og jeg veed

ikke at sige dig noget tilforladeligt.

C! Fior-
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Scena XIV.
Poro e detti.

Por, (Eccola: oh gelosia!)
Cleof. (Poro ’)
Por. Perdona

Cleofide, s’io vcugo

Importuno cosi. La tua dimota
Piu breve io figurai: Ma d’Aleffandro
Piacevole é il soggiorno, e di te degno.

Cleof. (Gia di nuovo é galoso! Ardo di sdegno.)
Alf. Paria, Asbite: ehe chiede

Poro da me?

Por. Le offerte tue ricusa,
Ne vinto ancor si chiama.

Alf E ben, di nuovo

Tenti la sorte sua.

Cleof Signor, sospendi
La tua credenza. Il pasib,
Amico, o Vincitor ^ial piu ti piaee
Valgi, Signore alla mia reggia.

Por. (Ah insida!)
Cleof. E la saprai

Meglio tutti di Poro > e i sensi miei.
Por. Non sidarti a costci;

E’ avezza ad ingannar. Da lei tradito
Cleof. Nonudirlo, o Signor,
Por, (Perfida ’) Cleof
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Lleof

ZiotLende Scene.
Porus og de forrige.

por. (Der er hun: Ak Mistanke!)
Lleof. (Porus!)
por. Forlad Elevsides/ at jeg kommer og falder faa-

ledes besværlig. Jeg havde forestillet mig dit

Ophold langt kortere: Men al verre med Ale«
pander er behagelig, og dig vcrrdig.

Lleof. (Han er alt paa nye mistcenkelig! Jeg broen«
der af Vrede.)

Alex. Tael, Asbithes! Hvad forlanger Porus af
mig?

por. Han veigrer sig ved at antage dit Tilbud, og
bekiender sig endnu ikke overvunden.

Alex. Nu vel, han maae paa nye prsve hans Lykke,
Lleof. Herre, opscet at sieste Troe hertil. Vend, o

Herre! din Fod, enten som Ven eller Overvin«

der, hvilket dig best behager, til mit Kongelige
Slot.

por. (Ak Utroe!)
Lleof. Og der ffal du bedre blive underrettet om alle

Pori Tanker, saa vel som om mine.

por. Forlad dig ikke til hende: Hun er vandt ved

at bedrage. Hun forraade - «

Lleof. Hor hende ikke, o Herre!
por. (Memeedige!)

Lleof
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Cleos. Accetti
Alellandro l’invitro?
Qua! risposta mi rendi?
Ch’hb da sperar? Verrai?

Ales. Verro: m’attendi.
aparte.)

Scena XV.
Poro. e Cieoside.

Por. Lode agis Dci. Son persuaso al fine
(con ironia.y

Della rua fedelta.

Cleos Lode agli Dei,
(evne fipraj

Poro di me si sida,
Piu geloso non é.

Por. Dove chi dice,
Che un femminil pensiero
Dell’ aura é piü leggiero ?

Cleos Qv' é chi dice,
Che piu del mare un soipettoso amante
E’ torbido, e incostante?-
Jo non lo credo.

Por. fid io
No 1 poffö dir.

Cleos. Mi disinganna asiai.
Por. Mi convince abbastanza.
Cleos. La placidezzatua.
Por. La tua costanza.

Cleos Ricordo il giuramento. por



Firste 2kt. 45

. Cleof. Amager Alexander min Indbydelse? Hvad
Svar giver du mig? Kand jeg haabe? QJil
du komme?

Alex. Jeg ffal komme: Du kand vente mig.
(han ganer bovt)

Femtende Scene»
porns og LleOfides.

por. Guderne vsre lovet. Jeg er omsider overbe-
viist vin din Troeffab.

(>ncd Spodffhed.)
Cleof. Guderne vcrre lovet,

(som tilforn.)
Perus forlader sig til mig, haner ikke Meere

Mivtcenkelig.
por. Hvor er den, som kand sige, at en Fruentim»

Mer Tanke er lettere end Vinden?
Cleof Hvor er den, som kand sige, at ett mistam-

kelig Liebhaber er meere oprort og ubestandig
end Havet? Jeg troer det ikke.

por. Og jeg kand ikke sige der.

Cleof Det betager mig noksom min Tvivl«
por. Det overtyder mig til fulde.
Cleof. Din Sagtmodighed.
por. Din Bestanvighev.
Cleof. Jeg erindrer Eedem

por.



4§ ATTO I.

Por, La promeHa rammento.

Cleof. Si conoscé.
Por. Si vede.

Cleof. Che placido amator!.

Por. Che bella fede >

Se mai turbo il tuo ripofb,
Se m’accendo ad akro lume,
Pace mai non abbia il cor.

Cleof. Se mai piu (ard gelofo,
Mi punifea il sacro Nume
Che del!’ India é domator.

Por. Infedel, questo é lamore?

Cleof. Menzogner, questa é la fede?
(Chinon crede-al mio dolore,

a 2 ‘(Che lo potla un di provan
Por. Per chi perdo, o giusti Dei,

Il ripofa de’ miei giorni!
Cleof. A chi mai gli affetti miei

Giusti Dei serbai sin’ora!

(Ah si mora, e non si torni
3 2. (Per l’ingrata) cr .

(Per fingrato)3 sofpaar.

Fine dell’ Atto Primot

Atto
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por. Jeg ihukommer Losten
Cleof. NLan kiender.
por. Man seer.
Cleof. Hvad for en sagtmodig Liebhaber!
por. Hvad for en deyligTroeffab!

Dersom jeg nogen Tild meere forstyr-
rer din Roelighed, dersom jeg an-
tceildes ved noget andet Blus, stal
mit Hierte ikke meere nyde Fred og
Roe.

Cleof. Dersom jeg meere bliver Mistern-
kelig, da straffe mig den hellige
Guddom, som er Indiens Beskytter,

por. Utroe, er dette Kierlighed?
Cleof. Bedrager, er dette Troefkab?

(Hvo som ikke troer min Smerte," x ( Gid han engang mane finde den!
por. For hvem, o retftrrdige Guder!

mister jeg Roeligheden i mine Dage ;
Cleof. For hvem, retftrrdige Guderhar

jeg hidindtil bevaret min Kierlighed;
(Aß man doe og man efterlade

a 2.( For den Utaknemmelige),.^«^
( For den nskionsomme lukke.

Ende paa den fyrste Aer.
Anden
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Atto Secondo.
„

Scena Prima.
Gabinetti Reali.

Poro t Gcudarte, poi Krisetid
Por. E pafiera l ldaipc

L’abborrito Rival iénza corttssa?

Gand. Nb, mio Ré; Per ruo eent.o

Gia radunåi grati parte
'

De’ tuoi sparli guerricfi, e presso al porité
Eris Poto, Gartdarte» atriva

AlesHndro a momenti. Ün greco messo
Recb l’aviloi Io dallå regii torte

Vidi di la dei sium«

‘Vidi all’auraohdeggiar mille bandiere,
Pori E Cleofide intahto

Cbe fa?

Eris. Corte a incontrario,
Por. Ingrata! Amico

Vanne, vola, e m’attendi

AI destinato locoi

■Gand. AddiO mia vita

Nori rni pörre in oblio

Se questo fosse mai l’ultimo äddiö»

Mio ben ricordati.
Se avvietl ch’io inör^!^
Quanto qüest’anima
Fedel t’amoi le
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Anden Act.
Forste Scene.

Porus og Landarres, derefter Erissena.
por. Og stal den forhadte Medbeylcr, uden Mod-

stand, sacce ovet Hydaspes?
Land. Ney , min Konge. Efter din Befaling hat

jeg allerede samler en stor Deel af dine adspredte
Krigsfolk, og strax ved Bronden -- - r

Eriss Porus, Candarres, Alexander kommer in-
den faae Oyeblik. En Grcrkist Gesandt bragte
denne Tidende. Zeg saae, fra det Kongelige
Taarn, tusinde Fahner svomme for Veyr og
Vind, paa hiin Side Floden.

por. Og hvad bestiller Cleofides imidlertid?
'Lriss. Hun haster al gaae ham i Msde.
por. Den Utaknemmelige! Lob min Ven, skynd

dig, og vent mig paa det bestemte Sted!
Land. Farvel min Skat. Skriv mig ikke i Glem-

inebogen, om dette maastee stulle vare den sidste
Afsted?

Erindre dig, min Skat! dersom det
hendes at jeg maae dse/ hvor
hoyt denne Siel oprigtig har el-
stet dig.
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Io se pur amano

Le fredde ceneri,
Nelsurna ancora

Ti adorerd.
Scena II.

. Poro cd Erisua.
Eris. Germano anch’io vorrci trovarmi in campo

D’ Alelsindro ali’ arrivo»

Por. In var. Io brami.

Eris. Perche ?

Por. Non piu. Lascianii lolo.

Eris E quale
Ragione il vieta ?

Por. A una Real donzella
Andar coai fra 1’armi

Come lice a un guerrier non e permeiso.
Eris. Misera servitii dei noltro felio.!

Non sarei si svcnturata,
Se nascendo infra le schiere
Delle awazzoni guerriere
Apprendevo a guerreggiar.

Åvrei forse il crine incoko,
Fiero il ciglio, e rozzo il voko
Mä faprei farmi temere,

Non sapendo innamorar.
< sparte.")

Scena
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Jeg vil endog tilbede dig i Graven,
Dersom den kolde Affe kuns fin-
der Elffov.
Anden Scene.

Porus og Lrissena.
Eriss Ogsaa jeg, min Broder vilde befinde mig i

Feldten ved Alexanders Ankomst.
por. Din Attraae er forgieves.
Eriss Hvorfor?
por. Intet videre. Lad mig voere allme.

Eriss Og hvad Aarsag forbyder dette?

Por. Del er.ikke tilladt for en kongeug Prinsesse ar

gaae faaledes blandt Bevæbnede, som det fom»
mer en Krigsmand.

Eriss. En elendig Trcrldom for vores Kion!

Jeg ffulle ikke vare saa ulyksalig, der-
som jeg var fod blandt de striden-
de Amazoninders Herre, og hav-
de leert at fore Krig.

Jeg ffulde da maaffee have et upyntet
Haar, et vildt Ansigt, og groft
Aasyn; Men jeg ffutte vide at
lade mig frygte, naar jeg ikke
kunde indtage.

(gaaer bort.)

D - Lredie
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Scena ID.
Poro.

Na, no. Quella incollante

Non fi torni a mirar. Troppo di Poro

Nell’ anima -agitata,
Che regna aneor, conosceria 1’ingrata.
Miei sdegni ali’ opra. Audaci

Non vi crede Aleffandro, e non vi tenie.

Provi con sua sventura,
Quanto JieVe e ingannar chi s’asiicura.

Senza procelle ancora

Si perde quel nocchiero,
Che lenio in fu la prora
Pasia dormendo il di.

Sognava i! suo pensiero
Forse le amiche sponde;
Ma fi trovo fra 1’onde
Aller ehe i lumi apri.

sparte.)

Scena IV.
Campagna sparsa di sabbriche antiche con tende ed

alloggiamenti militari preparan da Cleon de per se-
sercito Greco. Ponte su Hdaspe. Campo nu-

meroso d’Aleffandro dilposto in ordinanza
di la dal hume con elesanti, torri, carri

coperti, e machine da guerra.
'

Nels
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Tredie Scene.
Porus.

Ney, ney. Denne Ubestandige vil jeg ikke vende
om efter at ssue. Den Utaknemmelige ssulle
alr for meget kiende at hun endnu hersser i Po«
ri forvirrede Siel. Op min Vrede til Hevn!
Alexander holder dig ikke for atvcere faa dristig,
og derfvre frp^ter dig heller ikke. Han erfare
da med sin Skade, hvor let det er at bedrage
den, som stoler for meget paa sig selv.

Endog uden Stormvinde, er den Soe-
mand forloren, som paa For-
stavnen fordriver Dagen lang«
som med Sevn.

Han dremte maaffee i Tankerne om den
kiere Havn; men befandt sig
midt i Havet, da han aabnede
synene.

(gaaer bort.)
Fierde Scene.

En Mark hissed og her befadt med gamle Bygninger,
med Teller, og Soldater-Boliger, tillavede af Cleo»

sides for den Grakisse Krigshår. En Broe over

Hydaspes. Alexanders talrige Krigshcrr,
paa hiin Side af Floden med Elephan»

ter, Taarne, bedekkede Vogne, og
Krigs-Nedssaber.

D z Ved
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Nell’ apertura della hena s’ode sinfonia d’istromenti
militari, nel tempo della quale pafTa il ponte

una parte de’ soldati greci, ed appresso a

loro Alessapdro con Timagene, poi
sopraggiunge Cleofide ad

incontrarlo.

Cleofide, Alescwdro, e Timagene, indi

Gandarte.

Cleof. Signor, 1’India festiva
Esulta al tuo passaggio: e lieta tanto

Non fu, cred’io, quando tornar fi vide
Dall’ ultimo Oriente
Trionfator dei Gange in fra 1’adorna

' Di pampini frondosi allegra plebe,
Su le tigri di Nisa il Dio diTebe.

Ales. Siano accenti cortesi, o fian veraci
Sensi dei cor, di tua gentil favella
Mi compiaccio, o Regina; e solo bo pena
Che fu ali’ India funesto il brando mio,

Cleof. Eh vadano in oblio
Le passate vicende, Ormai sicuro
Puoi riposar su le tue palme.

Ales. Ascojto ,
'

Cssente di deittro rumore d’armi.)
Strepito d’armi,

Cleof
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Wed Skuepladsens Aabning, hores en Sympfonie
afKrigs^Jnftrumentev, imidlertid samme varer

ganer en Deel af de Grerkiffe Soldater over

Broen, og efter den nem Alexander med

Timagenes, siden kommer Cieosides
til ar mode ham,

Lleosides, Alexander og Timagenes,
derefter Landarres.

Llcof. Herre! Det glade Indien fryder sig ved dm

Gicnnemfart: Ög jeg troer, at det ikke var faa
glad, naar det lystige Folk faae den med gronne
Krandft kronede GudBachus, fra de yderste
Morgenlands, som Seyerherre over Ganges-
Floven, ar komme tilbage paa Tiger-Dyr fra
Nisa,-

Alex. Det mage verre hoflige Ord, eller din sande
Hiertens Mcening, saa behager mig dog dm

artige Tale, o Dronning; Og det gior mig
reneste ondt, at mir Sverd har veerel Indien
bedrovelig.

Llcof. Ey! man forglemme de forbigangneHendelser.
Nu kand du sikkert hvile under dine SeyerS
Palmer.

Alex. Jeg horer
(man hsrer inden for en Allarm af

Daaben.)
<n Allarm af Vaaben.

D 4 Lleof.
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Cleof Oh stelle!

Ates. Timagene, ehe fu?

Timag, Poro si vede
Fra non pochi seguaci
Apparir minaecioso,

Cleof. (Ah troppo veri

Voi foste, o miei timori!)
Ales E ben Regina,

lo posto ormai sicuro

Su le palme polar?
Cleof Se colpa mia

Signor « « --

Ales Di questa colpa
Si pentira cist disperato, e folie
Tante volte irritö gli sdegni miei,

(Alejsqndro snuda la. spada, eseco, Tk

mageney e vanno verso, il pontf.y
Cleof (L’atnato ben voi difendete, o Dei.)

sparte.)
intrata Cleofide s vedono uscir con impeto gi’ In-

di.ani da’ Lati della Sceiia vicino alfiume: quefii
ajjalgono i Macedoni: Poro asale Alejsandro:
Gandarte con pochi seguaci corresu 7 mezzo del
Ponte ad impedire il pajs all’esercito Greco. E
intanto ehe segue la zujsa nel piano aleuni gua-

flatori vanno diroccando il suddetto ponte. Di-

sviatii comhattenti fra lescene, si vede vncilla-,

K , e poi cadere parte del ponte. Quei Macedo-.
ni



Anden Act- 57

Lleof. Ak Himmel!
Alex, Timagenes, hvad er hendet?
Limag. Man ster Porus med ikke lidet Folge at la-

de sig truende tilsyne.
Lleof. (Ak mm Frygt har desvcerre varet alc for

sand!)
Alex. Velan, min Dronning! kand jeg nu sikker

hvile under mine Seyers Palmer?
Lleof. Dersom min Skyld, Herre « « -

Alex, Skylden stal den fortryde, som fortvivlet og
daarlig, saa ofte, har ophidset min Vrede.

(Alexander blotter sin Kaarde, tillige med
t ham Timagenes, og gager begge imod

Broen.)
Lleof, (O I Guder, beskytter min Elskelige.)

' (gager bort.)
Saasnart Elevsides er gaaet ind. seer man Indianer-

ne med Hidsighed gt komme ud fra Siderne af
Skuevladftu, nerr red Floden: Duft ansalder
Macedonie! ne: Porns angriber Alexander ; Can-
hartes med faae Folge lobcr midt paa Broen, at

forhindre den Gr«kistc Krigshsr Overgangen,
Og imidlertid Fegtningen gaaer for sig paa Slet-
ten, fsger nogle Skandsgravere at nedrive bc-

meldte Broe. Esterat de Stridende ere adspredte
paa Skuepladsen , seer man en Deel af Broen at

vakle og derefter at falde. De Maccdonicr,svm
fcgtcdc xaa den anden Side, viger tilbage forffra-k-

D 5 kede
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58 ATTO II,

»r cie combattevanosu l’altra sponda , s ritira-
no intimoviti dalla caduta, c Gandarte rimane
con alcuni de’ suoi compagni iu cima alla ruine.

Gand. Seguitemi o compagni. Unico scampo
E’ quello ch’io v’addito. Ah secondate

(Getta la spada ed il cimiero nel fiume.)
Pietosi Numi, il mio coraggio. Illeso
S’io restero per lo camino ignoto.
Tutti i miei giorni io vi consacro in votö.

(si getta dal ponte nel fiume.)

Scena V.
Cleofide dalla dejira precedutada Porosenza

spada.
Cleos Ma per pieta ben mio

Non piii sospetti. Io t’amo,
Non amo altro ehe te: penso a salvart;
Quando soffro Alessandro.

Por. O Dio, vorrei

Prestarti se,

Cleos Ma per prestarmt fede

Quai pegni vuoi da me? T’adoro ingrato;
Függitivo or ti sieguo ;

Lascio i paterni lidi:

Abbandono i miei regni: e non ti fidi!
Giusti Dei chc vedete
pintérno d’ognj cor, tutti al grand’atto

Tutti
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hh af Faldet , og Candartes bliver med nogle af
fine Gtalbesdre paa Spidsen af de overblevne
Stykker as Broen.

Eand. Folg mig, mine Stalbrodre- Den reneste
Udflugt er den, som jeg viser eder. Ak kommer

(han kaster sin Kaardr og Hiclm i Floden.)
barmhjertige Guder, mit Mod til Hielp. Der-
som jeg kommer uffad igiennem denne ubekiendte

^ey, opofter jeg eder alle mine Dage, til Tak.
(han styrter sig fra Broen i Floden,)

Femte Scene.
Lleofides fra deil hsyre Gide følgende efr-v

' poruo uden Raarde.

Lleof. Men for Himlens Skyld, min Skat! veer

ikke meere mislankelig. Jeg elfter dig, jeg el-

ffer ingen anden uden kig: Jeg tanker at frelse
dig, naar jeg fordrager Alexander.

por. Ak Himmel, jeg vilde laane dig min Troe.
Lleof. Men for at laane mig din Troe, hvad Pant

vil du have af mig? Jeg tilbeder dig, Utaknem-

melige: Jeg solger dig nu flygtende: Jeg for-
lader mil Fcrdermland: Jeg lader mim Riger
fare: og du forlader dig ikke dmjl! Retfcrrdige
Guder, som seer det Inderste af alle Hierter,
vgrer nu alle tilstgde ved denne store Gierning.
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Tutti siate or presénti, lo 66a a Poro

Spola or mi giuro: il giuramento ascolti,
Vindice, e testimonio il ciel ne sia:
Poro dammi la destra: ecco la mia,

Por. In tal momento

La mia forte infelice io non rammento.

a 2. Sommi Hej > fe giusti stete,
Proteggete.
Il bel desto.
Dun arnor cosl pudico.
Proteggete -

,

Cleof. Ah, ben mio, giunge il nemicö.
Por. Vieni. Quest’ altra via

Involarci potra - - - ma quindi ancora

Giunge stuol numeroso. Ah ch’io mi sentQ
Mille furie nel sen.

Cleof, Poro., c perduta
Per noi dqnque ogni sperne?

Por. Nb: ci resta una via. Si mora insieme,
(Poro pinda uno stile, e alza il brucci).

in atto di ferirlaJ

Seena VI,
Stefandro» cle usci'ido allespalle di Poro lo

trattiene, s lo disarma. Soldatigred
e detti.

- Mes
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Jeg sværger mig nu ak me en kros Gemalinde
af Porus: Hsr Seden , Dmen være Hevn
og Vidne derfor: Porus giv mig Haanden:
Der er min.

por. I saadant Dyeblik erindrer jeg ikke min ulyk-
selige Skiebne.

a 2. HoyeKe Guder, dersom I ere ret-

ftrrdlgc, da beskytter den rerne

Drift af fan kydsk en Dierlighed.
Beskytter - - -

Eleos Ak, min Skat! Fünden ncrrmer sig.
. Por. Kom. Paa den anden Vey kunde vi und-

Mae - - - Men vgsaa derfra konuner en ral-
rrig Hob. Ar jeg finder lusinde Furier i mit
Bryst.

Eleof. PorUs, er da alt Haab forloren for os?

por. Ney: En Vey er for oS tilbage. V: mage
dse begge tillige.

(^r.« blotter cn Dolk, og Üstcv Anne»,
for at lurere hnwc)

Siette Scene.
Alexander, som komnur uforvarende bag paa

porus, holder hatn rjlbage og gisr ham
Voergel-s. Granske Soldater, og

de forrige.
Alex.
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Ales. Crüdel t’arresta.
Cleof. (Aita o stelle! )
Aks. E doüde

Tanto ardimerito c tanta

Temerita ?
(a Poro.}

Por. Dal mio valor, dal mio

Garatteré sublime

Cleof Egli é di Poro

Fedele ésecutor. (Taci ben mio.)
(piano a Poro.)

Por. Sappi - - -

Scena Vil.
Timagene e detti.

Timag. Le greche schiere,
Signor, vieni a sedar. Chiede ciascuno
Di Cleofide il fangne. Ogn’un la erede
Rca dell’ insidia.

Por. Ella é innocente. Ignota
Le fu la trama. Il primo autor son’io:
Tutto sonor del gran disegno é mio.

Cleof. (Aimt! )
Ales. Barbaro, e credi

Pregio l’infedelta?

Cleof Signof, s’io mai - - 4

Ales. Abbastanza palese
Per sinsulto d’Asbite L' sin-
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,
Alex. Grumme holdt inde.

'

Lleof. (Hielp 0 Himmel!)
Alex. Og hvorfra kommer saa stor Dristighed og

saa stor'Fvrvovenhed?
(til Porus.)

Por. Fra min Tapperhed, fra min hoye Vardig-
hed - - -

Lleof. Han er en troe Fuldmægtig fra Porus. (Tie
min Skat )

.
. (sagte til Porus.)

por. Wid - - -

Syvende Scene.
Timagenes og de forrige.

Timag. Kom Herre, at stille de Grakisse Krigs-
Folk. Enhver forlaUger Cleosidis Blod. En-
hver trvcr hende at vare ssyldig i Forrcederiet.

por. Hun er ustyldig. Dette Opspind var hende
ubekicndr. Jeg er den forste Ophavsmand
dertil: Al ZEren for det store Forehavende ho-
rer mig til.

Lleof. (Ak jeg Elerndige!)
Alex. Barbar, og hdlvrr du Ulroffaben for en

BetoMmelse?
Lleof. Herre! dersom jeg nogen Tud - - -

Alex. Din Uskyldighed er noksom bekiendl ved As-
bithis
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E’ l’innocenza ttta:

Sara nota alleschiere.
Intanto, o Timagene, entro la reggia
Sia da qualunque insulto
Cleofide difesa: e questo altero
Custodito i imanga, e prigioniero,

(partti)

Sccna VIII
Cleofide , Poro, e Timagene tön gitardie.

Timag. Macedoni > alia reggia
Cleofide si fcorga: e intanto Asbite
Meco rimartga,

• Cleof. sin liberta poicsii
Senza scoprirlo almen dargli un addio.)

Por-, Potesii all’ Idol mio

Libero favellar.) ,

Cleof. De’casi miÄ

Timagene ai pieta?
Timag. Piu cbe non credi.

Cleof Åh fe Poro mai vedi

Digli dunque pér me, ehe hon si scordi
Alle sventüre in faccia
La costanza d’un Ré > rtia sofFra e taccia.

Digli, ch’io fon sedelc,
Digli> ch’é il Mio tesoro,

Che
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bithis Anfald: Det ffal blive Krigsfolket be-
kiendt. Imidlertid, o Timagenes, vogteman
Cleofides paa det Kongelige Slot for al optan-
kelig Overlast: Og denne anden blive vogtet
og fangster

(gaaek bort-)

Ottende Scene.
Eleofides, Porus, og Timagenes med

Vagt.

Timag. I Makedonier, geleyder Cleofides tilSlot-
ret; OgAsbilhes forblive imidlertid hos mig.

Lleof. (Kunde jeg i Frihed i det ringeste sige hende et

Farvel, uden ar aabenbare hende.)
por. (Kunde jeg dog frit tale med min Afgud.)
Lleof. Har du Medlidenhed, Timagenes, med mine

Hendelser?
Timag. Meere end-du troer.

Lleof. Ak dersom du nogen Tiid seer Porus, stig
ham da for mig, at han, midt i sine Ulykker,
ikke forglemmer en Konges Bestandighed, men

al han lider og tier.

Siig ham, at jeg er troe; Siig ham at

han er mm Skat, at han maae elfte
. E

'

Mig,
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Che m’ami, clsio l’adoro,
Che non disperi ancor.

Digli che la mia ftella

Spero placar coi pianto:
Che lo confoli intanto

L’imagine di quella
Che vive nel sno cor.

(parte con le guardit^

Scena IX.
Poro e Timagitte.

Por. (Tenerezze ingegnose!)
Timag. Amico Asbite, io gia inviai

Un mio foglio al ruo Re. Da queste istrüttO

Meco verra fra pcco
A svenar Alellåndro.
Or liberta ti rcco : Onde tu vannS

Ad affrettar - - -

Por. Ma conie ad Alellåndro - - -

Timag. Ad Alelfandro
Creder fard che disperato a morte

Volontario corresti.

Por. Ma questo foglio s Porø

Non pervenne fin’or.

Timag. No! Cemcilsai?
Por-
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mig, at jeg tilbeder ham, og athan
endnu ikke mane fortvivle.

SLig ham, at jeg haaber at formilde min
Skiebne med Graad: At han imid-
lertid maae trofte sig med dens
Billede, som lever i hans Hierte.

(ganer bort med Vagten.)

Niende Scene.
Porus og TimaZenes.

por. (Sindrige Smheder!)
Timag. Min Ven Asbithes, jeg har allerede stndt

el Brev lil din Konge Naar han derved er
bleven underretlet, vil han inden kort Did
komme at dråbe Alexander. Nu giver jeg dig
Frihed: Gak du derjvr at haste » - -

por. Men hvorledes vil du hos Alexander - -

Timag. Zeg vil faae Alexander til at troe, at d»
Fortvivlet godvilligen lob i Doven.

por. Men delte Brev er endnu ikke kommen Porus
til Hcrnde.

Timay- Ney! Hvorledes veed du dette?
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Por. Piü ndn cércar. Poro non l’ebbé. lo poffo
Afferirlo per lui.

Timag. M’avesse mai

Tradito il mest'aggier ’ Tremo. Aht’affretta
Asbite a Poro : ah s’ei non vien ruina

Tutro il diiegno mio.

Por. Poro verra: non dubitarne.

Timag. Audio.
(Parte.)

Por. Ricomincio a sperar. Da' lacci sciolto

L’impeto gia de' miei furori afcolto,

Delirier, ehe all’ armi nsato '

Fuggi dal chiufo albergo,
Scorre la felva, il prato,
Agita il crin su 1 tergo,
E få co’ suöi nitriti
Le val li rilhonar.

Ed ogni süon - ehe aseolta,
Crede ehe fia la voce

Del Cavalier feroce,
Che l’anima a pugnar,

{parte.")

Scena X.

Appartamenti nclla reggia di Cléoside.

Clroside e Gaudete.

Cleof.
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Por, Sporg ikke Meere. Porus har ikkefaaet de?.

Jeg kand forsikre det paa hans Vegne.
Timag. Skulde vel Overbringeren have forraadet

mig! Jegffielver. Ak ffynd dig Asbithes til

Porus : Ak dersom han ikke kommer, forderr-
ver han al min Hensigt.

Por, Porus ffal komme: Tvivl ikke derpaa.
Timag. Farvel.

(gaaer bort-)
Por, Jeg begynder igien at haabe, Nu ieg er lost

af mine Baand, horer jeg allerede mine Rase-
riers Heftighed,

Den Heft som er vandt til Vaaben, flyer
den lukte Stald, lober igiennem
Skov og Mark, saa Manken
flyrer i Veyret, og kommer, med
fin Vrinsken, Dalene til at give
Gienlyd.

Og tanker hver Lyd, som den horer, at
- vare den modige Rytters Rost,

som opmuntrer den til Striid.
(gaaer bort)

Tiende Scene.
Gemakker paa Cleofidis Skot.
Lteofides og Landarces.

E 3 Llssf.
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E’ ver tento svenarmi,
Ma per soverchio amor. Ma gia ehe il ciely
Dall’ onde ti salvd, fuggi Gandarte,
Fuggi da questa reggia. Ah se Alcssandro
Aggrava anche il kuo pie de’Jacci suoi,
Nessun rimane in liberta per noi.
Ei vien. Parti.

Gand. ISon 6a
Mai ver ch’io tabbandonh

Cleof. Ah dal sno ciglio
Celati per pieta.

Gand. Numi consiglio.
0» n^scondej

ScenaXL
Alexandra, c detti.

Ales. Per salvarti, o Regina,
Tentai frenar, ma in vano,

D un eampo vincitor Pimpeto insane.
Ma non terner: mi resta
Una via di salvarti. In te rispetti
Ogni schiera orgogliosa
Una parte di me: sarai mia sposa.

Cleof. lo sposa d’Aleisandro!
Cforpresn.J

Ales. E qüal altro riparo,
Quando un campo ribelle
Una vittima chicdc? Gand.
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Lleof. Det er sandt han forsogte at Dræbe mig, men

ved alt for overflodig Kærlighed. Men ester-
som Himlen har frelst dig af Bolgerne, da

flygt fra dette Slot. Ak dersom Alexander
betynger ogjaa din Fod med sineLernker, da

bliver ingen i Frihed for os, Han kommer.
Gak bort.

Land. Det stal aldrig blive sandt at jeg ssal forla-
de dig,

Cleof. Ak for Himlens Skyld, ffiul dig for hans
Aasyn.

Land. Hiclp Himmel.
>

,
\ (han ssiuler sig.)

Ellevte Scene.
Alexander og de forrige.

Alex. For at frelse dig, o Dronning! forsogte jeg,
stiont forgieves, at lamme en seyervindende
Krigshårs rasende Anfald. Men frygt ikke:
En Wey er for mig tilbage at frelse dig paa.
I dig ære den heele stolre Krigshår endeel af
mig: Du stal være min Gemalinde.

Lleof. (Jeg Alexanders Gemalinde!)
(forbavset.)

Alex. Og hvad andet Middel, naar et oproriff
Krigsfolk begierer er Slagtoffer?

E 4 Lan».
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Gand. Eccola.
(ß palefa.}

Cltof. (Oh stelle!)
Alej. Chi sei?
Gand. Poro son io.

Alej. Come giungesti? - - -

Gand. Per via nascosa, ad offrirmi per lei.
lo meditai gl’inganni:
In me punir dovete
L’insidie, i tradimenti;
Son Cleofide, e Asbite ambo innocenti.

Ales. (Ohcoraggio! Oh fortezza!)
CItof. (Oh fede ehe innamora!)
Gand. (Il mio Re si difenda, e poi si mora.)
Ales. Col tuo fedele Asbite

Ti lascio in liberta: L/istesia via
Che fra noi ti condusie
Asio sdegno de’greci anche t’involi.

Gand. E Cleofide intanta -

Ales E' ver, la meritasti; a te la rendo.
Se é ver che t’accendi

Gnndarte.}
Di nobili ardori,
Conferva, difendi,
La bella, che adori,
E siegui ad amarla,
Che degna d’amor.

Di
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Land. See der er der.
" (han aabenbarer sig for iAlexantzer.)

Llesf. (Ak Himmel!)
Alex. Hvem er du?
Land. Jeg er Portis.
Alex. Hvorledes er du kommen? - -

Land, Paa en hemmelig Vey, at tilbyde mig for
hende. Jeg hqr yyyset paa Bedrageriet: I
mig hyr man straffe Efterstræbelserne og For-
rcrderierne: Cleofidetz og Asbilhes ere begge
Uffyldige,

"

Alex, (O Mod! O Styrke!)
' Lleof. (O Troessab som indtager!)

Land. (Min Konge maae jeg forsvare, og siden dye.)
Alex, Jeg lader dig i Frihed med din troeAsbirhes:

Den samme Vey som har fort dig ril os, und-

drage dig ogsaa fra de Prakers Vrede.
Land. Og Cleosides imidlertid - « -

Alex. Det er stindt du har sortient hende: Jeg giver
dig hende igirn,

Dersom det er sandt at du antamdes
(til Candariks )

af en oedel Iver, bevar og for-
svar den Smukke, som du tilbe-
der og bliv ved at elste hende;
thi hun er Klerlighed vcrrd.

E z Der-
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Di qualche merccde
Se indegno non lono,
La man, ehe lo diede,
Rifpetta nel dono:
Non akro ti chicde
Il tuo vincitor,

(sartes

Scena XN.
Cleofide , Gandarte, pot Erijjena.

Cleas. Chi sperava, o Gandart?
Tanta felicitä? - -

„

Gand. P iange Er issen a 1

(vedendo zenive Erifena ehe pinnge.}
Cieo/, Eh non é tempo

Di pianto o Principelsa. Andrcmo altrove
A respirar con Poro aure felici.

Ertf. Ah ehe Poro mors
Cleof. Come J
Gand. Che dici!

Cleof. M’ha tradita AlesiandroJ
Eris. Ei di se fte fso

Fu l’uccifor.
Cleof. Quando ? Perche ? Finisci

(con afanno efrettajDi trafiggermi il cor.

Erif.
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Dersom jeg ikke er en Belønning uvccr-

dig, da hold den Haand, som
gav dig den, i LEre, yed Hsy-
agtelse for samme: Videre for-
langer dinOvervinder ikke afdig.

(gaser bort.)

Tolvte Scene.
Lkeofides, Landarces, derefter Eristena.

Lleof. Hvo havde ve! indbild! sig, o Candartes!
faa stor Lyksalighed?

Land. Grader Eriffena!
(i det haa sier Eriffena kommer som grader.)

Lleof. Ey der er ikke Bid ar grcede, Prinstift. Vi
vil gaae andensteds hen ar leve med Porus i et

lyksaligere Laud.
Eriss Ak ! Porus er jo vod.

Lleof. Hvorledes!
Land. Hvad siger du?

Lleof. Alexander har forraad? mig ’

Eriss. Han har taget sig selv af Dage.

Lleof. Naar? Hvorfor? Holdr op
(med Bckymrivg og Hast.)

al gimnembore mit Hierte.
Erist.



Se

76 ATTÖ IL

Eris. Cinto da’Giécs
Lungo il fiume alle tende
Andava grigonier; quando si mosse
Con impeto improviso, ed i sorpresi
Improvidi custodi urtö, divise,
Fra lor la via s’aperse,
Si lancio nell’ Idaspe e si sommerse.

Gand. Privo di te, servo de’ Greci, in odjo
(« Cleofides 1

Ebbe Poro lavita,
Cleof. I suoi furori

(piangenda.}
Mi predicean qualche funesto eccesso.

Gand. Ma doqde il sai ?

(ad EriffinasEris. Da Timagene istesso,
{parts piangendosCleof. Che mi giovb su l’are

Tante vittime osti irvi, ingiusti Dei!
(con pastene disperata.)Gand. Ahchedici, o Regina!

Fuggi, torna in te stelsa,
Pensa a ialvarti.

(partesCleof. A ehe fuggir ? Qual danno
(comesopras

Mi resta da terner? Lo sposo, il regno
Misera gia perdei: si perda ancora

La vita, che m’avanza.
Dov'e piu di periglio, o di spiranza ?
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Der-

Eriss. Han gik fangen langs Floden, ved Telter-
ne, omgivet med Graker; Da han paa een

Gang med Magt uforvarende giorde en Bevcr-
gelfe, stedte han den overiilede uforsigtige Vagt
fra sig, splittede den ad, aabncde sig Vcy
igiennem dem, styrtede sig i Floden Hydaspes,
og drukitede sig.

«fand. Skilt fra dig, en Slave af Gråkerne/
.

(til Elevsides.)
Beholdt Porus Livet til Had.

Cleof. Hans Raserier
(grardende)

spaaede mig en sorgelig Voldsomhed forud.
Tand. Men hvoraf veed du dette?

(til Eriflcna)
Lriss. Af Timagenes selv.

(gaaek grædende bort.)

Lleof. Hvad har det hiulpen mig, urerfardige Gu-
der! al fremfors eder saa mange Slagt-Offere

, paa Alterne.
(med en fortvivlet Heftighed.)

Land. Ak hvad siger du, o Dronning! flygt, gaae
i dig selv, tank paa at redde dig.

(gaaer bort.)
Llesf. Til hvad Ende skal jeg flyr? Hvad Onde

(som forhen.)
bliver endnu tilbage for mig at befrygte? Min

Gemal, mit Rige har jeg Elendige allerede for-
toret: Jeg vil endnu miste Livet, som jeg har
til vvers. Hvor er meere Fare eller Haab?
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Se il Ciel mi divide
Dal caro mio sposo,
Perche non m’uccide
Piecofo il martir?

Divisa un momento
Dal dolce tesoro,
Nonvivo, non moro;
Ma provo il tormento

D un viver penoso.
Dun lungo morir.

I

sparte.)
Fine delT Atto Seconde.

Atto



Anden Act- 7S

4

Tredie

Dersom Himlen adffilter mig fra mm

kiere Gemal, hvi er mine Li-
delser da ey saa medlidende at
drcebe migt

Naar jeg et Kyeblik er stildt fra min
sode Skat, da er jeg hverken
levende etter dod; Men jeg
finder Smerten af et moy-
sommeligtLiv, ogaf en lang»
som Dod.

(gaacr bort.)

Ende paa den anden Acc.
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Atto Terzo.
Scena Prima.

Portici de’ Giardini Reali.

C!eside ed Eriffma.
Cleof. Ma laiciatni, Eristenå,

(con noia.)
Respirat tola in pace. E' ver promil!
La mano ad Alefi'andro - . -

Erif Che bella fedelta! Ma con quäl fronte
Al térripio andtai ?

Cleof. V’ andro corne conviéne
A una spofa Reale.

Eris E Poro?

Cleof. E Poro
Ün cola negli Elist,
Sara pago di me»

Eris Spergiuraj Infida!
Cleof All’ ingitirie , Eristenå,

Non trascorret si presto. Il tempo il luojb
Cangia afpetto alle cofe.
Il pilt sieuro é sempre
Il giudice piu tardo ;

E s’inganna chi crede al primo sguardo.
Se troppo crede al ciglio

Colui ehe vä per Tonde,
In
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Lredie Act.
Ferste Scene.

Äue-Gange i den Kongelige Have.
Cleofides og Erissena.

Eleof. Men lad mig, Erissena,
(med Fortriedelighed.)

brage min Äande alleene i Fred. Det er fandt,
jeg lovede min Haand til Alexander - - -

Miss Hvilken deylig Troessab! Mm med hvad
Mod vil du gaae til Templen?

Oleosi Jeg vil gaae derhen , som det sommer til M
Kongelig Gemal-

Miss Dg Porus?
Cleof. Dg Porus ffal endog indtil efter Ddden blir

ve tilfreds meo mig.
Miss Meeneedigel Utroel

Lkof. Grib ikke saa hastig til SkieDsord, Erisse-
na. Tiden og Stedet forandrer Tingmes
Anseelse. Den langsomste DoMmer er altid
Den sikkerste. Og den bedrager sig selv, som
trver ved forste Dyekast.

dersom den troet for meget paa Synkt,
som farer til Sees, da seer-

°7 Z "harr
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In vece del naviglio
Vede partir le sponde,
Giura cbe fugge il lido;
E pur cosi non é.

Forse tu ancor t’inganni:
M’infulti, mi condanni:
Mi credi un core infido,
E non sai ben perché.

(farte.)

Seerø ’n.
Eriffena, pot Timagene, indi Alexandro,

Eris. E ostentar con tal fasto

Si pud rinfedelti ?

Timag. Poro non vedo

(cercando per la scena senza vtder Erisinå.)
Questa é pur fora, e il loco - - -

(f’incontra con Alejsandro.)
Ales Ove t affretti?

Timag. Signor - - - Vado - - attendes - - l'istantc - -

(confusoJ

Ales. Intendo
Solo mi vuqL Bella Eriflena> e dove

Dalla real Cleofide lontana

Solinga errando vai?

Forse ancor non saprai
Ch’ ella
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han Strandbreden at gaae
bort, i Stedmor Skibet, og
svoer paa at Landet flyder bort,
da det dog ikke er saa i sig selv.

Du bedrager Dig maaffee ogsaa: Du
overfarer mig og fordommer
mig: Du anseer mig for en

utroe Siel, og veed ikke vel
hvorfor.

(gaaer bort )
Anden Scene.

Erissena, Siden Timagenes, derefter
Alexander.

Eriff.. Og kand man vel prale af Utrossab med saa-
dan Pragt?

Timag. Jeg seer ikke Porus
(ledende paa Skuepladsen, uden at see Erissena.)

Det er dog paa denne Time, og paa dette
Sted - - -.

(kommer i Mode mcd Alexander.)
Alex. Hvor haster du dig hen?
Timag. Herre» Jeg gaaer - - - Jeg ventede- -

det Oyeblik---
(forvirret.)

Alex. Jeg forstaaer dig : Du vil have mig aliene.

Smukke Erissena, og hvor gaaer du saa langt
vg eensom vankende fra den Kongelige Cleofides ?

F 2 V«ed
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Ch’ ella sara mia sposa
Prima ehe questo sol compisca il giro.

Ers. lo so püf rroppo. E il ruo bel core ammiro.

(con dispetto, e, parte.)

Sceiia IIL
Alexandro e Titnagtne-.

Timag. (Nti trema il cor!)
Åles. Siam soli;

(tuttosenza sdegitC.)
Ecco l’ora ecco il loco. Latua mano

All’ onor sti svesarmi
Non pub sola aspirar?

Timag. Come. lo - - - svenarti?
Ah quäl’ b quell’ infame
Che ha questo in te nero sospetto impressos

'Ales. Vedilo.
(si da il .sogtio da luiscritto a Poro.s

Timag. (Oh Numf!)
(nibattu to.)

Ales E Timagéne istestb.

Titnag. Ah Signore al ruo pie - - -

(in atto d’iiiginoccLiars.)
Ales Sorgi. Mi basta

Per ora il ruo rostbr. Ti rasiicura

Nel mio perdono; e conservando in mente

Del fallo tuo la rimémbranza amara

Ad ester fido un altra volta impara
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Werd du maassee ikke endnu at hun stal verre

min Gemalinde, forend denne Soel. fuldender
sit Lob,

Griff Jeg veed det desvarre. Og jeg ansrer med

Forundring dit ^dle Hierte.
(mcd Foragt, og gaacr bort.)

Tredie Scene,
Ztlexandor og Timageires.

Wmag. (Mt Hierte stielver.' )
Aler. W ere alleene:

(alt uden Vrede.)
See her er Timen, her er Stedet. Kand din

Haand alleene ikke tragte ester at dmbe mig?
Timag. Hvorledes, Jeg - -«drcebe dig? Ak hvem

er den Ugudelige som har indtrykt denne stele
Mistanke hos dig?

Alex. See ham her.
(han. levers ham et Treo, som han har skrevet

ti! Porus.)
Tiuiag. (Ak Himmel!

(nedslaget-)
Alex. Og den, selv sammcTimagenes.
Tunag. Ak Herre for din Fod - « »

(han vil falde paa Knaee.)
Alex. Stat op. For denne Gang er din. Skam

mig nok. Forsikre dig om min Forladelse; og lar
en anden Gang at vEre troe, ved at bevarede«
bittre Erindring af din Forseelse i dine Tanker.

F Z B--
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Serbati a grandi impresc,
E in lor rimanga ascofå
La macchia vergognosa
Di questa insedeltå.

Chc nel sentier d’onore
Se ritornar saprai,

i Ricompenlatå assai
Vedro la mia pieta.

(parte.)

ScenalV.
Timagene indi Poro.

Timag. Oh perdono! Oh delitto1 ’ - -

Por. Amico, il cielo
Pur salvo a te mi guida.

Titnag. Ah suggi, Asbite,
Fuggi da me.

Por. Qui d’Alessandro il sangue
Non dobbiamo versar?

Timag. Prima si versi

Quelle di Timagene.
Por. E la promcssa ?

Timag. La promesia d’un falle \
Non obbliga a compirlo.

Finch’io rimanga in vita

Ricomprero col sangue
.

'
'

rp
'

La
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Bevar dig ti! store Gierninger, ogi dem
blive ffiult den ssammeligePlet'
teafdennelttroffab.

Thi dersom dn kand vende om igien paa
LErenü Bey, da skat du see min

Medlidenhed fuldkommen veder-

lagt.!
(gaaer bort.)

Fjerde Scene.
Timagenes, derefter psrus.

Timag. Ak Forladelse! Ak Forbrydelse! - - «

por. Min Ven, Himlen forer mig dog frelst til

dig.
Timag. Ak flye, Asbithes, fiye fra mig.'
por. Bor vi ikke her udost Alexanders Blod ?

TLmag. Man drcrbe forst Timagenes.
por. Og Loftet?
Tiniag. Loftet om en Forseelse forbinder ikke til at

opfylde ben.

Saa lcrnge jeg forbliver i Live,
vil jeg med Blodet igienkie-

§ 4 ' be
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La gloria mia smarrita
II mio perduco onor.

Farö ehe al mondo sia
Chiara i’emenda mia,
Al pari dell’ error.

ff««0

Scena V.
P«ra, pol Gandarte, indi Erifena.

Por. Ecco spezzato il solo

Debolistimo silo, a cui s’attenne
Fin’ or lamia speranza, A ehe mi giova,
Fiu questa vita ogni momento esposta
Di fortuna a soffrir gli scherni, c Tire?
Ah finisca una volta il mio martire.

(in atto distiudar laJpada.y
Gand. Ferma: sei tu mio Rc ?

{trattentndola.}Ertf. Sei tu germano?
Por. Pur troppo io son.
Erf Tu yivi ? e intanto altreve

Un placidp Imeneo

Stringe Alcssandro ali’insemel tua spos%
Por. Comc!
Gand. Esiavcrp.'
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Le min tabte Mre og mb
forlorne Værdighed.

Jeg vil mage det sira, at min
Bedring maaeMre klar for
Verden, ligesom mm Vild-
sarelfe.

(ganer bort.)

Femte Scene.
Porus, siden Landarres, derefter

Lrissena.
por. See her 5en reneste syage Traad senderflidt,

hvorved mit Haab hidindtil har hangt. Hvor«
til nytter mig meerr vetre Liv, som hvert Oye«
blik er udsat for at taale Lykkens Foragt og
Vrede? Ak min Lidelse nraae dog engang have
en Ende.

(i det han Dil blotte Kaarden.)
Land. Holdt inde: Er du min Konge?

(holdende ham tilbage.)
Lriss Er du min Broder ?

por. Ja desvcrrre er jeg det.

ErLss Lever du? Og imidlertid fuldbyrder Alexan-
der andensteds en stille Formerling med din
utroe Gemalinde.

por. Hvorledes !

Land. Er det sandt!
F 5 Eriss
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Eris, A celebrar le nozze

Mancan pochi momenti.
Por. Perfida in van lo speri.

(sums irr arto di partire.)
Gänd. Ove t affretti?

(trattenendolo.)
por. Al tempio.

M .
• (come sopra.)

Eris. Ah no.

(trattenendolo.)
Gand. T’arresta.

(come sopra.)
Por. Ah Gandarte, Ah Germana,

Io mi sento morir. Gelo, ed Avvampo
D’amor, di gelösia. Lagrimo, e fremo
Di tenerezza, e-d'ira; ed é si fiero
Di si barbare smanie il moto alterno
Ch io mi sento nel cor tutto 1 inferno«

Se possono tanto

Due luci vezzose,
Son degne di pianto
Le Furie gelose
D’un alma infelice
D’un povero cor.

S’accenda un momento

^Chi sgrida, chi dice
’Che vano é i! tormento^
Che ingiusto é ii tirnor.

Scena
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Eriff. Faae Ayeblik fattes i Formcelings-Festen.
por. Utroe, forgicrvcs haaber du det.

(rasende i det han oil gane bort.)
Land. Hvor haster du dig hen?

(holdende ham tilbage-)
por. Dl Dmplen.

(som tilforn.)
Eriss Akney.

(holdende ham tilbage.)
Land. Bliv her.

(som forhen.)
por. Ak Candartes, ak Soster, jeg foler Doven

Jeg iisner og brcender af Kierlighed , af Ja-
lousie. Jeg grader og fnyfer af Omh d og

Vrede; Og den afvexlende Bevagelse af saa
barbariste Raserier er saa grum, at jeg finder
i mit Bryst heele Helvede.

Dersom to yndige Dyne formaner saa
meget, da ere de mistankelt-

ge Raserier af en nu ksalig
Stel, af et stakkels Hierte
vccrd at begrccde.

Den antandes kun et Hyeblik som raa-

ber og siger, at Pinen er for-,
fcrngelig, og Frygten ubillig.
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ScenaVL
Erijsena, e Gandarte.

Gand. Addio mia vita, lp sieguo i passi ftoi.

(Oh amor fcmpre tiranno anche agli eroij)
fparte.}

Eris. E di me ehe tara ? Da chi conhglio.
DL chi soccorfø implorerd ? Son tanti
Lmiei disastri; e fra disastri io fono
Di palpitar ti stanca,
Chc a cercar qualche scampo il cor mi manes«

Son confusa pastoreüa,
Chc nel bofco 2 nptte o, feura '

Senza face, e senza stella,
Infelice si sinarri.

Mal sicura al par di quella
Vahna anch’io gelar mi sento:
AH’affanno allo tpavento
M abbandono anch’io cosL

sPartej

Scena VIL
Parte interna del gran tempio di Bacco magnificatnan?.

te illuminato^ e rivessiro di riccliissimi Tap
petti, dietro de' quali al destro lato, vicinissi,
mi al orchestra andranno asuo tempo aricovrar-
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Siette Scene.
Erissena og Landarres,

Land. Farvel min Skat. Jeg folger hendes Fodr
spor. (Ak altiid tyranniffe Kierlighed, endog-
saa for Helte!)

(gaaer bort.)
Erifs Og hvad ffal der blive af mig? Af hvem stal

jeg forlange Raad ? af hvem Hielp? Mine U«
lykker ere saa store; Og blandt Ulykker er mit
Hierte saa trat af at ssielve, at det er afmag-
tig i at soge nogen Udflugt.

' Jeg er som en forvirret Hyrdinde, dev
ved merk Nat, uden Fakkel
og uden Stierne, ulykkelig
forvildes.

Jeg finder ogsira min uvisse Siel, Ma>
gen til hiin, at iisnerOg jeg
overlader mig tillige til Be-
kymring og Frygt,

(gaaer bort.)

Syvende Scene.
Ben inderste Deel af en stor Bachi Tempel, pragtk-

gen illumineret, og bektadt med riige Tapetter,
bag hvilke ved den hoyre Side ncrst ved Or-
chestm Porus og Candartes til sin Tiid gaaer

ben



ATTO III.
94

si Paro e Gandarte, in modo ehe rimangano
celati a'tutti i personaggi, ma scoperti a tutti

gli spettatori. Vasto e ornato, ma basto rogo

nel mezzo, ehe poi s’accende ad un cenno di

Cleofide. Due grandislirne porte in prospetto,
ehe si spalancano all’ arrivo d’Alestandro , e ■

scoprono parte della reggia, e della citta illu-

minata in lontananza.

Poro inscendo impetnoso, e Gandarteseguitandolo
da lontano,

Gvid. Signor! T’arresta: ascolta.

por. A secondarmi

Giungi opportun. Presso alle chiuse porte,
Ché s’aprano attendiam: La coppia rea

Innaspettati astalirem.
Gand. T’accieca

L’ira o mio Ré. La tua morte asticttri - -

Por. Nonpiu, t’aeeheta: hb ritoluto.
Gand. Oh Dio!

(inginoccbiandosJ
Pieta di noi, Fuggi mio Ré: conserva
A tuoi popoli il padre.

Por. Indarno - - -

Gaiid. Aime! del tempio
Si scudtono le porte. Odi il tumulto
Della turba festiva.

Fuggi. Por.
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hen at ffiule sig, saaledes at de bliver stiultewr
alle paa Skuepladsen, men blotte for alle Til^
stuerne. En stor og udzüret men nedrigt Baal
i Midten, som siden ankerndes efter Cleofidis
Befaling. Tvende store Dore i Udsigt, fom
aabnes paa vilde Verg ved Alexanders Am
komst, og frcmviiser endeel af Slottet og af
den illuminerede Glad langt fra.

Porus, som Lommer med Hidsighed ud, og
Landarres som følger ham efter

Ungt fra.
Land. Herre ! Bliv tilbage: Hor.
por. Du kommer ret beleyligt at staae mig bi. Vi

vil vente teet ved de tillukre Dore, som aabnes :

Det styldlge Par vil vi anfalde »forventende.
Land. Vreden forblinder dig, o min Konge! For«

sikre din Dod - - -

por. Intet meere, giv dig tilfreds: Jeg har be-

sluttet.
Land. Ak Himmel !

(falder paa Kn«e.)
Hav Medlidenhed med os. Flygt min Konge:
Bevar Faderen for dit Folk.

por. Forgieves.
Land. Ak vcre mig! Dorene ryster paa Templen.

Hor Akarmen af den glade Skare. Flygt.
por.
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Por. Non sotterrai.

Gand. Celati almeno.
Por. A tender certo il colpd

Util saria. Ma dove?

Gand. Ostton quéi marmi
A te coinodo alilo,
Frå lå porpörd e l’or clie gli cirédndå;
Vieni e heuro iei.

Por-. Reggete questa hi an , vindici Dci.
(snud&la.spada, e vs s nasanderfi con

Gnndarrc.")

Scena Ültimä.
Precedisto dal Cord de’ Baccatiti, ehe entrans' cahtåtp

do, e danzando nel tempio; e seguiti da guardie,
popolo, c sacerdoti Con saci accese alla mano,

s’avanzano.

Cleoside alla destra del rogo, Alefftmd.ro, Eriffena, é

Timagene alla sinistra.
Coro.

Dagli astri discendi
O Nume giocondöj
Ristoro del mondo,
Cornpagho d amon

D’iiii popolo intendi
Le supplice note,
Acceso le gote
Di facro rolsor. Cleof^
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Por. Du ffal ikke naae dir Suffe.
. (behjertet-)
Laud. Skiul dig i der mindste.
Por. Der ffuldevcere nyrrigc foratttceffevis. Men

hoor?
Laud. Disse Piller foreviiser dig er beleyli'gt Tilstugts

Sled, blandr der Purpur og Guld som de ere

behængte med. Kom, säa er du i Sikkerhed,
por. Styr denne Haand, I hevnende Guder.

(ha« blotter Kaarden, og gaaer hen ak
ffiu'e sig med Candartes)

. Sidste Scene.
Lleofides ncrrmer sig fra den hoyre Side af Baalet,

Alexander, Erlsscnä og Timagenes frä den ven»

sire med fotegaaende Chor af Bachanrer, som
kommer frem syngende dg dandsendr i Tem-

plen; og bliver fulgt afmagten, Fol-
ket og Prasterne med tænDte

Blus i HaandeU.
ThotUS.

Stiig ned fra Stiernerne, o glade Hud;
du Verdens Vedergveegelse,
og Kierlighcds Folgeffab.

Bonhor et Folks ydmyge Bonner, ved

Ofring afde antccndte Draa-
ber,afden helligede rodeSaft.

G Lleof.



M atto ih.

Chef. Nell’ odorata pira
,

Si destino le stamme.
(i sacerdoti accendoqo il r o^o.)

Por. (Persida! )
Ales. E' dolce sorte unire in lierne

E la gloria, e l’amor.

Por. (Pin tren non soffre

Gia ’l mio furor.)
Ales Viéni o Regina: un nodo

Leghi le delire e i cori.
(Accofiandosele in atto di dark la tn avo.)

Cleos. Ferma. E’ tempo di morte e non d’amorL

Aks Numi!

Por. (Chc aseolto!)
(refla immobile Soro neW attittidine di

sagilarfis
Ckof. lo fut

Consorte a PorO. Ei piu non vivs: e dcggio
Su quel rogo morir. Se t’ingannai,
Perdonami, Alefiandro: il sacro rito

Non sperai di cornpir setlza ingannarti:
Temei la tua piéta, Questo e il momento,

In Cui si adempia il sacrificio a pieno.
(in atto di andare terso il rogo.J

Aks Ah no ’l dcggio soffrir.
(soprendöß.J

Cleos. Ferma, o mi svcno.
(tolendo arrestarla.)

Por. (Oh amore! ) Ciaiid.
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CIcof Man antKiide det vellugtende BM
(Prcrsicrnc antirndcr Baalet.)

Por. (Trolsse!)
. Alex, Det er en sod Fornoyelse at foreene baadeM-

ren og Kierlighed tillige.
por. (MinRastrie taalec allerede ikke meereTomme.)
Alex. Kom, o Dronning! En Knude foreene Ham-

derne og Hierterne.
(nærmende sig til hende i det han vil give

hende Haand.)

Cleof. Holdt inde. Det er T"d at doe, og ikke til

Kierlighed.
« Alex. Himmel!

por. (Hvad horerjeg!)
(Porus bliver siaacnde ubcvargelig, ligesom

han ville brisie ud med noget.)

Lleof. Jeg har varet Pori Gemalinde. Han lever

ikke meere: Og jeg bor at doe paa dette Baal.
Dersom jeg har bedrager dig, forlad mig Ale-

pander: Den hellige Ceremonie haabede jeg ikke
at fuldfere uden ar bedrage dig: Jeg frygtede
din Medlidenhed. Dette er Oyeblikker i hvilket
man maae opfylde Ofringen tilfulde.

(i det hnn vil gaae imod Baalct.)
. Alex. Ak jeg bor ikke taale dette.

(givende sig tilkiende.)
Lleof. Bliv tilbage, eller jeg drcrber mig.

(i det han vil holde hende tilbage.)
por. (AkKierlighed!)

G 2 Land.
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Gand. (Oh fedelta!)
Ales.. Legge inumana’ - - -

Cleof. Onibra dels idol mio,
Accogli i miei sospiri,
Se giri
Intorno a me.

Ecco della mia fe le prove estreme - - -

(volendo gettarsi alle somme.')
Por. Aspettami cor mio: morremo insieme.

(scoprendofi;^
Gand. (Aime! Poro si perde.)
Cleof. Dei! Traveggo! Scitu’

Por. No: non travedi:

Il tuo Poro son’io.

Gand. Chi usurpa il norne mio ?

(scoprendos)
Non crederlo, Aleffandro • lo fon -

T -

Por. Tu sei
Il mio caro Gandarte: e non e tempo
Di finger piu.

Alej. Come! Tg fei! -

Por. Son’ io,
Il tup nemico.

Ales Ah dunque, oh Dio ’ germoglia
Tanta virtu nell’ India’ Abbia di nuovo^t

E libertade, e pace;
Poro la spola, e la real su« fede.

Cleof
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Land. lAk Troskab!)
Alex. Umcnnesseüge Lov! - - -

Llesf, Du Skygge ttf min Elsselige,
optag mine Sukke, dersom
du svcovcr omkring nu'g.

See Vr sidste Prover xaa min Trossab - -- -

(i drt huu vil kaste sig i Lum.)
por. Bie mig, mir Hierre: SLi vil doL tillige.

(gidende sig tiikiendc.)
Land. (Ak vere mig! Porus glemmer sig selv.)

' Lleof. Himmel! Seer jeg feyl! Er det vigs

por, Ncy: Du seer ikke feyl: Jeg er din Porus.
Land, Hvem benener sig af mit Navn?

(givende sig tilkiende.)
Tros ham ikke, Alexander: Jeg er - - -

por, Du er min kicere Candanes: Og det er ikke

Tud at forstille sig längere.
Alex. Hvorledes! Du er! - - -

por. Jeg er din Fiende.
Alex, Ak saa voxe da saa stop Dyd i Indien! Po.

rus, hans Gemalinde og deres Kongelige S vk>

de nyde xaa nye baade Frihed og Fred,

Lleof.
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Oh Aleffandro!
Gand )

} Oh Signor!hmag.) °

dies Tacete. Omaggi
Airri io non vuö da voi ehe l’odio estinto.

Claes, Or trionfi Aleflandro.
Por, Or Poro é vinto.

Tutti:
(fuor ehe Alcjsandre^

Serva ad Eroe si grande,
Cura di Giove, e prole,
Quanto rimira il Sole,
Quanto circonda il mar.

Ne lingua adulatrice
Del nome suo .felice
Trovi piri dolce fuono,
Di chi risiede in trono

U fasto a lunsingar.

// piae,
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AE ^AkWqMd-r!

Alex.-. Tier stille. Jeg vil ingen anden HyldingEed
have af eder, end er udstukket Had.

Lleof. Ru rriumpfere Alexander.
por. Nu er Porus overvunden.

Alle:
(undtagen Alexander.)

Alt hvad Solen bestraaler, alt hvad Ha-
vet omgiver, skal ttene en saa
stor Helt, som er JupitersOm«
hue og Son.

Ingen smigrende Tunge af hans lyksirlige
Navn ffal finde en sodcre Lyd,
end alleene vores Monarches
Lov som sidder paa Thronen.

Ende.



 



L ISSIPILE.
DRAMMA PER MUSICA.

DA RAPPRESENTARSI

NEL REAL TEATRO DANESE,
IN COPENAGA NELL’ ANNO

1761.

MM.
Et Skuespil paa Sang og Musik.

Til at opfores

paa den Kongelige Danske Skueplads
i Kiobenhavn i Aaret 1761.

Oversadt paa Dansk
af

Rasmus Soelberg,
Anden Dansere ved det Italienske Skuespis.

Kiobenhavn, trykt hos L. N. Svare.



Personali
Toante. RediLenno, Padre d’Iffipile.

II Sgr. Giuseppe Secchioni.

Iffipile. Amante, e promeffa Spola diGiasone.
La Sigr. Marianna Galcotti.

Giasone. Principe di Testaglia, Amante, e

promesto Sposo d’ Ilsipile, con-

dottiere degli Argonanti in
Coleo.

11 Sigr. Domenico Scoli.
Eurrnome. Vedova Principelsa del fangne

Reale, madre di Learco.
La Sigr. Vittoria Galcotti.

Learco. Figlio d’ Eurinome, amante ricufato
d’ Ifsipile.

11 Sigr. Antonio Boscoli.

La Poesia e del celebre Sigr. Abate Pietro
Metastasio Poeta Ceiareo.

La Musica e tutta nuova, composta dal Sigx.
Giuseppe Sarti, Mastro di Capella di

sua Maesta ii Re di Dannimarca, eNor-

vegia &c.
I Balli sono d’ inventione, e direzzione dei

Sigr. Alessandro Pefcarolo detto Vul-
cani, in servizio di sua Maesta, il Re

di Polonia.
11 Vestiario e d’ invenzione, e direzzione dei

Sigr. Francesco Galeotti.

Argo-



Personerne.
Thoas. Konge paa Sen Lemnos, Fader til

Hnpsipi!".
Monsr. Joseph Secchroni.

Hyp sipile. Forciffed og forloved Bwud med
Jason.

Madscll. Marianna Galeotti.
Jason. Printz af Thessalien, forelftcd i Hyp-

sipile og hendes forlovede Brud-
gom; Anforere for Argonau-
terne i Colchos.

Monsr. Dominicus Scogli.
Eurynome. Enke, Prinsesse af Kongeligt

Blod, Moder ti! Learcus.
Madsell. Victoria Galeotti.

Learcus. En Son af Eurynome, og forag-
tev Elftere af Hypsipile.

Monsr. Antonius Bostoli.

Poesien er^af den berommelige Herre Abbed
Peter Metaftasio Keyserlig Poet.

Musikken er gandffe nye, componeret afMsr.
Joseph Sarti, Capelmester i Hans
Majestets Tieneste Kongens, af Dan-
nemark og Norge rc.

Dansene ere af Monsr. Alexander Pescarolo
Vulcani hans Opfund og Direction;
ellers i Hans Majestets Tieneste Kon-
gens af Pohlen

Klerdedragterne ere af Monsr. Francisci Ga-
leotti hans Opfund og Direction.

A 2 Ind-



Argomento.

Gli abitatori di Lenno, Isbla dell’

Egeo, occupati prima a guerreg-
giar nella vicina Tracia, ed allet-

tati posciadal posTesso delle proprie con-

quiste, e dall ?
amore delle lusinghiere

nemiche, noncurarono per lungo tem-

po di ritornare alla Patria, ne' alle ab-
bandonate Consorti. Onde irritate

queste da cosi acerbo disprezzo, cam-

biarono il mal corrisposto affetto in cru-

deliflimo sdegno. Alfine Toante Re,
e condottiere de’ Lennj, desiderofo di
trovarsi presénte alle nozze della sua st-

glia Issipile, stabilite con Giafone Prin-

cipe di Tessaglia, persuase loro il ritor-
no alia Patria. Giunse poco grata alie
Donne di Lenno simii novella: poiché
oltre la memoria delle antiche ostese, si

sparse fra di esse, ehe gli Sposi infedeli
conducevan di Tracia le abborrite riva-
li a trionfar fu gli occisi delle tradite
Consorti. Onde lo sdegno e la gelo-

sia



Indhold.
l VYi Indbyggerne paa Lemnos, en

^de i det Egeiske Hav, forft no-

gen Tiid havde paafordt deres Naboe
Tracien Kriig, opholdte de sig der siden
»ned at fornoye sig over deres Erobrin-
ger , fta de formedelst deres fangne
Fruemimmers fmigrende Kierlighed i
en lang Tiid ey brod sig orn at komme
igien til deres Fccdreneland, og deres
forladte Hustruer. Over denne saa
store Foragt blev diste saa opirrede, at de
forandrede deres ilde belonnede Kierlig-
hed til bitter Had. Thoas Lemnernes
Konge og Anforere, som endeligen vil-
de vcere tilstcede ved hans Daatters Hy-
psipiles Bryllup, med Iason, enPrintz
af Thessalien, overtaldte dem til at ven-
de om til deres Fccdreneland. Dette
Nyt var Fruentinunerne i Lemno kuns
lidet kierkommen: helst, da de foruden
Erindringen af de forrige Forurettelser,
og fik at hore, at deres utroe Mcrnd
forde deres afskyelige Medbcylerffer med
sig fra Tracien, til at triumfere over

disse forraadte LEgtebuftruer. Hvor-
Ä z over



Con

sta degenerando in furore, conclusero,
ed eseguirono il barbaro disegno di uc-

ciderli tutti al primo loro arrivo: simu-
lando tenere accoglienze, e facendosi
ritrovare occupate nella celebrazione
delle feste di Bacco, affinché il difordine
dello strepi toso rito ricoprisse, e con-

fondesse il tunaulto, e le grida, ehe do-
vean nascere nell’ esecuzione della stra-
ge. Iffipile, ehe abborriva di versare
il fangne paterno, ne pote aver agio di
avvertir Toante dei suo perieolo, pri-
ma ehe approdasse in Lenno, simulan-
do il furore delle altre, aeeolse, nasco-
se il Genitore, e finfe averlo gia truci-
dato. Costo pero molto alia virtuose
Principessa questa pietosa menzogna:
perché creduta le produsse 1’ abborri-
mento, ed il rifiuto di Giasone; esco-
perta 1’ efpofe allo sdegno delle deluse
compagne.



A 4 An-

over deres fortørnelse og Jalousie blev
til bitter Vrede, sira at de besluttede
og fuldforde det barbariske Forscet, at
ihielflaae alle Mandfolkene ved deres
Ankomst. Ladende som de venligen
toge imod dem, og som de vare i Fand
med at helligholde Bacchi Fest; paadet
at Marmen af denne Festes hoye Heb
ligholdelse kunde skyvle, og blande sig
med den Tumult og Skriig, som vilde
opkomme ved dette nederlags Fuldbyr-
delft. Hypsipile, som havde Asffye
for at udgyde hendes Faders Blod, sik
ey Tiid ät vare Thoas ad om den Fare
ham forestod, forend han landede til
Lemnum, stilte sig derfor vreed an for
de andre Fruentimmer, men tog vel
imod hendes Fader, og ffiulte ham, la-
dende som hun havde ihielflaaed ham.
Denne medliidende Logn kostede dog den
dydige Prinsesse meget; thi Jason fat-
tede Asffye til hende og vilde ey cegte hen-
de efterdi han troede at det var stråledes;
og da det blev opdaget at hun ey havde
drccbt hendes Fader, underkastede hun
sig hendes Selffabs-Sostres Vreede,
som hun havde narret.



tro-

Condottiera, ed eccitatrice 'della
seminii congiura su la feroce Eurinome,
lo sdegno della quale avea, oltre le co-

muni, altre piü remote cagioni. Lear-
co, siglio di questa , avendo lunga-
mente amata Issipile, e richiestala inu-
tilmente in ifposa, tento alfine, main-
felicemente, di rapirla. Onde obli-
gato a fuggir lo sdegno di Toante, si
era allontanato da Lenno, e fatto spar-
gere d’ essersi disperamente uccifo. La
sua creduta morte era cagione dels
odio implacabile di Eurinome contro il
Re: Onde poi nel ritorno de’Lennj si
servi accortamente delle ragioni publi-
ehe a facilitar la sua vendetta privata.
Learco intanto esule, e disperato si sece
condottiere di pirati, ma per tempo,
o lontananza non pote mai deporre la
sua amorofa passione per Issipile. A
segno, ehe avendo saputo, ehe Giasone
andava a celebrar le nozze gia stabilite
con quella, si porto co' suoi seguaci al-
le marine di Lenno, e eautamente s’ in-



Anfsrerffe, og den som egentlig
ophidsede denne sammensdorne Hocr af

, Fruentimmer var Len grumme Enryno-
ure, hvisVreede havde foruden denftcl-
les, endnu andre sårdeles Grunde.
Learcus, en Son af hende, som havde
lang Tild elffed Hypsipilem, og for»
langt hende til oegte skiondt forgieves,
sogte endelige« at bortfore hende, som
dog ey lukkedes ham. Altsaa nodt til
at fine Tboantis Vreede, var han reyst
bort fra Lemno, og havde ladet udbre-
des at han af Fortvivlelse havde drcebt
sig. Nyqted our hans Dsd var Aarsa-
gen til Eurynomes utilfredssrMelige
Had mod Kongen: Hvorover hun siden
ved Lemnernes Andkomft, betiente sig
snedigen af de offentlige Aarsager til at
forskaffe sig Hcevn. Learcus imidler-
ttid landflygtig og fortvivled, gav sigtil
at vccre Andforere for Soerovere, men

hverken Tiiden eller Fravccrelsen kunde
faae ham til at glemme hans inderlige
Kierligded til Hypsipile. Thi, da han
havde faaet at viide, at Jason droghen

,
at holde Bryllup med hende, eg sam-
me var fastsat, begav han sig med sine
Folgesvenne i Land paa Lemno, og be-

A 5 han-



Atto

trodusse nella Reggia , per tentar di
nuovo di rapir la Principefla, o di Rur-
bar almeno le Rie nozze.

L’ insidie del? innamorato Lear-
co fanno una gran parte delle agitazio-
ni d’ Issipile. La quale pero finalmen-
te vede per varj accidenti afficurato il
Padre, punito 1’ Insidiatore, calmato
il tumulto di Lenno, e disingannato
Giasone, ehe divien suo consorte/ Erod.
I. 6. Erat. Ovid. Valerio Flacco. Sta-
zio, Apollodoro, ed altri.

L’ Azione frtappresenta in
Lenno.



Den

beendigen indsneeg sigiSlotted, for, vaa

nye at forsoge at bortrove Prinsessen,
etter i det ringefte gisre Forhindring:
Brylluppet.

Den forelssede Learci Sneedigbed
foraarsager Hvpsipile en Hoben Be-
kyrnringer. Men hun faaer dog, en-

deligen, ved adskillige Hendesser, hen-
des Fader ftelft, Esterstra'beren straffet.
Oproret i Lemno ftittet, og Jason op-
lyst om Sagens Sammenhceng, og

k han bliver hendes Gemal. Herod. 6
'

Bog Erat. Ovrd. Baler. Flac. Stati:
Apottodor: og andre.

Skuepladsen forestilles i Lemno.
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Atto Primo.

Scena prima.
•Atrio del tempio di Bacco festivamente

adorno di feflom di pampini pendenti
dagli archi, e ravvolti alle Colonne
di esto.- fra le quali Var) Simulacri
di Satiri.

Ifßpile, ed Eurinome, con seguito di don-
ne vestite, ed armate a guisa di

Baccanti.

Ewr. Jnvitta Principessa,
Valorosé Compagne, a queste a-

rene

Dalle sponde di Tracia, a noi ri-
torno

Fanno i Lenni infedeli: a nois’a-
fpetta Del



Den forste Act.
Forste Scene.

En Indgang ril Bacchi Tempel h-lytiide-
lig ubzurec med Arandse af Vim-
ranker som hcriiger ned afBuerne,
og bundne omkring pillerne i sam«
ine: imellem samme, adskillige
Billeder af Satyrer.

Hypsipile, og Eurynome, nied Følgeskab
af Fruentimmer, klcrdce og bevcebue-

de til Bacchi Festes -Hellig-
holdelse.

Eur. Uovervindelige Prinsesse,
Og I modige Selffabssostre, de troelose

Lemner
Ere dragne bort fra Tracien, og vender

sig nu paa Reysen
Hid til os igien: Det kommer os til

3t
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Del fesso vilipesb
L’ oltraggio vendicar, I Padri, i

Figli,
I Germani, i Consorti
Cadano estinti: e sia fra noi co-

mune

Il merito, o la colpa. Il grand’
esempio

De femini li sdegni
, Al fesso ingrato a serbar fede in-

sogni.
M Si, si: di morte é rea,

Chi pie to fa si mostra.
(Forza é finger furor.) Volo ful

lido,
E ad awertir ri torno, quando fa-

ran dilcesi.
Eur. Inutil cura. Jo stessa

Fuor de’ legni balzar vidi lefqua-
dre.

M (Ah si prevenga il Padre.)
(a parte , e vuol partire.)

Eur. Dove corri ?
Ifs. Alle Navi. Il Re vogl’ io

Rafficurar, celando
Lo sdegno mio con accoglienza

accorta. Eur.



15Forste Act.

At havne Ven Forurettelse
Som ve med Foragt har grordt vores

Kion. Fadrene, Sonnerne,
Brodrene, Mandene
Skal doe. Enten det er en LEre, vi

inslagger os, eller
Det er en Forseelse, saa bor vi vare lige

deelagtige deri.
Og ffa! dette store Exempel paa Qvinde

Vreede,
Lare det utaknemmelige Kion at holds

Troe og Love.
-Hyp. Ja, ja: den fortiener Doven,

Som viiser sig medliidende.
(Jeg er nodt at forestille mig vreed.) Jeg

vil ffynde mig
Dl Havbredden, og kommeigicn ogad-

vare naar de ere komne i Land.
Lur. Det er et unyttig Foretagende, jeg,selv

har seer
Haren at komine fra Skibene i Land.

-Hyp. (Ach jeg maa forekomme min Fader.)
(For jig selv, i del hun vil gE.)

Lur. Hvor gaaer du hen?
Hyp. Til Skibene. Jeg vil giore Kongen

Troehiertig, og ffyvle nitn

Vreede, under Skin af at tage vel imod
ham.

Lur.



ATTO r.16

Bur. E’tardi. EccoToante.
Is. (Oh Dei! son morta.)

Scena II.
Toante cmseguito di Cavalieri, e Soldati

Lenni, e dette.
Toa. Vieni, o dolce mia cura,

Vieni al paterno sen. Da te Ion-
tano

Tutti degli anni miei sentivo il
peso- (L/abbraccia.)

Is. (Mi si divide ,’il cor.)
Toa. Perche ritrovo

Issipilesi mesta?
Is. Signor -

-
- - (Ah tu non sai - -

- -)
(Eur. minaccia Iffipile cbs non parli.)

Bur. (Ah mi tradisce
La debolezza soa.)

Toa. La mia presenza
Ti funesta cosi?

Is. Non vedi il core,
Percio.

Toa. Spiegati.
Is Oh Dio!
Toa. Avvezzata a regnar, terni ehe sia

Termine del tuo regno il mio ri-
torno? T' in-



Forste Act. 17

Eur. Der er for sildig; thi der kommer
Thoas.

Hyp. (O Guder! jeg doer.)

2 Scene.
Thoas med F^lgestab af Herrer, og Lem»

niste Soldater, og de forrige.
Tho. Kom du mit Hiertes kiereste Omsorg,

Kom hid til dem Faderlige Bryst. Da
jeg var borte fra dig,

Fandt jeg rer min Alders haarde Byrde.
(han omfavner hende.)

Hvp. (Mit Hierke brister i m.)
Tho. Hvorfore finder jeg

Hypsipile saa bedroved?
Hyp. Herre » - - (Ach du veed ey - - -)

(Enrynome lruer Hypfipile, som strax tier-)
Lur. (Ach hendes Kleinmodighed

Forraader mig.)
Tho. Kand min Neervcrrelse

Giore digsaauroelig?
Hyp. Du seer ey mit Hierte, og

Hvorfore.
Tho. Siig det da.
Hyp. O Guder!
Tho. Siden du har været vandt til at regiere,

saa frygter
Du maaffee at min Hjemkomst vil giore

Ende paa bin Regiering?



iß ATTO I.

T’ inganni. Altro nost bramø,
Che viver teco, e ehe morirti a

CantO. (L’abbraccia.)
M Fadre, nonpiü.

(Baccia la destra a Toante , e piange.)
Torf. Må ehe vuol dir qstel pianto?
Eur. E’ necessario effetto

D’ un piaeer, ch’ improviso inon-
da il petto.

Toa, 8b che riduce a piangere
L’eccestb d’ un piaeer:
Ma queste tue mi fembrano.
Lagrime di dolor.

E non s’ inganna appieno
D’ un Genitor lo sguardo.
Se d’ un figlia in leno
Cerca le vie del cor.

(Parte.)
Scena III.

Eurinofne^ ed Iffipile ebe s incamina.

apprejso al Fadre.

Eur. Istipile.
Ij£ Che chiedi?
Eur, Ah fe non hai

A trafigger Toante ardir che basti,
Lafciane il peso a Nok
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Du tager Feyl. Jeg forlanger ey ander.
End ar leve med dig og doe ved din Slide,

(han omsavser hende.)
Hyp. Ach Fader, holdt op.

(hun kysser Thoank s Haand, og griedet.)
Tho. Men hvad vil den Graad sige?
Luv. Det er en Virkning som kanv ey andet

end folge
Paa en Glade, fem uformodentligett

overvalder Hiertet.
Tho. Jeg veed at en overmaade Glade,

Kand vare Aarsag til Graad:
Men disse dineTaarer, synesmig-
Kommer af BedrovLlse.

Og en Faders Syne
Tager ey aldeeles feyl,
Naar han af hans Damers An-

sigt
Dommer om hendes Hiertes Tils

stand.
(gaaer-)

3 Scene.
Eurynome, og Hypsipile som vil gaap

borr med hendes Fader.
Eue. Hypsipile.
Hyp. Hvad vi! du?
Eur. Ach hvis du ey har .

Dristighed nok ril ar dråbe Thoantem,
Saa lad os giore det.

B s Hyp.
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Ijs, Perche mi vuoi
Involar questo vanto ?
Fidati pur di me.

Eur. Prometti assai:
Vuoi, ehe di te mi fidi;
Ma in faccia al Padre impallidir ti

vidi.
IJJ’ Impallidisce in campo,

Anche il guerrier feroce
A quella prima voce,
Che all’ armi lo | desto.

D’ ardir non é difetto
Un resto di timore,
Che nel fuggir dal petto
Su ’l volto si fermo.

(karle.)

Scena IV.
Eurinome Sola.

Ah che gia manca il giorno, e

non conviene
Piü differire. Il concertato segno
AMomenti darö. La miavendetta
Paga sarå fra poco.
Si, si, mora Toante: In duro

' essiedio
Per
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Hyp. Hvorfore vil du
Betage mig denne Mre
Forlad dig kuns paa mig.

Eur. Du lover meget:
Du vil at jeg ffulde forlade mig paa

dig;
Men jeg seer du bliver bleeg i din FaderS

Narvarelse.
Hyp. Den tappre Kriigshaldt

Bliver og bleeg i Feldten
Ved den forste Lyd
Som kalder ham til Striiden.

En liiden Levning af Frygt
Som bliver tilovers i Ansigted,
Naar den farer ud afHierted,
Er ey Mangel paa Dristighed,

(gaaer.),
4 Scene.

Eurynome allene.

Ach Dagen begynder aldt at helde, og
det bor

Ey langers opsattes. Det bestemte
Signal

Vil jeg strar give. Jeg ffal faae fuld-
kommen Havn

Inden faae Oyeblik.
Jo, jo, Thoas ffal doe: I elandig

Landflygtighed
B z Dode
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Per lui rnori Learco, il caro Fh
gli°

Non é ver (benche si dica.)
Che dalciel non fu permelto
Altro pregio al nostro fesib,
Che piacendo innamorar.

Noi poffiam, quando a noi

piace,
Fiere in guerra, accorte in

pace.
Alternando i vezzi, e l’ire,
Atterrire, cd allettar.

(Parte.)
S cena V.

Parte- del Giardinoveale e Boscetto faer«
a Diana ; Notte..

Learco solo.
Eccoti giunto al sine
Nel patrio suol, Learco,
Del Tessalo Giafone
A disturbar le nozze.

Attende i tuoi comandi armata

schiera.
Di questa Reggia ogni angolo t’ é

noto.
Afcofo
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Dsde min ficere Son Learcus for hans
Skyid.

Da er ey sandt, Mond. man siger
der.)

Ar af Himlen ey var forundt
Vores Kisn, anden Gave,
End ar behage, og vpvcekke Kier-

lighed.
Vi kaud, naar Vet saa behager os,

Vcere grumme i Kriig, listige i

Fred,
Og, ved ac benytte os nu af vo-

res Artigheder
£>$ nu af vores Vreede, baade

forstrække og fornoye.
(ganer.)

5 Seene.
Err Deel af den Bongelige Have, og en

lille Skov indvier for Gudinden Dia-
na; Nar.

Learcus allene.
Nu er du da endelige« kommen
Til dir Fcedreneland, Learce,
Til at gisre Forhindring i

Den Theffaiiste Jasons Bryllup.
Du har en bevwbned Heer under din

Befalning.
Enhver Krog i Slotted er dig bekiendt.

B 4 Jeg
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Ascoso intanto io prendero consi-
glio

Daquelche avviene;senza terner

periglio.
Chi mai non vide fuggir le spon-

de.
La prima volta ehe va per

1’ onde,
Crede ogni stella per lui fu

nesta,
Terne ogni zeffiro come

tempesta,
Unpicciol moto tremar lo fa.

Ma refo efperto, si poco terne,
Che dormealsuono del mar

ehe freme,
O su la prora cantando va.

(si naseønde nel bosco.)
Scena VI.

Lffiptle, Toante, epoi Learco in

disparte.
1JP Eccoci in falvo, o kadre! E’que-

sto il bosco
Sacro a Diana. Il mio ritorno

attendi

Toa.
Fra quell’ ombre celato.
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Jeg vil ssyvle mig, og raadfsre mig es
ter del som

Hcendes imidlertiid, uden at frygtefor
nogen Fare,

Den som aldrig har vceret fra Hav-
bredden,

Dm forste Gang han gaaer til
Soes,

Troer at enhver Stierne forkyn-
der hans Undergang,

Og frygter for hver sagteblcrsende
Vind, som for en Storm,

Et lidet Sloh af Bolgerne kom-
mer harn til at ffielve.

Men naar han er bleven vandt til det,
frygter han

Saa lidet, ar han sover ved Ha-
veds Brusen,

Eller sidder sig paa Forstavnen og
synger,

(han styvler sig i Skoven.)
' 6 Scene,

Hypsipile, Thoas, og sihen Learcns
afsides,

Hyp. See her, o Fader! er du fielst! Den-
ne er Skoven som er

Helliget Diana. Bie indtil jeg kommen
igien

Og ffyvl dig her i Msrket.
B 5 Thh,
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Toa. E’ questo, o Figlia,
L’ imeneo di Giasoiie? e queste

fono
Le tenere accogHenze?

M Ah di querele
None tempo, Signor; eelati

Toa. Oh Dio!
Tu ritorni ad esporti
AU’ ire femmili.

(Learco ascalta in dispaite.)
M II nostro feampo

Asticuro cosi. Lerehe ti stimi
GiaLuna estinto, aeerechtar fin-

ganno
Dee la presenza mia.

Toa. Ma come speri
Eurinome ingannar ?

Ijs. De’ Lenn i uccisi
Uno si scegliera, ehe avvolto ad

arte

Nelle tue regie fpoglie il pianto
mio

Esiga in vece tua.

Toa. Poco sicura
E’ la frode pietola.

M Alfine in cielo
■

- V L
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Ths. Er dette, v Daatter,
Brylluppet medJafon? og

,
D-n kiesige Mache du rager mod mig

paa?
Hyp. Ach der er ey Tiiv, Herre,

At ffimde paa mig; ffyvl dig.
Lho. O Guder l

Du gaaer nu hen og vover at underkast-
Di g de andre Frumrimmers Vreede.

(Learcus stager afsides og horer til»)

Hyp^ Saaledes gror jeg vores Flugt
Sikkrere. Thi enhver holder for
Ist du er dod , og min Ncrrvcrrelse maa

Faao dem til at troe at jeg ey bedrager
dem.

Ths. Mm hvorledes haaber du
Ar kunde narre Eurynome?

Hyp. Jeg vil lade udsoge en iblandt
Devode Lemner, og behcendiM lade

ham
Jfore dine Kongelige Klceder, og i dit

StaD
Staae og greede over ham.

Tho, Dir medliidende Bedrageris
Kand lerreligen opdages.

Hyp. Der er jo dog endeligen dem i Him-
melen

Gom
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V’ é chi protegge i Re; v’ é chi

seconda
GI’ innocenti disegni.

Toa. Ah ehe per noi
Fausto Nume non v' é.

M Se poi congiura
Tutto a mio danno, del mo fan-

gue in vece

Chiedesse il mio; Spargast pure.
Almeno

Il cammin di virtu non ho smar-
rito:

E ’l dover d’ una figlia avrd com«

pito.
» (Farte.)

Toa. OhCoraggio! ovirth! Pensan-
do solo

Che a tal Figlia io fon Padre,
Ogni altra ingiuria al mio destin

perdono.
Ritrova in quei detti

La calma
Smarrita
Quest’ alma
Rapita
Nel dolce pensier.

Fra
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Som beffiermer Kongerne; og som un-
derstotter

De Uskyldiges Foretagende.
Tho. Ach for os har Guderne

Ingen Godhed meere.

-Hyp. Dersom alting sammensvor sig til
Min Undergang, og man. forlangte mit

Blod
I Stceden for dit; Da maa det gierne

udoses. I det ringeste
Har jeg ey faret vild fra Dydens

Vey:
Men opfyldt en Daatters Pligt.

(gaacr.)
Lho. O hvilken Dristighed! hvilken Dyd!

Naar jeg allene tcenker
Paa at jeg er Fader til flig en Daat-

ter,
Saa forlader jeg min Skiebne alle andre

Uretter den gior mig.
Wed disse Ord bliver

Min Sicrl
Henrykked
I sode Tanker,
Og faaer den Roelighed igien
Som var den betagen.

Blandt
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Fra tutti gli affanhi
Dov’ é quel tormento,
Che vaglia un momento

Di questo piacer.
(Entra nel bosco.)

Sccna VIL

Learco, e poi Toante.
Lea, Che udii ? ehe bell’ inganno,

Seme, del kadre in vecé, alluo
ritörno

Iffipile trovalse! Alior potrei
Deluderla, rapirla - - - ardir.

Toante,
Toante; ove si Cela?

(Avvicinandosi al bosco.)
Toa. (ignota voce

Ripete il norne mio.
Chefia?)

Lea. Misera Figlia! Il kadre istesio
Non volendo 1’ uccidé.

(Afsettando compassione.)
Toa, Olå che dici ?

Chicompiangi? chi sei?
Lea. Se il Re non trovo,

(Finge hon udirlö.)
Iffipile si perde,

'[Tea,
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Blandt alle Bekymringer
Hvor er vel den Sorg
Som er Gyeblik künde under-

trykke
Denne Gierde.

(gaaev ind i Skoven.)

7 Scene.
Learcus, og sidens Thsas^

Lea. Hvad horde jeg? Hvilket et artigt Be-
dragerie var det.

Om Hypfipile, naar hun kom igien,
fandt mig her,

I Smden for hendes Fader! Saa kum
de jeg

Drive Spot med hende, og robe hende
bort - - - frist Motd. Ehoas,

Thoas; hvor mon han er?
(i det han nærmer sig til Skoven.)

Tho» (En mig ubekiendt Rost
Jgientager mit Navn.
Hvad mon det er?)

Lea- DenelomdigeDaatter! Faderenselv
Imod sin Vijlie dråber hende.

(han forestiller sig medynksom-)
Lho. Hor du! hvad er det du siger?

Hvem ynker du? Hvem er du?
Lea. Hvis jeg ey finder Kongen,

(han lader soni han ty horer ham.)
Er Hypsipile forraadt.

Tho«
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Tod. Perche? Paria. Son io.
Lea. Lode agli Dei.

Fuggi, fuggi da questa
Estipia Reggia, mio Re. Che

qui t’ alcondi
Gia 6 dubita in Lenno. E fia pu-

nita>
Se il sospetto s’ avvera,
La pieta desta figlia.

Cta. Jo voglio almeno
Morire in sua diffese.

Lea. Ah se tu 1’ ami,
Affrettati a fuggir. Che fra quer

rami
Veggo gia lampeggiar l’armiru-

belle.
Toa. Vi placherete mai,barbare stelle ?

(parte fretroloso,)
Lea. Oh come il ciel seconda

L’ ingegnoso amor mio!

Imparate da me, timidi amanti:
Vincafi pure per sorte, o per in-

gegno.
Sempre di Iodo il vincitore e de-

gno.
Ogni amante puö dirsi Guer-

riero: Che
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Tho. Hvorfore? Lael. Det er mig.
Lea. Lovet vcere Guderne.

Skynd dig, flyr borr fra dette ulyksalige
Slot, min Konge. Man tvivler alle-

rede paa i Lemno
At du her ffyvler dig. Og din Daat-

ters
Medliidenhed bliver straffet, dersom
Deres Mistanke bliver bekræftet.

Tho. Jeg vil i det ringeste
Doe til hendes Forsvar.

Lea. Ach dersom du elfter hende,
Saa ftynd dig ar flye. Thi jeg seer his-

set imellem Greenene
De oproriffe Waaben at blinke.

Tho. Wil i aldrig tilfredsstille eder o grumme
Guder?

(ftynder stg bort.)
Lea. Hvor hielper Himmelen ikke

Min forsigtige Kierlighed'.
Lcerer af mig, I frygtsomme Elftere:
Enten man vinder ved Lykke eller ved

Forstand,
Saa er Seyervinderen dogalmd roes-

vcerdig.
Enhver Elftere kand kalde sig Kriigs-

mand;
C Thi
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Che diverse da quella di

Marte
Non é molto la fcuola d’ a-

mor.

Quelle adopra lüsinghe, ed in-

ganni i

Questo inventa 1’ insidie, gli
agguati:

E si fcorda gli astanni passati
L’ uno , e 1’ altro, quand’

é vincitor.
(Entta nel boseo.)

Scena VIII.
Sala illuminata consimulacro della vendetta

nel mezzo.

Eurinome, éd Ispile.
Eur. Ah che tra noi qualeuna

Maned di fede.
Is Onde il timor?
Eur. Respira

Un de’ nostri tiranni.
Is. Ravviser lo potesti?
Eur. Fra 1’ ombre avvolto

Distinguer non si puö. Ma d?

ar-

mi é cinto,
Ed ostenta coraggio.

: z#



Kdrfte Act. 35

Thi Kierligheds Skole« ep meget
adskillig

. Fra Marris.
Hiin benytter sig af Smigre», og

Bedragene:
Denne vpspinder Ranker og Trek«

ker:
Og baade den ene og den anden

glemmer
De forbiegangne Besvarligheber,

naar de ere blevne Seyen-
herrer.

(gaaer ind i Skoven.)

Scene.
En illumineret Sal med Hcevnens Billes

de i Midten.

Eurynome, og Hypsipile.
Eur. Ach der er nogen af os som

Har iy holdt sit Lofte.
Hyp. Hvorfore frygter du derfor?
Eur. Der lever

En af vores Tyranner.
Hyp. Har du siet hvem det er ?
Eur. Man kand ey kiende ham

Formedelst den merke Nat. Men han
er bevabned,

Og viiser at han er meget dristig.
C « Hv^>
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Ijs. E’ prefo ? E’ vinto ?
Ew. No.

,
Ma fra pochi istanti

L’ opprimeran le feminili sguadre.
M (O Figlia fventurata! Incauto Pa-

dre 1)
Scena IX.

Giasone con spada nuda seguitando alcune

amaz^oni, e dette.

Gia, In vano all’ ira mia (di demro.)
D’ involarvi sperate. (esce.)

Eccovi - - -

(ned' atto d’ aflalire Iffipile la cono&e.)
Eur. Oh numi!
Gia. Sposa!
M Principe!
Gia. E’ questa

Pur la Reggia diLenno? O fon
le fponde

Dell’ inofpita Libia?
M Amato Prence,

Qual Nume ti selvo?.
Gia. Vengo alle nozze,

E mi trovo fra 1’ armi! E quando
credo

La fchiera insidiose
Rag-
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-Hyp. Har man faaet ham fat? Er han over-
vunvet?

Eur. Ney, men inden faae Oyeblik
Gior den heele H«r af Fruentimmer del

af med ham.
Hyp. (O jeg ulykfalige Daatter!' o ubetank-

somme Fader!)
9 Scene.

Jason med blot Baarde, som forfølger
nogle Amazoner, og de forrige.

Jas Det er forgieves at I haaber
(inden for.)

At undgaae min Vreed. (kommer ud.)
Seer I her - - -

(idet han vil andfaldeHypsipilckiender
han hende.)

Eur. O Guder!
Jas Min Bruud!
Hyp. Min Prrnds!
Jas Dette er jo dog

Slotted i Lemno? eller er jeg endnu
■ Blandt mine Fiender i Lybien ?
Hyp. Elskelige Prinds,

Hvilken Gud har frelst dig?
Jas Jeg kommer at holde Bryllup,

Og jeg seer mig imellem Vaaben! og da
jeg troede

At opnaae, og straffe dem
C z Som



Z8 ATTO I,

Raggiungere, punir, trovo la
Sposa.

M Rodope, Va: prescrivi
Che dal Tessalo Prcnce
Si rispetti la vita. Il nostro voto
Solo i Lennj comprende.

(parte una delle amazzoni,)
Gia. Di qual voto si paria?
Bur. Il sesib ingrato

Fu punito da not Non viveun
solo

Fra gli uomini di Lenno.
Gia' Jo gelo! E ’l Padre ?
W Anch’ ei spiro, confuso

Nella strage comun. (Sefcopr»
il vero,

Efpongo il Genitor.)
Gia. Dunquei soggiorni

Delle furie son questi. Ah vieni
altrOVe (Is prende per la mano.)

Amata spolå. Del Padre traffitto
Invendicato il langue
Non restera. Ne giuro
Memorabil vendetta a tutti i Nu-

mi.
II norne della rea

Za.
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Som satte efter mig, saa finder jeg min
Bruuv.

Hyp. Rodope, gaae, og befael
At man har Hoyagtelse for Prinsens

Liv
Af Thessalien. Vores Lofte
Indbefatter allene Lemnerne.

(en af Amazonerne gaaer.)
Jas Hvad Lofte er det man taler om?
Lur. Det utaknemmelige Kion er

Bleven straffet af os. Der leever ey en

eeneste
Mandsperson af alle Lemnerne.

Iast Mit Blod kiolnes! Og din Fader ?.
Hyp. Han er og dod, imellem

De andre i Atiarmen. (Dersom jeg op-
dager Sandhedelv

Saa fatter jeg min Fader i Vove.)
Jas Dette er da Furiernes

Opholdssted. Ach kom allerkiereste
Bruud

(tager hende ved Haanden.)
Andenstceds helt med mig. Din dode

Faders
Blod stal ey blive
Uhavnet. Jeg svarger ved alle sGu-

verne
At jeg skal tage en retffaffen Havn.

Lur. Var Misdaderssens Navn
C 4 Ey
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Bastera per placarti?Gia. Perche ?
Eur. Cara é a Giasone. Avrå da lui

E perdono, e pietå.
Gia. Sard crudele

Contro qualunque 6^
Eur. Ellal’ucciso
Gia. Chi ?
Eur. La tua Spofa.

(Oh Dio!)
Gia. Paria, dissendi,

Idol mio la tua gloria.
Un delitto si nero

E'vero, o no?
IJs. (Che duro passo!) E’ vero.

(prima di rispondere guarda Eurinome.)
Gia. Come?

(abbandona la mano d’ Iflipile, e rest»
immobile.)

A (E’ forza sossrir.)
Gia. Sogno, o deliro?

Qual voce il cor m’ ostele?
Iflipile parlo? Giasone intese?

Eur.
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Ey nok til at tilfredsstille dig?
Jas Hvorfore?
Eur. Jason har hende kicrr. Hun kand af

ham
Erlange baade Tilgivelse, vg Medynk.

Jas Jeg vil viise Grumhed
Mod hveni del og er.

Eur. Hun har dreeblham.
Jas. Hvem?
Eur.

'

Din Bruud.
-Hyp. (O Guder!)
Jas Tael dog min Gudinde, vg

Forsvar din ZLre.
Er det smdt ar du har begaaet saaffam-

melig
En Misgierning, eller ey?

Hyp. (Hvilken haard Knibe er jeg udi!) Ja
det er sandt.

(fsrcnd hun svarer seer hlm paa Eurynome.)
Jas Hvorledes?

(han flipper Hypsipiles Haand, og bliver
flaaende ubevargelig.)

Hyp. (Hvad er jeg nodt til ar liide!)
Jas Drommer jeg, eller har jeg mist min

Forstand?
Hvad var det for en Rost som fortorne-

de mit Hierte?
Var det Hypsipile som taelte? Vardet

Jason fom hordte det?
C 5 Eur.
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Ear. Or s’ adempia il tuo voto. Il Re
tradito

Vendica pur, fe vuof
(a Giasone.)

Gia. Vi sono in terra

Alme si ree!
Non cond^nnar per ora,
Mio ben, la Spofa tua.

Gia. Scostati, fuggi.
Tu mia Spolå? Jo tuo ben ? E

chipotrebbe
Della stragge paterna aneor fu-

man te

8tringer maiquella delira? Ov é
Qhi dice,

Che palefa il fembiante
L’ imagine del cor?Credaacostei.
(Quanto mi costi, o Fadre!)
Perché mi guardi, e taci?

Gia. Ti vo cercando in volto
Di crudeltade un fegno;
Ma ritrovar np ’l so.

Tanto nel cor sepolto
Un contumace sdegno

n Diffimular si pud.. (parte.),

.'N See-
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Eur Nu kand dü opfyldesdit Onffe. Nu
kand du, om du

Vil, havne det; forraavte Konges Dod.
(ni Jason.)

Iüs Kany der og paa Jorden verre

Saa misderderffe Sierle til?
Hyp. Fordom ey endnu,

Win Skat, dinBruud.
Jas Gaae fra mig, flye dort.

Du min Brund? Jeg din Skat? Og
hvem kunde vel

Vilde give smHaanL til en Haand, som
endnu rsger

Af sin Faders Blod, som den har mor«

det? Om nogen er,
Som siger, at Ansigtet viiser hvad der
Boer i Hiertet? saa maae de lroe dig. ,

Hyp. (Hvor meget koster du mig, v Fa-
ker?)

Hvorfor seer du paa mig, og tier stille?
Jas Jeg seer om jeg i dit Ansigt kanl)

finde
Et Tegn tilPrumhetz;
Men jeg finder det ey.

Kand man saaleves nedgrave' i
Hierter

Og forstille en sag stor,
Grumhed.

(gaaer.)
IO
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Scena X.

Iffipile, ed Eurinome^

7L Udisti? Oh Dio!
Eur, Non sospirar, ehe perdi

Tutto il merto dell’ opra. Esan-
no oltraggio

Quei segni di rimorso al tuo co-

raggio.
(Parte.)

Dal cor dels Idol mio
Un error ehe m’ offende
Si corra a dileguar. No. Prima

ilPadre
Dal periglio si tolga, e poi - - -

Ma intanto
M’ abbandona Giasone. Ah quei

diFiglia
E’ il piu sacro dover. Si pensi Ja

questo,
E si lasci agli Dei cura del resto.

Crudo amore, oh Dio! ti lento:
Dolci affetti lusinghieri,
Voi pariate al mesto cor.

Deh tacete. In tal momento

Non divido i miei pensieri
Fra
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io Scene.
Hypsipile, og Eurynome.

-Hyp. Horte du der? O Guder!
Eur. Klag dig ey; thi derved taber du

Berommelsen for Gierningen. Og de
Tegn paa Forcrydelft

Formindsker din ModighedsNoes.
(gaacr.)

-Hyp. Jcg maa stynde mig at

Udrydde af min Afguds Hierte den vild-
farende

Mistanke sinn gior mig flig Sorg. Rey
forst maa jeg

Frie min Fader af Faren, og siden - - -

Men imidlertid
Forlader Jason mig. Min Pligt som

Daatter er den
Helligste. Forst maa her tcenkes paa,
Og saa overlade Guderne at sorge for

Resten.
Grumme Kierlighed, o Guder! jeg

fornemmer dig:
Og I sode smigrende Sindsbevcr-

gelsrr,
Som taler til mit bekymrede

Hierte.
Jeg beder eder at tie stille, i fligt et

Oyeblik
Deeler jeg ey mine Tanker

Imellem
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Fra l’amante, e ’l Genitor.
(Parte.)

Fine delt attoprimer.

Atto Secondo.
Scena prima.

Parte dt Giardino Reale, e bojcbetto sacre
ö Diana. Notte.

Eurinome, e Learco in difparfe.

Ah ehe per tutto io véggo
Qualche oggetto funesto,
Che rinfaccia a thuest' alma i fuoi

furori.
Lea, Ecco Iffipile. Ardire.

(esce dal bofeo.)
Fur. Alcun s’ appréda.

Numi! Chi giunge mai?
Lea-, Gara.

(credéndola Idipi le la piende per la mano.)
Fur, Chi fei ? Qual voce ?

(fcostandofi da Learco Spaventata.)
Lea. (Ah m’ ingannai.) (toma nel bofeo.)
Fur. Misera røe. Qual ^clo

Per
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Imellem en Elskere, og en Fader.
(gaaer.)

Ende paa den første Acr.

Den anden Act.
Forste Scene.

En Deel af den Rongelige -Have, og en li-
den Skov helliger Diana ril 2Lre.

Nat.
Eurynome, og Learcus afsides.

Lur. Ach jeg feer oreraldt
Veersvelige Syn , som bebreyder
Denne Sicel sine Grumheder.

Lea. See der er Hypsipiie. Frisk Moed.
(kommer ud as Skoven.)

Lur. Der kommer nogen.
Guder! Hvem mon det er?

Lxa. Kicrre.
(han kroer at det er Hypsipile, oz tager hende

ved Haanden.)
Lur. Hvem er du ? Hvad er dette for en Rost?

(qaaer forfardct bort fra Lcarco.)
Lea. (AH jeg bedrog mig.)

(gaaer igien ind i Skoven.) -

Lur. Jeg Elcrndige. Hvilken en Gysen
Aber



ATTO IL

Per le vene mi scorre! E’ di Le-
arco

Quella voce, cheintesi. Ah do-
ve fei ?

Non celarti al mio sguardo.
Spiegami il tuo ritorno.
Paria. Che vuoi? Perché mi giri

intorno ?
(va agitata per la scena cercando il figlio.)

Ombra diletta
Del caro Figlio efangue,
Non chiedermi vendetta,
L' avedi gia da me.

Qual pace mai,
E qual ripofo avrai;
Se non ti basta il sangue,
Che si versb per te ?

Scena II.

Iffipile frettolosa, che / incontra con Eu-
vinome, e la crede la sua confidente.

Ijs. Eccoti al sine. Vola a Giasone.
Digli

Che vive il Re: Che seco
Ora al porto verro. Senti. Po-

trebbe
' Gir-
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Lsber'om i mine Aarer! Det var Les

arci
Rost, som jeg Horde. Ach hvor er du?
Skiul dig ey for minelOyne.
Siig mig hvorfore du er igien hidkom-

men.
,

Tael. Hvad vil du? Hvorfore svever
du omkring mig?
(hun gaacr bedrsved fra en Siide til den

ättden, og lecdcr ester hendes Son.)
O du min vove Sons

Akerkiereste Skygge,
Forlang ey Hcevn af mig,
Jeg har alt taget den for dig.

Hvad Roe, og hvad Hviile
'

Vil du vel faa,
Naar der Blod, er dig ey nok,
Som jeg udoste for din Skyld?

2 Scene.
Hypsipile haftende, som m^der Eurino»

me, og tcenker ar der er hendes
Fortrolige.

^yp. Endelig er du her. Skynd dig hen til
Jason. Og stig ham

At Kongen lever: at jeg nu strax stal
komme

Med ham til Havnen, Her: Jason
med sit

D Folge
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Giason co’ suoi seguaci
AU’ incontro venirne, e ’l nostro

scampo
AsilCUrar COSl. (va verto il bosco.)

Eur. Qual trama ignota
La fortuna mi scopre! Intendo,

o Figlio,
Perche mi giri intorno. Jo dun-

que in vano

Scelerata sard ? Vivrå il Tiranno ?
Ah non 6a ver: ehe tutto

Jo perderei della mia colpailfrut-
tO. (.parte furiosa.)

Scena III.

Iffipile, e Learco.

Ijs. Ecco le sacre piante ove si cela
L’ amato Genitore. Or non m’

inganno.
(travedendo qualchuno nell’ oscuritadel

bosco.)
Padre, Signor, t’ affretta.

Lea. E’ pur la VOCe (esce dal bosco.)
Questa dell’ Idol mio. Coraggio.

Oh Dei!
Palpita il cor, mentre m’appresso

a lei.)
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Folge kunde komme og mode vs, vg
saaledes

Giore votes Flugt
Desto visiere, og sikkrere.

(gaaer hen imod Skoven.)
Luv. Hvilket et ubekiendt opspUnven Bedra-

gene
Opdaget Lykken Mig! Jeg horer, d

Son,
Hvorfote du svevet om mig. Skal jeg

da saaledes vEte
En Misdaderste til ingen Fordert? Skat

Tyrannen leve?
Ach det stal ep blive sandt^ thi faa tabte

jeg ald heele
Nytten af min Misgierning.

(Kaner vreed bort.(
z Seene. '

Hypsipile, og Learcus.
^PP> Her er den hellige Skov, hvor mm

hsytelstte Fader
Skyvler sig. Ney nu tager jeg ey feyl.
, (hun stcimer nogen i Skovens Morkhed.)
Fader/ Herre, skynd dig.

Lea. (Dette er jo dog min
(kommer ud af Skoven.)

Gudindes Rost. FristMoed. O Guder!
Mit Hierte flaaer, ttaar jeg Normer mig

til hende.)
D r Hyp.
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Is. Vieni. Dove t’ aggiri? I pasli
ascolto >

E trovarti non so Fra questo
'

orrore

Forse • - pur s incontrai.
(incontra Learco, e lo prendre per Mano.)

Lea. (M’ asiisti amore.)
Is Tu tremi, o Padre! ah non terner:

Giasone
Ci asiicura la fuga.

Lea, (Ahime, ehe ascolto!)
M Gia da lungi rimiro

Lo spendor delle faéL
Lea, (Jo son perduto.)
M' Ed ascoltar gia parmi

Le voci del mio ben.
Lea, (Torno a celarmi.)

i (lasciandö la mano d’ Issipile, torna nel
bosco.)

Is. Dove vai?' Perche fuggi?
Scena IV.

Eurinome, e seco amazzoni con fad accefe
ed armi, e detti.

Ew, Olå cingete,
Compagne , il bosco intOTno, ed

ogni uscica
Del
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Hyp. Kom. Hvor er du? Jeg horer du

gaaoh
Og jeg kand ey finde dig. I denne An-

gest
Maaffe - - Jeg fandt dig dog.

(moder Learcum og tager ham ved
Haanden.)

L ea. (Stat mi bie, o Kierlighed.)
Hyp. Du ffielver, o Fader! ach frygt ey:

Jason
Forsikkrer vores Flugt.

Lea. (Ach hvad horer jeg!)
Hyp. Jeg seer allerede langt borte

Skinnet af Faklerne.
Lea. (Jeg er for loren.)
Hyp. Og migHnes atfjeg 'horer alt

Mm^ollerkierestes Rost.
Lea. (Jeg gaaer hen og ffyvler mig igien.)

(han forlader Hypfipiles Haand, og gaaer
ind i Skoven.)

Hyp. Hvor gaaer du hen? Hvi flyer du?

4 Scene.
Eurynome, og med hende Amazoner med

rcendce Fakler og Vaaben, og de

forrige.
Eur. Horer I mine SelstabsEostre, om-

ringer
Denne Skov, og passer paa alle Ud-

D Z Af
gangene
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Del giardino reale.
Il (Ah ru prefago

Di Toante il timor.)
Eur. Scoperta (si.

Palefa il Padre.
lis. (Ah m’ asostete, o Dei!)

Mi si chiede nn estinto ?
Eur, Eh di mensogne

Or pjh tempo non é. V' é chi
t’ intefe

Chiamarso a nome, e raggionar
con lui.

Il Pur troppo é ver. L’ imagine fu-
nesta

Scmpre mi sta fu gli occhi. Of
serva il ciglio

Tumido di furor, molle di pianto.Eur, Misera Principessa 1
Es. (Si commovesle almeno.)
Eur, Compagne, in un istante

Vada in cenere il bosco.
Il Ah nö: Fermate.

Alla Dea delle selve
Sacre son queste piante.Eur. Eh non si asoolti.

Il Dunque neppur gli Dei dal tuo
furore, Em-
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Af den Kongelige Have.

Hyp. (Ach Thoantis Frygt
Var ey ildegrundet.)

Lur. Du er revet.

Siig hvor din Fader er.

Hyp. (Ach hielper mig, o Guder!)
Vil du have en dod Mand af mig?

Lur. Eh det er ey längere Did
At lyve. Der ere de, stm har hordt

Hyp.

Lur.
Hyp-
Lur.

Hyp.

Lur.

Hyp.

at
’

Du nævnte ham ved Navn, og talte med

ham.
Det ex aiyt for sandt. Hans bedrove-

lige Gestalt >

Staaer mig almd for Synene, See

hvor mine Dyne
Ere ophovnede af Sorg og Graad.

Vnkvcrrdige Prinsesie!
(Gid hun vilde lade sig bevcege.)
I mineSelstabs-Sostre, lad-denne

Skov strap blive lagt i Aste.
Ach ney: Lad blive.

Disse Trceer ere helligede
Dl Gudinden for Skovene.

Eh horer ey efter hvad hun siger.
Altsaa kand Guderne ey vare sikkre

D 4 For
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Empia, faran sicuri?
Ear, Incauta. Oh come

Tradifci il tuo segreto. Bcco la
selva

Dove ascofo é Toante. Andate
amiche,

Traetelo al supplicio.
(enn aao le Amazzoni nel bosco di Diana.)M Ahime! Sentite.

Misera! Chefard? Numi delcielo,
Eurinome pieta,

Eb. Del figlio mio
Non 1 ebbe il padre tuo.

M Se canto sei
Avida di vendetta, aprimi il seno,

(s’ inginocchia.)Feriseimi perlui.
Eur. Mora il tiranno,

(snuda la spada.)
E mora di mia man.

(Orede incontrar Toante; ma nell’ atto
di rivoltarsi incontrandosi inLearco,
ehe Vien condotto dalle Amazzoni
fuori del bosco, resta immobile, e
le cade la Ipada di mano.)

Scena V.
Learco, e dette

Lea, Ah Madre!
[Euk
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For dm Grumhed? Du Ugudelige!
Lur. Ubetænksomme. Aah hvorledes rober

Du dig selv. See her Skoven
Hvor Thoas er ffiuldt. Gaaer hen
Og forer ham hen at doe.

(Amazonerne gaaer ind i Dian^ Skov-)
Hyp. Ach! Horer dog!

Jeg Elcrndige! Hvad stal jeg giore? Q
I Guder i Himmelen,

' O Eurynome hav Medliidenhed med
mig.

Lur. Din Fader havde ey
Medliidenhed med min Son.

Hyp. Dersom du er saa meget
Hervngierrig, saa giennemstik

(falder paa Kn«e.)
Mit Hierte, drceb mig i hans St«d,

Eur. Tyrannen stal doe,
(rmkker Kaarden blot.)

Og han ffal doe for min Haand.
(hug troer at mode Thoantem; men i det

hun vender sig om, moder hun Lear-
cum, som kommer geieydet af Ama«
zonerne ud af Skoven, hvorover hun
bliver siaaende ubevægelig, og tabe?
Kaarden af Haanden.)

5 Seene.
Learcus og de forrige,

Les. Ach Moder!
D $ Eur.
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Eur. AhFiglio!
Ijs. Che avvenne! Jo fon di fasso.

(s’ alza.)
Ettr. Sei pur tu? Son pur jo?
Le . Cosi-no’l fosli

Per soverchia pieta, Madre cru-

dele.
Eur. Misera me! T’ uccido

Dunque per vendicarti?
Quanto, Figlio, mi costa
Di questi amari amplesii
L’ inumano piacer!

Ijs, Compagne, il reo

Ad un tronco s’ annodi, e segno sia
Alle nostre faette.

(le aii^azzoni leganoLearcö ad un tronco.)
Eur. Ah no, crudeli - - '

Ijs Eurinome si tragga
A forza altrove: Onde non turbi

F opra
Il materno dolor,

Eur. Pieta, Compagne,
Ijs S’ affretti la lua morte,

Se il partir disserilce anche un mo'

mento.

Eur. Oh tormento maggior d’ ogni
tormento! Ah
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Eur, Ach Son!
Hyp, Hvad er dette! Jeg taber ald Sands.

(hun vet)fer sig.)
Eur. Er det og dig? er det og mig?
Lea. Gid det formedelst din a!dt for store Med«

ynk
Ey var saaledes, gruefomme Moder,

Eur, Jeg Eleendige! Jeg dråber dig da
Forathcevne dinDod?
Hvor meget, o Sen, koster mig
Den umenneskelige Fornoyelse
At omfavne dig r saa bedrovelig en Om-

sterndighed!
Hyp. Selssabssostre, lad Misdæderen

Blive bunden til et Trae, og lad ham
vcrre et

Maal for vores Piile.
(Amazonerne binder Learcum til et Tr«e.)

Eur. Ach ney, gruesomme « « -

Hyp, Lad Eurynome blive bortfordt
Med Magr andensteds hen. At hendes

moderlige
Medliidenhed ey ssal forhindre hans

Dod.
Eur. Hav Medynk I mine Selssabssostre.
Hyp. Der maa hastes med hans DeD,

Dersom hun endnu bier etOyeblik inden
hungaaer.

Eur. O Sorg over ald Sorg!
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Ah ehe nel dirti addio
Mi lénto il cor dividere,
Parte del fangne mio.
Viscere del mio fen.

Soffri da chi t’uccide,
Soffri gli estremi ampleffi:
Cosi morir poteffi
Nelle tue braccia almen.

(Parte.)
Scena VI.

IJJtpile, Learco, ed Amazoni.
^ea. Vedi nella mia sorte

I funesti trofei di tua bellezzaf
Iffipile crudel.

M II fabro fei
Tu della tua fventura.

Lea. Era gia feritta
Ne' volumi del fato allor ch’ io

nacqui.
W Compagne, in questo loco

A Nemesi men grata
La vittima farå. Publico sia,
E sia solenneil sacrificio. Andate.
In saccis al popol tutto

L’ ara s’ innalzi: e fe le aduni in
torno

U
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Ach jeg foler at mit Hierre brister
Ved at sige dig det sidste Farvel,
Du, som er en Deel afmit Blod;
Du som har lagt under Mit Hierte.

Tillad at den som dråber dig
Maa for sidste Gang omfavne

Vig,:
Gid at jeg kunde doe hetz
Nu l dine Arme.

(gaaer«)
6 SteM.

^pstpile, Learcus, og Amazonerne.
Lea. Her seer du af denne min SkiebNe,

Hvad Elendighed din KierlighedsMagt
hatz

Bragt mig udi, grumme Hypsipile.
^vp. Du er selv Aarsag i

Din Ulykke.
Lea. Dette var mig aldt bestikketz

I Skiebnens Bog, da jeg blev fod.
Mine Selstabssostte, paa dette Stad

Vil Offerer ey blive Hcrvnens Gudinde
Rer behagelig. Ofringen stal flee osi

fenrlig
Og hsyriideligen. Gaaer, og
Lader Alteret oprette, ar alle Folk

kand
See det: Og lav det blive omringet „

Af
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Lä schiera vincitrice Jo resto
intanto

In cnstodia del reo.

(partono le Amazzoni.)Lea. Cosi tiranna
Mcco non ti credei.

M Conosci, indegno,
Megli la mia pietä Finsi rigorePer deluder 1’ inläno
Feminile füror. Ecco ti rendo
E libertade, e vita, (lo Iciogle.)Lea. Ma della tua pietå quäl premioavrai?

Ijs. AI mio sguärdo t’ invola,
Vanne lungi, e sard premiata asiai.

(karle.)
Scena VII.
Learco solo.

Dal tuo letargo antico
Se destar non ti sai, perché ti

icuoti,
languida mia virtude?
Jo non ti voglio in seno,
Ché vinta aståtto, o vincitrice ap- ,

pieno.
Asset-
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Af den heele Hob som svger Havn. Jeg
bnver imtDlmiiD her

For at passe paa Mrsdaderen.
(Amazoimne gaaer bW.)

Lea. Saa tyranniff
Tcenkce jeg ey du var modmig.

Hyp. Du Uvardige, leer endnu

Bedre ar kiende min Medlidenhed. Jeg
lodsom jeg var vig vrced

For at skuffe de andre UvesiNdige
Fruentimmers rasende Bitterhed. See

her jeg giver dig
Baade din Friehed, eg dit Liv iglen.

(Isser ham.)
Lea. Men hvad Belonning vil du faae for din

Medliidenhed?
Hyp. At du flyer bort fra mine Dyne,

Gaae langt bort herfra, det er migBe-
lonning nok.

(gaaer.)
7 Scene.

Learcus allene.
O du, hos mig halv uddode Dyd,
Naar du ey kand opvcrkke dig af din

gamle Sovn
Hvi er du da uroelig?
Jeg vil ey have dig i mit Hierte
Uden gandffe overvunden, eller og fuld-

kommen Seyervindere.
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Affetti non turbate
La pace all’ alma tnia:
Sia vostra scelta, o sia
L’ oprar necessita.

Perché rei vi credete,
Se liberi non siete;
Perche non vi cangiate,
Se avete liberta?

Scena VIII.

Campagna 6 vista del mavesparsa di tende
militavi. Giovno,

Giasonesolo.
Fra dubbj penosi

Confuso, ravvolta
Risolver non osi,
Mio povero cor.

Adori quel volto,
Detesti quell’ alma,
E perdi la calma
Fra 1’ odio, e 1’ amor.

E sorå ver ehe tanto x

Inganni un volto ? Oh delle siere
isteste

Issipilepiu hera! II Padre uccide,
E fra me la difendo! e invento

sistcora Scu-
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Imme Sindsbevægelser,forstyrrer cy

Min Siales Roelighed:
Enten mit Förster er efter eders

; Willie, ,

Eller af Nødvendighed. '

Hvi troer I ar I har forseet eder,
J raader eder jo ey selv;
Og hvvrfore forandrer I eder ey,
Dersom I haver Friehrd dertil?

8 Scene.
En Mark ved Haved hvorpaa staaer en

Leyr.
Jason allene.

Mit elandige Hierte.
Er Forvirret, ogyvervaldet
Äf piinefuld Tvivl, -

'

Og veed ey hvad det stal troe.
Det tilbeder der Aasyn,

Men der hav Afstye for den Sial,
Og mister sin Roelighed
Imellem Had, og Kierlighed.

Og er det sandt at et Ansigt kand saa
hoyligen

Bedrage? O Hypsipile ! du er grumme-
re end dr

Glubende Dyr selv! Hun dråber hendes

Og jeg forsvarer hende dog i miste Tam
ker! kand jeg vel sinde

E
'

Und-
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Scuse alla mia dimora! Il proprio
inganno

Confeslar non vorresti,
Orgogliose mio cor. Ma nasee

il giorno,
E voi vegliate ancora

Languidi spirti miei. Perd vi
sento

Con tumulto piu lento
Confondervi nel sen. S’ aggrava

il ciglio;
E le flere vicende
De’ molesti pensier 1’ alma sospen-

de. (s’ addormenta.)
Scena IX.

Giasone ehe dorme, e Learco.
Lea. Abbastanza fin ora

Malvaggio io fui. Di vawar co-

stume
Ormai tempo seria. Son stanco

alfine
Di tremar sempre al precipizioap-

presso.
Mache veggo? Il rivale
Dorme cola felice. A te si serba
La bella mia »emica.

Oh
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Undskyldninger tilat opholde Mig herlttn-
gerel Äil du

O mithoymodigeHierte ey tilftaae atv«
bedrager

Dig selv. Men det bliver Dag.
Og du min loengselfulde Aand
Vanger endnu. Dog synesmig
At du sagtes i mit oprorte
Hierte. Mine Syne betynges as

Sovn;
Og de kummerfulde Tanker, om mine
Ulykkelige Hendelser forlader min Sioelp

(haft falder i

9 Scene»

Jason som sover, og LeareuK.

Lea. Nu har jeg hidindtil verret
Ond nok. Det var nu velWd at jeg
Forandrede LeveMaade. Zeg er endelig

kied af
At stielve hvett Oyeblik nctr veVminUn»

dergang.
Men hvad seer jeg? Min Medbeylere
Sover der ret sodt. Det er dig som stat

have
Min deylige Fiende»

8 L L
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Oh immagine crudele,
Che mi lacera il cor! No, Non

si la sei
La vita a chi m’ uccide.

(impugna Un o stile.)
Mori - - che fo ? Son questi

(vuol fej-irlo, e il pente.)
Quei sensi generosi, onde poc

anzi
Riprendeva me stesib?

(testa pensoso.
' Scena X

Iffipile, Learco, e Giasone che dorme.

Is II Genitore
Love mai trovero? Forse - -

Learco!
Perche stringe quel ferro?

.
Lea. Ignota al mondo (fra se.

Sara questä virtü. S’ io non suc-
cido.

Perdo la mia vendetta.
Si vibri il colpo.

(s’ incainmina in atto di ferirlo.)
M Ah traditor, ehe fai?

(trattenendogli il braccio.)
Lea. Lasciami,

- Is. Non fperarlo.
Lea,
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O gruesommeSyn,
Som sonderriiver mit Hierte! Ney jeg

maa ey lade
Liivet i den som 8r«ber mig.

(tager en Dvlr i Haanden.)
Doe - - » Hvad gier jeg ? Ere diste

(vil Dræbe bnm, men fortryder det.)
De cedelmodige Tanker, svin du nyeli-

gen
Erindrede dig selv?

(bliver stagende og larmer.)
i O Scene.

Hypsipile, Learcus, og Jason som
sover.

Hyp. Hvor stal jeg vel finde min
Fader? maastee - - Learcus her!
Hvi mon han har den Dolk i Haam

den?
Lea. Denne Dyd vil blive ubekiendt

(for stg selv.)
For Verden. Og dersom jeg ey dråber

ham, da

Mister jeg min Hcevn.
Jeg maa stode til.

(gager hen til ham for at vilde drarbe
ham.)

Hyp. Ach Forridere, hvad gior du?
(holder hans Arm tilbage-)

Lea. Lad mig vcere.

Hyp. Nev troe kuns ey det.
E z Lea.
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Lea. Il ferro cedo,

Se meco vieni.
M Un fulmine di Giovc

M' incefterisca pria.
Lea, Dunque per lui

Non afpettar pieta,
(tenta liberat il braccip.)

M Vedi ch’ io desto
Lo ipofo, e fei perduto,

Lea. Ah taci, Jo parto,
Ijs. No. La man disarmata

M’ abbandoni 1‘ acciaro,
Lea. Eccolo, ingrata,

, (Learco pensa un momento, e pol hscia
lo stile in mano d’-1stipile,)

Prenes! Tradito fei,
(Scuote Giasoiie, e fugge.)

D Ferma,
(Giasone si sveglia, e s’ aha con impeto,

neli’ atto di voler snudar la spada, s’
avvede d’ Istipile ehe tien? impugnato
lo stile, e resta sorpreso,)

Scena XI.
Giafone, ed Iflipile,

Gia. Chi mi tradifee? Eterni Deis
M Spofo.
Gia. Ah barbara donna,

Jo ehe ti feci mai? L’ averti amam
Ne-
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Lea. Jeg flipper Dolken,
Dersom du vil folge med mig.

Hyp. Gid et af Jovis Tordenflag
Forst maatle lagge mig i We.

Lea. Altsaa hqab ey
Medliidenhed for ham.

C^ger at sinde Armen los)

Hyp. Hor du, jeg vogner
Min Brudgom, og saa er du forloren.

Lea. Ach tie. Jeg gaaer.
Hyp. Nep, Slip Dolken

Forst afdin Haand.
Lea. Der er den, Utaknemmelige.

(LearcuS betankcr sig i et Syeblik, derpaa
flipper han Dolken i Hypsipiles Haand.)

Printz! Du er forraadt.
(vaagner Jason og flyer bort.)

Hyp. Bie.
(Jason vaagner, og reyser sig hastig op, og

i det hanvil trarkkesin Kaarde, bliver han
Hypsipilem vaer med Dolken i Haan-
den, og bliver han staaendebestyrtset-)

11 Scene.
Jason, og Hysipile.

Jas Hvem er det sorn forraader mig? O «-

vige Guder!
Hyp. Min Brudgom.
Jas Ach barbariske Fruentimmer,

Hvad har jeg vel giordt dig? at have el-
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Merita un gran castigo,
Ma non da te.

M Puö radunar la sorte
Piu sventure per me? Signor t’

inganni d
Jo non venni a svenartL

Gia. E quell’ acciaro,
E quel volto smarrito, e quell»

voce,
Che tua non su, ehe mi desto dal

sonno,
Non ti convince asiai?

Ifs. Altri tento svenarti. Jo ti salvai.
Gia. Si, veramente ho grandiProve di tua pieta: Chi ucciseun

Padre,
Custodira lo spofo.

Ijs. Jo non 1’ uccisi.
Gia. Ma il Re traffitto nella reggiaVidd’ io.
J/s. Veder ti parve, ma non vedestiil

Re.
Gia. Perfida, e crederesti

Cosi stolto Giasone ? Anche il
disprezzo

Aggiungial tradimento.
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Fortiener en stör Straf,
Men ey as dig.

Hyp. Kand Skiebnen samle fleerr
Ulykker mod mig? Herre du tager

feyl:
Jeg er ey kommen for at drcebe dig.

Jas Og den Dolk,
Og det forvirrede Ansigt, og den Rest
Som ey var din, og som vognede

mig,
Overbeviiser aldt dette dig ey noksom?

Hyp. En anden vilde dmbe dig. Og jeg frels
ste dig.

Jaf Ja, jeg har sandeligen store Prsver
Paa din Godhiertighed: Den som har

drerbt en Fader
Skulde vilde beffierme sin Brudgom.

Hyp. Jeg har ey flaaet ham ihiel.
Jas Men jeg saae dog Kongen igiennemstuk-

ket, paa Slotted.

Hyp. Du si)Ntes at du saae Kongen, men du
saae ham dog ey.

Jas Troelsse, og kand du vel troe at

Jason ersaa enfoldig? Dm Foragt
Foroger Forrcederiet.
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IJs. Vedrai - -

Gia. Vidi abbastanza.
l(s Ne vuoi - - ,

Gia. Ne voglio udirti.
Dl E credi - - -

Gia. E credo
Che syn reo, se t afcolto.

W Dunque - - -

Gia, Parti.
DI E 1’ amore?
Gia. Con roslbr lo rammento.

DI E söno? - ' -

Gia. E fei
Oggetto di spavento agli occhi

miei,
E Ah’furie abitatrici

Di quest’ orridi sponde, Intendo,
intendo.

L’ innocenza ö delitto. E’poco
il sangue

Di cui miro vermiglio il seol natio,
Saziatevi una volta: Eccovi '1 mio.

(vuol ferirsi.)
Gia, Fermati. (U trattiene^
W Che pretendi?
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Hyp, Du stal faae at see - •

Jas Jeg har seet nok.
Hyp. Vil du ey

Jas Ney, jeg vil ey hore vig,
Hyp. Og troer du - - -

Jas Og jeg troer
, ,

_ . _

Ar jeg gior mig styldig t bin Forseelse,
dersom jeg hsrdle vig,

Hyp. Altsaa - « -

Jas Gage din Vey.
Hyp. Og Kierligheden - - -

Jas Dm erindrer jeg mig med SkamfUM
hed,

Hyp. Og jeg er? - - -

Jas Og du er er
,

Forfærdelig Syn for mine Syne,
Hyp. Ach I Furier som beboer

Dette forfærdelige Stcev, Jeg horer,
ja jeg horer. _

Ustylvighed er Forseelse. Det Blod ey
Luns lidet,

Som min Fcrdrene^Jord er farved
mev;

M«mr eder eugang: Her er mit.
(vil dråbe fø,)

Jas Hold inde. ,

(han holder hende,)
Hyp. Hvad vil dN?
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Gia, Mori, se vuoi morir; ma morj
akrove. sie getta lo stile,)

M Almen -
- -

Gia. Lasciami in pace,
Ascoltami.

Gia, Non voglio,
Is. Uccidimi.
Gia, Non polso,
Is. Un guardo solo.
Gia. E’ delitto il mirarti.
Is. Idol mio, carp, Sposo.
Gia. O parto, o parti.

Is. Parto, se vuoi cosi;
Ma questa crudelta
Forse ti costerå
Qualche sospiro.

Conoscerai 1’ error;
Ma il tardo tuo dolor
Ristoro non sara
Del mio martiro.

(Parte.)
Scena XII.

Giasone, poi Toante.
Gia. Parti, Lode agli Dei.
Toa. Principe, amico.
Gia, Signor! M' inganno; o Sei

Tu
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Jas VM du vil doe; men doe anden-
stceds.

(tager Dolken fra hende vg kaster den bort-)
Hyp. I det ringeste - ? >

Jas Lad mig v«re i Roe.
-Hyp. Hor mig da..
Jas Ney jeg vil ey.
Hvp. Drcebmigda.
Jas Det kand jeg ey.
Hyp. Vend dog er DyekM til smig.
Jas Det er Synd at see paa dig.
Hyp. Min Afgud/ allerkierefte Brudgom.
Jas Gaae dort, eller gaaer jeg.

Hyp- Jeg gaaer, om du saa vil;
Men denne Haardhirrtighed
Vil maafkee koste dig
Nogle Sukke.

Du vil faa at see at du tog feyl;
Men din Sorg, som da er for

. sildig
Vil ey blive mig til
Trost i min Smerte.

(gaaer-)

i2 Scene.
Jason, derefter Thoas.

Jas Hun gik. Lovet vcrre Guderne.
^ho. Printz, kicere Ven.
Jas. Herre! lager jeg feyl; eller er

Du
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Tu di Lenno il regnante?
Toa. Almen lo fui.
Gia. Son suor di me» Come riforgi?

Estinto
Nell’ albergo real ti vidi io ’steffo»

Toa. Vedesti un infelice
Avolto in regie spoglie. E que!

sembiante
Altri inganno. Questa pietofi

frode
Iflipile invetito per mia disesa.

Gia. Ah di tutto innocente
Dunque e la fposa mia. Tcante,

or ora /

Ritorno a te»
(in atto di partire,)

Toa. Perché mi lafci?
Gia. Jo voglio

Raggiungere il mio ben. Sapra!,
saprai

Quanto ingiusto 1’ offesi.
(come sopri.)

Toa. Odi ehe fai ?
Cosi senza feguaci?
Ne ’1 tuo fangue rifparmi.
Ne difendi la Sposa»
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Du Kongen afLemns?
Tho. I det ringeste har jeg varet det.

I°s Jeg er uve af mig selv. Hvorledes.er
vu opstanden af Dode?

Jeg har jo selv seer dig dvv paa Slot»
ted.

Tho. Du har seer en Ulyksalig
Klad i Kongelige Klaver. Det faMMt

Anvsigt
Har og bedraget andre. Dette medlii-

vende Bedragene
Har Hypsipile opfunden til min Frelse.

Jas Ach saa er da min Bruud
Aldeeles uskyldig. Thoas nu kommer
Jeg strax litdig igien.

(han vil gaae.)
Tho. Hvorfore forlader du mig?
Jas Jeg vil

Opsoge min Skat. Du stal faae at

viide
Hvor ubilligen jeg fortørnede hende.

(som forhen.)
Tho. Hor. Hvad gior du?

Gaaer du saaledes uden Folgeffab?
Hverken sparer du dit Llv,
Ey heller forsvarer du din Bruud.
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Gia. Destatevi, o compagni: all’ ar-^
mi, all’armi.

Jo ti lafcio; e questo addio
Se sia 1’ ultimo, non so.

Miei Compagnie ah si (or-
gete:

Deh tronente le dimore. -i s
Jl AhmiaSposa! Amico! oh

Dio!
Tenerezze! astetti! amo-

.. re! - - -

Tornerd con 1 Idol mio,
O mai pivi n^n tornerd. ■ -

E s’ åvviene poi elv io mora.
All’ ostesio bene allora
Dille, qual pentito a Lete
Il siio sposo se n andd.

(Giasone paite seguito dagli Argohauti, ehe
uel tempo dell’ aria escono dalle
tende.)

Scena XIII.

Tomtesolo.
No, restar non vogl’ io
D Istipile al periglio

Pia-
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Jas Vogner op mine Folgesvenne: Griiber

til Vaaben.
JegfoMderdig; og om dette Farvel

Er del sidste, veed jeg ey.
I mine Folgesvenne- ach

staaeropt
Jeg bedek eder, tover dog ey.
Ach minBruud! Min Ven!

O Guder!
Ach omhiertige inderligeKier-

lighed!
Jeg stal kommeigiett med tttitt

Gttdinde/
Eller kommer jeg aldrig meere

igiett^
Og ont det ffulde hcrnde sig at jeg

doer,
Saa siig til min Skat, som

, jeg har fortornet,
D!ed hvor inderlig Fortrydelse

hendes
Brudgom gik til Forglemme!»

sens Flod.
(Jason gaaek estcrfulqt as Argonauterne, somunder Arien kommer ud af Teltene )

13 Scene.
Thoas allene.

Ney, jeg vil ey vcere en
Rorlig Tilskuere til

F Hypssi
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Placido spettaton L’ alnor di
Padre

Alle tremule membra
Vigore accrescera. Forte diviene!

Ogni timida siera
In difefa de figlj :altrui minaccia,
Depone il suo timore,
E1' istesla viltå cangia in valore.

Tortora ehe sorprende
Chi le rapifce il nido,
Di quell’ ardir s’ accende,
Che mai non ebbe in fen.

Coi rostro, econ l’artiglio
Se non difende il siglio,
L’ insidiator molesta
Con le querele almen.

(Parte.)

Fine deir attosecondo.

Atto
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Hyvsipiles Fare. Min Faderlige Kier-

lighed
Skal formeere mine skiekvende Lemmers
Kraft. Ethvert frygtagtigt Dyr
Bliver driftig' naar det stal forsvare
Sine Unger. Det truer det andet Dyr

som vil dråbe dem,
Scetter sin Frygt til Side
Og forandrer Bangheden til Modig-

hed.
Turtelduen , naar den kommer over

Den, som vil robe hendes
Reede,

Da vptcendes hun af den Hid-
sighed,

Som hun aldrig for havde i
sit Bryst.

Hun hugger med Nebbet, og flaaer
med Vingerne,

Og hvis hun ey kand forsvare
henves Unge,

Saa gior hun i det ringeste,
med hendes

Kurren, den, Fortred, som
vil bortrove den.

(gaaer-)

Ende paa den anden Acr.

s- Den



84 ATTO III.

Atto Terzo.
Scena prima.

Luogo rimoto fra la Citta, e la marina,
adorno di Cipresß, e di monumenti

degli antichi Re di Lenno,
Learco con due piratisuoiseguaci, e poi

Toante.
Lea. Ogni nostra speranza

Fu vana, amici.
Andate, e sia ciascuno
Pronto a partir. Ma veggo?

(partoiio i Pirati.)
Si, Toante s’appressa; E soloei

viene.
Facciam 1’ ultima prova. Amici,

udite.
(Törnano i Pirati, a’quali tritt! in dispart«

Learco paria in voce sommessa.)
Toa. Nelle Tessale tende

Restar dovrei; ma voi no '1 tollerate,
Assetti impazienti.

Lea. (Udiste ? Andate.)
(A’ Pirati ehe partono,)

Tea. Per solitaria parte
Alla reggia andro.

(in atto di partire.)
Lea.



Tredie Act. 85

Den Tredie Act.
Forste Scene.

Er ensomt Stcrd, imellem Staden og-Ha»
ved, beprydet med Typreß-Trcrer, o§

med Monumenter af de Mrmle
Bonger i Lemno.

Learcus med to G^er-verc af hansF^l»
geffab, og derefter Thoas.

Lea. Alt vores Haab
Blev forgieves, mine Venner. Gaaer,

oglad enhver
Vcrrefcerdig tilReysem Men seer jeg ret?

(Gocroverne gaaer.)
Jo, det er Tboas der kommer; Og han

kommer allene.
Lader os giore det sidste Forsog. Horer

I, mine Venner.
(Sserovernc kommer iglen, og Learcus forer

dem hen til en Glide og taler sagte til dem.)
Tho. Jeg burde blive

I den Thessaliffe Leyr; men, I mine
ucgalmodige

Sindsbevcegelser, tillader mig det ey
Lea. (Hordte I? Gaaer da.)

(til Gscrsvcrne som gaaer.)
Tho. Jeg vil gaae igiennem de hemmelige

Veye til Slotted.
(ha« vil gaae.)

Lea.F 3



86. ATTO III,

Lea. (Learco all’ arte.)
Signor, soffri al tuo piede

(se gi’ inginocchia innsuri.)
Il vasallo pin reo - - -

Toa. Tu vivi’ O Numi!
Che pretendi da me ?

Lea. Morte, o perdono.
Toa. Traditor, non offrirti

Al mio sguardi mai pin.
(in atto di partire.}

Lea. Sentimi almeno,
(s’alza, e lo segne.)

Toa. Perfido, lai qual pena - - -

Lea. La morte io meritai,
Signor, quandotentai
Iffipile rapir. Ma se non trovo
Pieta nel mio Regnante,
Nel paterno terren si mora al-

meno.
(Learco si rivylge impaziente verso lascena.)

Toa. (Mi fa pieta quel dilperato af-
fanno.)

Riconsolati, e vivi. Jo ti perdono.
(in atto di partire.)

Lea. Ah permetti, o Signor, -
' ehe

il labbro mio - -

Sulla
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Lea. (Learce pas nu paa.)
Herre, tillad ar en Misdcederffe

(falder paa Kn«c sar ham.)
Underdan nedkaster sig for dine Fodr

der - > r

Thoa. Du lever! O Guder!
Hvad forlanger du af mig?

Lea. Doven, eller Tilgivelse.
Thoa. Forradere, kom aldrig

Meere for mine Syne.
(han vil gaae.)

Lea. Hor mig i der ringeste,
(reyser sig og følger efter ham.)

Tho. Troelose, veed du hvad^Straf« r -

Lea. Jeg sortiente Doven,
Herre, da jeg sogte
At portrobe Hypsipilem. Men hvis jeg

ey finder
Medliidenhed hos min Konge, da

Vil jeg i det ringeste doe i mit Fadre

Thsa.

Lea.

neland.
(Learcus vender sig mcb Utaalmodighed hen

til Siden af Skuepladsen.
(Den fortvivlende Sorg opvcekker mig
til Medynk.)

Giv dig tilfreds igien, og leev. Jeg til-
giver dig dinjForseelse.

(vil gaae.)
Ach tillad Herre -

Mund - - -

F 4

- - at min

Paa
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Sulla destra Real - - , riccva uti

pegno - - -

(vs altungando queste parole rivoltandosiim-
paziente ehe i compagni giungano.)

Eccomi alle tue piante - - Ei^
umil atto - , -

(Mentre vuol inginocchiarfi, e prender la
mano al Re, escono i corsari armati,
qhe racchiudon® nel mezzo Toante.)

Eedimi puella fpgda. Il coipo e

fateo.
Meco favelli? Oh Dci!

Come t - -

Lea, Nonpiu, Mjo prigionier tu fei.
Toa. Scellerato.
Lea. Toante,

C^mbia linguaggio. Péndonq
quell’ armi

Dal mio cenno, eposs’io - -

Toa. Che puoi tu farmi?
Lea. Prigioniero alle navi, intanto

amici
Conducete quel faggio. E tu de-

poni
Quell’ inutile acciaro. (, Toante.)Toa. Prendilo, traditor. (ge tt^ la spada.)

Lea. Dovresti ormai

Quest’
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Paa din Kongelige Haand - - - maa

erlange et Pandt - - »

(hasi gaaer og træffer disse Ord sqa lange,
og vender sig medUtaqlmodighed fvr at

fee vin hans Fslgesvenne kommer.)
See her er jeg for dine Fodder - - - og

ydmygeligen - - -

(imens hasi vil falde paa Kncee, og tage
Kongens Haand, kommer Gserovernr
bevæbnede, og indflulter Thoantem
imellem dem-

Giv mig den Kaarde. Denn? Gang er
det giordt,

^hoa. Taler du til mig? O Guder!
Hvorledes » - -

Lea. Ncy holdt. Du er min Fange.
Tho. Du Misdeedere,
Lea. Thoas,

Tae! i andenTone. DisseVaaben ere mine
Befalninger lydige, og jeg kand > » r

Tho. Hvad kand du giore mig? ,

Lea, Horer Kamerater, forer imidlertiid dem
ne Selvkloge

Som Fange til Skibene. Og giv du
den Kagrde fra dig,

Som dog er dig til ingen Nytte.
(ni Thoantem.)

Tho. Tag den, din Forraders.
(faster Kaarden fra sig.)

Lea. Du burde nu aldeeles
F 5 Slaar
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Quess Orgoglio Real porre in
oblio.

Toante s il vinto: Il vincitor son io,
Toa. Guardami prima in volta,

Anima vile, e poi
Giudica pur di noi
II vincitor qual e.

Tu libero, e disciolto
.

Sei di pallor depinto;
Jo di catene avvinto
Sento pieta di te,

(parte fra i Piratis)
Scena II.

'

Learco solo,
E pur quel regio afpetto,
Quel pariar generoso - - - - Eh

non (i pensi
Che al piacer d’ un acquisto,
Che pub sarmi felice; E la superba
Isiipile vedrå, che in umil sorte,
Che oppresso ancora ogni nemb

qo é forte.
(Parte.)

Scena III.

Jsppile, e Giasone con Argonaut/.
V Sposo adorato, corri ' - -

Vi5
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Slaae denne'»Kongelige Hovmodighed i
Glamme.

Thoas er den overvundne: Jeg er Over«
vinderen.

Thy. See mig forst under Oyne
Du nedrige Sial, og dom saa
Hvem af os der
Er Seyervinderen.

Du, stiondt paa frie Foed,
Er dog bleeg af misdaderst Frygt;
Jeg som er bunden i Lernker
Har Medliidenhed med dig.

(ganer bort imellem Seersvcrne-)
2 Scene.

Learcus allene.
Og dog det Kongelige Aafyn
Den cedelmodige Tale - « « Eh det ey

ey vcerd at tanke paa,
Andet, end paa Fornoyelfen over denne

Fangst,
Som kand giere mig lykkelig; og jden

stolte Hypfipile
Skal faae at fee, at enhverFiende, stiondt

i flette
Omstandigheder, og undertrykt, er at

frygte. (gaaer.)
z Scene.

Hypfipile, og Jason med2lrgonauterne.
Hyp. Allerkiereste Bruudgvm, stynd dig»-
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DisFendi - - - Ah puoi tu solo
Consolarmi se vuoi. Toante^

il Padre - -

Learco - ,
- ah mi consondo,

Abbi di me pietL
Gia. Spiegati: Ancora

Intenderti non so.
M Al mar conduce

Il traditor Learco
Incatenato il R$.

Gia. Anima rea!
M Principe generöse, ecco un'im^

presa
Degna di te. Se vincesti diLenno
Le flere abitatrici.
Tu conservar il Genitor mi puoi.

Gia. Lasciami il peso, o cara,
Di punir il sellon; ma tu rasciuga
Le lagrime dolenti. Al mio co-

raggio
E’ troppo gran periglio
Il vederti di pianto umido il ciglio.

Care luci ehe regnate
Su gli affetti del mio cor,
Non piangete,
Se volete,.

Ch’
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Beffierm - « - Ach du alleem kand
troste

Mig om du vil. Thoas -- - MinFcp
der > - -

Learcus - - Ach jeg er forvirret.
Hav Medynk med mig!

3«f Siig hvad dig fattes: Endnu
Kand jeg ey forstaae dig»

Hyp. Den Forrader« Learcus
Forer Kongen i Lanker
Til Haver.

Jas Den MiSvaderffe Sial!
Hyp. Mdeimodige Printz, see her el Arbey-

de
Som et dig andftandig. Naar du har

kündet overvinde
De grumme Jndbyggerffer paa Leim

no,
Saa kand du og frelse min Fader.

Jas Allerkiereste, lad det vare min Sag
Ar straffe den Uvcerdige; Holdt du kuns

op ar grade.
Det gior mirr Modighed ftoer Uroe
At see dine Dyne falde Taarer.
I allerkiereste Oyne fom regierer

Over mit Hiertes Kierlig-
hed,

Grader ey,
Om Z vil

At
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Ch’ io conservi il mio valor.
Tal pietå se in me destate

Con quel tenero dolor.
Non nf avan^a
Piu costanza,
Per vestirmi di rigor.

(Parte«)
Scena IV.
Is/ipilesoldi

Del Genitor la forte,
Di Giafone il periglio
Mi dividono il cor. Misera Figliå>É fventurata fpoiå!
Nnmideleieloa ehe mai di funesto
Mi volete serbar? ehe giorno c

questo! (Parte.)
Scena V.

Lido del mare con navi di Learco, e pontt
per cuifi ascende ad una di ejse.

Giafone conseguito d’ Argonauti, poi Lear-
co, e Toantesu la nave, indi Isjtpile.Gia. Giungemmo il traditor. Coni

pagni, in qnelli
Insidiosi legni
Secondate i miei passi. Orrida sia
A tal segn© la strage,

Ghe
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At jeg ey stal tabe Modet.
Dersom I opvakker flig Medliiden-

bed hos mig
Med sa'ü bevigelig Klage
Saa har jeg ey
Meere Kraft
Dl at vare haardhierted. (gaaet.)

4 Scene.
Hypsipile alleene.

Min Faders Skiebiie, og
Jasons Fare kommer mir Hierte
Til at briste. Jeg elcendige Daatter,
Og ulyksalige Bruud!
O I Himmelens Guder til hvad Ulyk/

salighed
VilI )eg ssal leve ? hvilken Dag er denne!

(gaaer.)
5 Scene.

En Havbred hvorved Learci Skibe ligger,
og en Broe over hvilken man gaaer

i samme.
Jason med F^llge af Argonaurerne, deres-

rer Learcus og Thsas paa Skibet,
derefter Hypsipile.

Jas Lad os see at vi naaer Forrideren; Kg
merater sviger

Efter mig om Borde paa disse
Roverstiibe. Lader os giore saa forsir-

detigt
Et Nederlag, at Haved Maa
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Che appäja all’ altrui ciglio
Di quel perfido sangue il mas ver

miglio
(Learco compårisce iulia poppå dellå navej

terrendo con la sinistra per üh bracciö
1’ incatenato Tocnre, ed impugnando
uno stile hella destra sollevata in arro
di ferirlo.)

Lea. Si, ma qtiel di Toanté
Si cominci a versar

M Fermati indegno
Gia. Qual furot ti trasporta ?
M Padre J - - Sposo - - - Learco - - - oh

Dei - - - son morta-
Lea. Istipile, Chegiova

L’ affliggersi cosi?
Su questa nave ascendi
Spofa a Learco $ e I genitor nvü

muore. '

Hf. 'Cheascolto, o Sposo!
Gia. E proferire ardisci

Il patto fcellerato, anima rea ?
An raffrenar non posto
Il mio giusto furor

(in atto di inudat la spada.)Ijs. Fleta, ^Giasone.
(trattenendo Giasone.)L’ empio trafigge il Padre,

Se
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Maa blive farved
Redt, af disse Troelsses Blod.

(Learcus kommer frem paa Forstavnen af
Skibet, og holder med den venstre

< Haand Thoantem ved Armen, som er
bunden i Leenker, og i den hoyre hol-
der han en Dolk oplostcd, fyr at dr«»
be ham.)

Lea. Ja, mm Thoantis Blod
Skal forst blive udgydet.

-Hyp. Holdt inde du Uvcrrdige.
Jas Hvad Bitterhed kommer dig hertil? .

Hyp. Fader « - - Brudgom - - - Learcus
- - - O Guder r Jeg doer.

Hyp. Hypsiplle, hvad hielper det
Du klager dig saaledes?
Kom om Borde paa dette Skiib,
Som Learci Bruud, saa doer din Fa-

derey.
Hyp. Hvad horer jeg, o Brudgom!
Jas Og tor du frembyde

Slige misdcederste Vilkaar, din uret-
fcerdige Sicel?

Ach jeg kandey fænge
Tcrmme min tetmcrssge Vreede.

(halfvil tra-kke sin Kaarde.)
Hyp. Lad blive, Jason.

(holdende vaa Jason.)
Dm Ugudelige dreeber min Faker,

G Der-
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Sedenti d’ aflalirlö.
Gia. Ah ch’ io in i sento

Tutte le furie nel sest.
Lea. Vedi, o Toante,

Quella tenera Figlia
Come correa salvarti. I suoi dis-

prezzi
Paghi il tuo sangue. Ho tollerato

adai. (in atto di lelire.)
M Eccomi non ferir.

(s’ afTretta veifo la nave.)
Toa. Figlia, ehe fai?

Potesti a questo fégno
Scordarti di testessa ? Ah non crc-

dea, - Iflipile si ferma.)
Ch’ Iflipile dovesse farmiarroflir«

M Dunque un’ altra m’ addita
Meglior via di salvarti.

Toa. Eccola: intatto
Custodisci 1’ onor del langue mio;
Col tuo Sposo fedele
Vivi, e regna per me. Se a voi

s’ accresce
La vita ehe m’ avvanza,
Abbastanza regnai, vifli abba-

stanza.
Gia. OFort«! O generoso’ //
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Dersom du soger at andfalde ham.
Jas Ach jeg fornemmer

Alle Furierne L mit Hierte.
Lea. Seer du, Thoas/

Denne omhiertede Daatter
Hvorledes hun ffynder sig at frelse dig.

Hendes Foragt
Skal dit Blod betale. Jeg har taalt nok«

(vil stede til.)
Hyp. See her er jeg, stod ey til.

(Isber hastig til Skibet-)
Tho. Hvad gror du, Daatter?

Kunde du saaledes
Glemme dig selv? Ach jeg troede ey.

(Hypsipile bliver staaende.)
At Hypsipile ffulde gioremig ffamrod.

Hyp. Viis mig da m anden, og bedre
Maade at ftelse dig paa.

Tho. Vel da: Gier mit Blod
Ingen Skam. Leev med
Din troe Brudgom, og regier i mit

Stced.
Dersom Restetl af mit Liv
Kunde formeere eders Dage/ faa har

, jeg regieret
Nok; og saa har jeg levet lcrnge nok.

Jas O Store! O LEdelmodige!
G s Hyp,'
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A? E non ti muove

Tanta virru, Learco ?
Lea. Anzi m’ irrita.
Is Dunque?
Lea. Vieni, ol’uccido.
Is Ah questo pianto

Tifacciaimpietosir. Basta,Learco,
Basta cosi. Non fei contento an-

cora ?
Vuoi vedermi al tuo piede?
Eccomi a’ piedi tuoi.

(s’ inginocchia.)
Lea. Vieni, o 1’ uccido.
Is Si, verro, traditor. Verro,ma

quanto
D’ orribile ha 1’ inferno

(s’ alza furiosa,)
Meco verra; ma solo
Per strapparti dal feno,
Mostro di crudeltå, quel core in-

stdo.
Scellerato, verro.

Lea. Vieni - o 1’uccido.
(con isdegno in atto di ferire.)

Is Eccomi, non ferir. (a Learco.)
Numi, pieta non v’ e?
Ricordati di me. o Giafone.)
Morir mi sento. Ha-
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Hyp. Og bevæger saa megen
Dyd dig ey, Learce?

Lea. Ney tvertimod den opirret mig meere.

Hyp. Alcfaa da?
Lca. Kom, eller jeg dråber ham.
Hyp. Ach lad dig bevage

Over disse Taarer. Det er nok, Learce,
Det er saaiedes nok. Er du ey endnu

fornoyet?
Vil du see mig for dine Fsdder?
See her da.

(falder paa Knse.)
Lea. Kom hid, eller jeg dråber ham.
Hyp. Ja, jeg ffal komme, bin. Forradere..

Jeg ffal komme,
Men aldt det Helvede har forfardeligt
Skal komme med mig; og det alleens
For at riive det troelsse Hierte ud
Af dit Bryst, du gruelige Udyr
Din Misdadere, jeg ffal komme.

Lea. Kom hid, eller jeg draber ham.
(med Vrcede i det ha« vil stsde til.)

Hyp. See her er jeg, drab ham ey
(til Learcum.)

Guder, har I ingen Huk over

mig?
Huuff paa mig.

(til Jason.)
Jeg foler Dodsens Smerte.

G 3 Dm
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Ha ben di sasso il cor,
Chi senza lagrimar,
Ha forza di mirar
Questo tormento.

(Iffipile plangendo s’ incammina lenta.,
mente alla nave, livolgendosi a riguar
dåre con tenerezza Giasone.)

Gia. Sposa, cosi mi lasci ? Empio von.
rei - - -

Fremo - - - Non ho consiglio -

Barbari Dei - - -

(mentre Giasone va smaniando per Ja
scena efce frettolosa Eurinome.)

Scena VI.
Eurinome, e detti.

Eur, Pur ti ritrovo, o Figlio.
Lea. Salvati, o Madre.
Gia. Ah scelierata, acafo

(Giasone trattiene Eurinome.)
Qui non giungesti. Issipile t’ ar-,

resta.
Guardami traditor, Libero a

pieno
Rendi Toante, o la tua Madre io

svcno.
(Issipile s’ arresta al pie del ponte, e Gis-

sone impugnando la i^ada minaccia
di ferire Eurinome.

Ltä. Come?
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Den har ret et Steenhierke,
Som uven at falde Taarer,
Kunde male at andsés
Denne min Piine.

(Hypsipile gaacr langsom og gr«dende til
Skabet, og vender sig vm og seer
kierligen til Jason-)

Jas Mn Bruud, forlader du mig saaledes?
Du Ugudelige jeg vilde

Jeg bæver - - - Jeg veed ingen Raad - ?

O I grumme Guder - - -

(imedens Jason gaaer og klager sig fra en

Side til en anden konlnrrr Eury-
nome lobendes hastig.)

6 Scene.
Eurynome, og de forrige.

Eur. Jeg sinder dig dog igien, min Sen.
Lea. Frels dig, o Moder-
Jas Ach Misderderffe, du kom just

(Jason holder fast paa Eurynome.)
Ret tilpas. Bie Hypsipile.
See paa rnig din Forroedere. Giv

Thoantem
Gandffe frie igien, eller jegihielstikkerdm

Moder.
(Hypsipile bliver staacnde ved Broen, og

Jason trakter si« Kaarpe, og ttuer
at drerbe Eurynome.

- Lea, Hvorledes?
G 4 Lur.
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Eur. Che’avvenne? .

Lea. In lei
Non punire i miei falli.

Gia. Il mio furor non lafcia
Luogo a consiglio. E’ mio ne-

mico ognuno,
Che te non abborrifce.
Barbaro, non rissolvi?

Lea. Hq rissoluto,
Svenala pur, Ma venga,
E la legge premiera
Iffipile compisea.

Ils. O Mostro! O stera!
Gia. A voi dunque, o d’ averno

Arbi tre Delta, questo offerifcQ
Oi rido sacrificio.

Lea. (Jo tremo.)
Gia. A voi,

Di vendicar nel Figlio
Della Madre lo fcempio, il peso

resti.
Mori infelice. (Møstra ferirfajLea. Ah non ferir. Vincesti.

Ew. Deggio la vita a te, caro Learco.
Lea. Poco il tuo figlio , Eurinome,

conofci.
Quella
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Eur. Hvad er hcendet?
Lea. Straf ey hende

For mine Forseelser.
Jas Min bittre Vreede vil ingen Aarsagev

Hore. Enhver, som ey har Afssye
Hor dig, er min Fiende.
Barbar, har du betankt dig ?

Lea, Jeg har akdt betankt mig.
Drab hende kuns. Men Hypsipile
Skal komme og opfylde
Min forste Befalning.

Hyp. O du gruelige Vanskabning.
Jas Dl eder da, o I Helvedes

Herssende Gudinder, opofrer jeg dette
Grasselige Offer.

Lea. (Jeg ffielver.)
Jas Detssalveere

Eders Sag at havne siden
Paa Sonnen Moderens Dod.
Doe dadü Ulyksalige.

(han vil dmbe hende.)
Lea. Ach hug ey til. Du har vundet.

Lur. Jeg er dig mit Liv sspldig, klare
Learce.

Lea. Du kiender kuns flet din Son, Eury-
nome.

G 1, Den
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Quella pieta, die ammiri, e debo«
lezza,

Non é virtü. Vorrei poter 1’ a-

spetto
Sostener del tuo stempio,
E mi manca’ valore.
Ah vilissimo cor, ne’ giusto sti,
Né malvaggio abbastanza.
Incominci da te la mia vendetta,

(si ferisee.)
Eur. Ferma. Chesai?
Lea. Non fpero,

E non voglio perdono. Il morir
mio

Sia fimile alla vita-
(si getta nel mare.)

Eur. Jo manco. Oh Dio!
(Sviene, ed é condotta dentio.)

Gia. Oh Giustistimo ciel! Correte
amici,

A distioglere il Re.
(Gli argonauti corrono su la nave q

disciogliere Toante.)
Sposo, io non posib
Rassicurarmi ansor.

Toa. Principe. Figlia.
(Scendendo dalla nave.)

- W
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Den Dmhiertighed som du roeser, er

Fcyhed, og
Ey Dyd. Jeg vilde have kunder-holdt

derud
Ar have andseet din Dsd.
Men mig fattedes Standhaftighed der«

til.
AchnederdrægtigeHierte, duer ey rett

fcrrdig nok, ey
Heller ond nok.
Jeg ffal forst hcevne mig paa dig.

(han stikker sig.)
Eur. Holdt, hvad gier du?
Lea. Jeg haaber ey, ey heller vil jeg

Have Forladelse. Min Dsd
Skal blive mit Liv liig.

(springer i Havet)
Lur. Jeg besvimer. O Guder!

(hnn besvimer og bliver fsrdt bort.)
Jas. O retfærdigste Himmel! Skynder eder,

Venner,
At löse Kongen.

(Argonamerne lober over paa Skibet for
at tose Thoantem.

Hyp. Ach min Brudgom, jeg kand ey end?
nu

Komme til Rette igien.
' Tho. Printz; Daatter

(i det han stiiger af Skibet.)
Hvp.
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Is Padre.
Gia. Signor.
Is Questa paterna mano

Torno pure a bacciar.
(Bacia la mano a Toante.)

Toa. Posso al mio seno
Stringerti ancora,

(gli abbraccia )
Gia. I tollerati affanni

L’ allegrezza compensi
D’un felice imeneo.

Toa. Ma pria nel tempio
Rendiam grazie agli Dei: ehe

troppo, o sigli,
E’ perigliosa, e vana,
Se da lor noncomincia, ogni opra

umana,

Coro.

F' follia d’ un’ alma stolta
Nella colpa aver spe-

ranza.

Fortunata e ben tal
volta;

Ma tranquilla mai non
fu.

Nella
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Hyp. Fader.
Jas. Herre.
Hyp. Jeg kand dog igien .

Kysse min Faders Haand.
(hun kysser Thoantis Haand.)

Tho. Og jeg kand igien
Trykke dig op ril mit Bryst.

(han omfavner hende.)
Jas De overstriidte Bekymringer

Vil vi lade en lyksalig Bryllups Gl«-
de

Raade Boed paa.
Tho. Ja, men forst vil vi i Templen

Takke Guderne; thi, mine Born, ald
menneffelig Foretagende er

Baade farlig, og forfængelig
Hvis der ey begynder fra dem.

Chorus.

Det er en Daarlighed i en forvirret
Sicrl

At have god Forhaabning
naar den har giordt ilde.

Den er vel paa den Tiid, i
sine Tanker lykkelig;

Men den er dog aldrig roe-

tig.
I den
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Nella forte piu serena
Di se stesso il vizio’ é •

pena;
Come premio é di se

seeda,
Benché oppressa,
La virtü.

Il Fi^
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Z den allerbeste Lykke
Ere Laster sig selv til Straf;
Ligesom Dyverr,
Skiondr underttykt.
Er sig selv til Velynning.

Ende»
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BELLA
COMBATTUTA.

Operetta Comica,
Da rappresencarsi

sui

Regio Teatro Dånefe
L’autunno dell’ Anno 1761.

Den

vmmM Smukke.
Et comique Svngc-Spll/

til at opfores
pää

den Kongelige Banste Skneptadch
i Efterhosten af Aaret 1761:

Riöbenhavtt.
ZkykL hos Lars Nielsen Svare-



Attori.

LILLETTA, Scolare principiante di musica presto di

Getonte.

La Signora VITTORIA GALEOTTI.

Il Marchese FLORINDO, amante corrisposto di Lil-
letta.

Il Sgr. ANTONIO BOSCOLI.

GERONTE, Maestro di Musica amante non corri-

sposto di Lilletta.

Il Sgr. GIUSEPPE SECCHIONI.

MANGIAFERRO, Corazzierc Tedesco amante non

corrisposto di Lilletta.

U Sgr. GIANO MUSTED.

La Scéna é in un castello nelle Vicinanze di Milano.

La Musica é dal Sgr. Piccini Maestro di Capella Na-

politano.

AttO



Personerne:

Lillette, en Begynder i Musiquen, leerende hosGe»
rontes.

Ist. Victoria Galeotti.

Marquis Florindo, en antaget Elster af Lillette.'

Hr. Antonius Boscoli.

Geronces, Mester i Musiquen, en forhadt Elster as
Lillette.

Hr. Joseph Gecchioni.

Eisenfresser, en Tydst Soldat, ildelidt Elster as
Lillette. /

Hr. Jens Musted.

Skuepladsen er et Slot ikke langt fra Milano.'

Musiquen er af Hr. Piccini, Capel-Mester i Nea»
polis.

A - Forste



Atto Primo.
Scena Prima

Camera in casa di Geronte. Cembalo nel mezzo copertO

ßno in terra. Sedie. Geronte ehe dorme afedere vi-

cino al Sipario con una carta di Mufca in manot

Lilletta a federe piu addietro, ehe fa dei ri-

cami a mano; indi a vicenda fanno ve-

derfi il Marchefe eMangia-
ferro.

u Lilletta; ho fretta. ho fretta.

sajfinnito senza guardare Lilletta^
Presto, presto andiamo al cembalo

La lezion ti voglio dar.
(shadiglia e t’addormenta.}

Lill. Si, Signore sono a voi - - -

(s’alza e lascia il lavoro.

: il Oh!



Forste Act.
Forste Scene.

Et Rammer L Geronces Huns, med et Llaveee
i Midren, fom er bedcekc ril Gulvec, Scole.

Geronces sover siddende vedDcekket med ec

Blad Noder i Haanden. Lillecce sidden-
de lcenger tilbage, broderer i Haan-

den; dernest lader Marquien og
Eyfenftesser sig ste en efter en

anden.

Ger. Lillette jeg har travelt
(flumrende, uden at fte paa Lillette.)

Hurtig, hurtig, til Clavem

Jeg vil give dig en Leclion.
(gaber og falder i Sovn)

Lill. Her er jeg Herre - - -

(staaer op, og forlader fit Arbeyde.)
A z Nu!



Oh! davver questa e da ridere!
Si é tornato a dormentar.

(ride.}
Flor. Ah! mio ben dov e il maestro.

(piano.)
(tnette fuori la tefia.)

Lill. Cara gioia eccolo la.
(il Matche ß ritira.)

(piano.}
Mang. Mein schätz! mi foler pariar

(piano.)
(fa lofiejfi.)

Lill. Via ti dico via di qua
(loscaccia.)

Gir, Su Lilletta ho fretta. Hö fretta - - -

(di nuovo s’addormenta.)
LUL Ma Lilletta gia v’afpetta.

(con impazienza.J
Flor. Ah! mia stella

(piano.)
(esce.)

Lill. - - - Se si desta
(accennando Geronte.)

Mang. Foler bene.

Lill. . Prendi questa
(gli da tina guanciata ende di mano la carta a

Geronte , ßsveglia e ß alza.)
Ger. ) (Andiamo dunque al cembalo
Lill. ) (Andiamo a principiar.
Ger. Ch’io farao, om« Lilletta, nol comprendi?
- (Siede al cembalo.)

Lill.
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Nu! det er latterligt
Han sover alt igien. .

(leer-)
Flor. Ak! min Skat! hvor er din Laremester?

(sagte.)
(stikker Hovedet frem.)

Lill. Kiere Ven der sidder han. , %

(sagte.)
(Marguien gaaer tilbage.)

Eysenfr. Mein Schatz! jeg vilde tale » » -

(sagte.)
(gier det samme.)

Lill. Strar siger jeg gaae bort.
(jager ham bort.)

Ger. Nu op Lillette jeg har saa travlt.
(falder i Sov« paa nye som for.)

Lill. Men Lillette staaer jo og venter paa eder.

(utaalmodig.)
Flor. Ak! min Engel - - -

(sagte.)
Lill. - e - om han vaagner.

Eps. . Holder saa meget af
(pegende paa Geronles.)

(kommer frem.)
Lill. Der har du del

(giver ham et Arefigen. Geronte taber No^

derne af Haanbcn, vaagner og staaer op.)
Ger. ) (Lad os dog gaaejtil Claveret og be-
Lill. gynde engang.
Ger. Hvor jeg elsser dig, min Lillette, merker du

del ikke?
(sidder ved Claveret.)

A 4 Lill-



LUL Non lo’posib loffrir. Signore -

smorsos».)
Ger. Per Geronte il ruo cor nutrisce amore?
LUL Non ce da dubbitar (amo il Marchese.)
, (dase.)

k
(fingendos

Ger
r Amor e un stor, ma questo stor qual’e

Sentilo, mio ben, sentilo da me.

(mentre suotia il ritornello la guarda amor»-

samentf.)
Quel ehe damore

Si chiama il fioreS

E dun bel core

La fedeka»
D’un alma fida

D’un cor onesto
Piu beU’innesto
Nö, non si då,

LUL, Vice un altra canzone in verita.
Chi vanta questo stor, nel cor nonl’ha^

Ogni amatore

Nel proprio ovre

Il fior d’amore
Vantando vå.

Må dove nasca
La bella pianta

Che
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Lill. Jeg kand intet fordrage det min Herre« «

(suursecnde.)
Ger, Er ditHierte antcendt afKierlighed tilGerontes?
Ltll. Tvivl ikke derpaa (at jeg elster Mrkien)

(for sig selv.)
(forstilt.)

Ger, Kierlighed er et Blomster, men hvad det er

for et, lcrr det af mig min Skat!
(imedens han spilicr Pmludinm seer.han hende

sorliebt an)

Det, som kand kaldes
Kierligheds Blomster,
Er et smukt Hiertes
Bestandige Troe,

Ey skionnere Plante
End erlig Siel
End dydefuldt Hierte
I Verden er.

Lill. En andenVise siger og det iSandhed, at den,som
roser sig afde tteBlomster har det ikke i Hiertet.

Hver Elster roser
Det rare Blomster
AfKierlighed
I eget Hierte.

Men hvor den voxer

Den stionne Plante,
A 5 Som
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Che il labbro Va'nta

Nessuno dl sa.
Ger. Per oggi la lezione é terminata

(s’dlztt.)
Lill. Oh, che bella lezione m’avete data.

(ridendo.)
Ger. Tu non devi piu far la cantatrice

Oggi ti vuö mia spola.
Lill. Non lo merto Signore

(fingendo)
Ger. Priva di padre e madre io ti raccolsi

Per sar la tua fortuna - - -

Lill. Di nozze non parliamo • -

‘ (morfiosa.)
Ger. Perche ?

Lill. Lei vede bene
(conte Copra)

Ger. Ah! fraschetta! fraschetta io gia m’awedo
(cor ironia.)

Forse un certo Marchese - - - Guarda
bene - - -

(torbido e minaccicoso.
Lill. Ah! cosa dice mai - - -

(diventando rofia.)
Ger. Ayeresti anche tu de’grilli in capo!

Ah! guai a te

(minatciandola.)
Lill. (Finger conviene.)

(.dase.)
In mente

(fingendo /implicita.)
Non
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IX

Som Munden roser
Det ingen veed.

Ger. Nu har den Leclion for i Dag Ende.
(staaer op.)

Lill. O! hvilken vakker Lection i har givet mig.
(leende.)

Ger. Du stal ikke lomgere vare Sangersse. IDag
ssal du vare min Kone.

Lill. Det fortiener jeg ikke mm Herre - -

(forstilt.)
Ger. Fader- og Moderlos tog jeg dig til mig for al

giore din Lykke - - -

Lill. Lad os ikke tale om Bryllup - - -

(fortråden.)
Ger. Hvorfor?
Lill. De seer vel - » -

(soin for.)
Ger. Ah! lille Tasse! jeg merker nok - - ,

(spottende.)
Maassee at en vis Marquis , - See

vel til - - -

(oprort og truende.)
Lill. Hvad er dog det de sige - - -

(rodmende.)
Ger. Har du ogsaa faaet Nykker i Hovedet!

Ah! desvarre for dig
(truende hende.)

Lill. Man maae forstille sig.
(for sig selv.)

I mine Tanker har
(med forstilt Enfoldighed.)

3eg
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Non ho ehe il mio maestro e gli altri niente.

Ger. Che superbia maledetta
Che si vede a dominar !

Ogni misera Donnetta
Si procura d’innaUar.
Non vi é piu fra le persone
Quella giusta proporzione
Che si usava a pratticar,
Ciascuna oggidi
Col chichericchi
Lustrifsima 8i

Braccieri di qua:
Braccieri di Lå;
Pomposa - - vezzofa,
Brillando sen vå,

Scena IL
Lilletta, poi Mangiaserro.

Isis Pesta pur quanto vuoi
La mia carne non é pq denti tuoi«
Il mio solo tesoro
E il mio bel Marchesin, ch’amo ed adoro«

Slang. Mi foler tanto pen pella Italiana
Che mi crepo sentir - - -

> {vuolt nccarezzarla.)
Lill.



Jeg aliene min Lerremsster, og alle andre mm

Ger. Hvilken Pokkers Stolthed
Negierer dog her!
Hver ftakkels Pige
Vil svinge sig op,
Dm gamle Ligevcegt,
Som for var blank Personer
Den bruges ey meer.

Nu vil enhver
Med Slidder og Sladder
Min naadige Frue.'
Opvartere for.
Opvartere bag.
Med Stats og med Pragt
Net lade sig see.

Anden Scene.
Lillette, Verneft Eysenfresser.

Lill. Larm du kun saa lange du gider; mit Kiov
bliver ikke for dine Tander. Min eneste
Skat er min smukke lille Marqvis, som jeg
elsker og tilbeder.

Lys Jeg elsker saa hoyt den smukke Italiener at jeg
brister af Kierlighed,

(vil carcffctt hende.)
Lill.
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Lill. Fermati indegno - - -

(loscaccit.}
Mang. Son Tatesco onorate

(come sop™.)
Mi foler te sposar • - - ah! ti star pella

Lill. Non ti posto soffrir: sei troppo brutto - -

(fugge via.}

Mang. Je folers sposar - - - je da per tutto.

(le corre dietro.)

Scena III.
Di nuovo Lillettaspaventata, poi il Marehest

f Mangiaferro.
Lill. Ahime!
March. Tu fei, mio cor molto turbato

(la prende per la mano.).
Lill. Mi vorrebbe sposar il Corazziere

Mi violenta l’iniquo e non s’arresta -

March. Gli troncherd le gambe, braccia, e testa.
(ejee fartivamente Mangiaferro.)

Mang. Je sol sentir costor
(s’asconde dietro al cembalo.)

Lill. Geronteilmio maestro

Mi vuol sposar anch’esso. Jo lo lusingo - - -

March. Non l'ami gi^ ?

(ilterato.)
Lill. Con lui mentisco e fingo.
March. Loms vivs il marchefe nel tuo core ?

(la prendo per mano.)
Lill.
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Lill. Skiot dig selvUforssammede - , -

(hun jager ham bort.)
Lys Jeg er en reputeerlig Tydsser og jeg vil ægte

dig - - - Ak du er smuk - - »

Lill. Jeg kand ikke live dig: du er alt for styg
(hun lober sin Vey)

Lyst Jeg vil agte « » Jeg overalt - -

(lobcr ester hende.)

Tredie Scene.
Lillette igien forskrekker, dernest Markien

og Lystnfresser.
Lill. Ah!
Mark. Du er meget forvirret min Hierte.

(tager hende ved Haanden.)
Lill. Soldaten vilde endelig ægte mig. Han plager

mig den Uforskammede og lader ikke af igick.
Mark. Jeg stal hugge Arme og Veen og Hoved af

ham.
(Eyscnfteffer lister sig ind.)

Eys Disse vil jeg hore - - »

(ffiulcr sig bag Clavrret.

Lill. Min Læremester Gerontes vil ogsaa tage mig
til Mgte. Jeg smigrer ham - -

Mark. Eisser du ham da ikke allerede?
(forbaust.)

Lill. Mod ham er jeg falss og forstilt.
Mark. Hvorledes lever Florindo i dit Hierte.

(tager Hende i Haanden.)
Lill,



LUI Chiedilo å te, chiedilo al riostro amofS.

(Marigiaferro tatteggia il cembalos
March. Suona il Maestro!

(forpreso
Lill. Oh! noi perduti aste!

((paventata.)
Allegri: qui hon ve.

(volgeiidöß.}
March. Dunque sarai mia sposa?

(di nuov6 I'accarezza,)
Lill. Vel promettö.

(Mangiaserro muevi la fedia dét cembalo.)
Ahiriie ci siamo - - «

,
(/» dividonoj

March. Aste v’é qui il sollettO!
Lill. Illusioni son queste.

(aliegrii.)
March. É ver: Mia vita sempre t’améro;

In questo di lo spöso tud saro-

Sei pur bella > o mia Lillettal
Mi fai turtö giubilär.
Qyandö parli vezzoféttå.
Mi fai proprio lunamorar.

Qyel bocchino piccininOj
Qyegli occhietti si furbetti - - -

Ah! di piu non si puol far.
Ma tanf -altre Vanarellé,
Che vuon far le pazzarelle
Non le posso sopportar

Vi«



Lill. Sporg dig selv og sporg vores Kirrlighed derom.
(Eysensresser rorer Claveret)

Mark. Mesterenspiller!
Lill. Ah! nu er vi om en Hals

Lystig: han er her ikke.

(forbaust.)

(forstrækket.)

(»endende fig.)
Mark. Du vil altsaa vcrre min Kone?

(carefferer hende paa nye.)
Lill. Det lover jeg eder

(Eyftnfresser flytter Claveerstolen.)
Ak! der har vi det - - -

(destilles ad.)
Mark. Jeg kroer her er smaae Dievle!
Lill. Det er kun Indbildninger.

_ (lystig)
Mark. Det er sandt. Min Siel jeg stal altid elffe

dig. I denne Dag stal jeg blive din Mand.
Du er dog smuk, o mm Lillette!
Du gier mig gandste henrykt glad!
Naar du taler saa yndigt
Gier du mig ret gandste forlibt.
Denne lille bitte Mund,
Disse smaae stielmste Kyen - -

Ak! meer kand ikke giores.
Men saa inange andre smaae for-

' fcrngelige
Der stiller sig an,som smaaTosser.
Dem kand jeg ikke fordrage

B Bort
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Via le belle, via le brutte,
Vadan tutte

Sol Lilletta voglio aman

Scena IV.

Geronteper parte opposa; Lilletta. Mangia-

ferro nascojlo.
Ger. Ah! cara scolarina c qui il ruo sposo.

(accennando se fiejso.)
Lill. Ah! dimirarvi, oh Dio! Signor non oso.

(si volge altrovej
Ger. Dimmi almeno la cagione?
Lill. ‘11 timor, ch’hödiVoi. Dovra Lilletta

Il Maestro sposar, il Protettore ?

Ger. Succedon questi casi a tutte l’ore.

Lill. Una Schiava sarei - - -

(morsosa,')
Ger. Di la Padrona.

Lill. Se fosse vero ciö - - -

(stigendo tenerezza.)
Ger. In pegno, o cara questa man ti do.

(s danno la mano)
Lill. Chegioia, ehe piaeer!
Mang. Non creder nients.

Ofte.)
Nsn



Bort med Smukke bort med
Grimme

Bort med alle
Kun Lillette jeg elffe vil.

Fjerde Scene.
Gerontes fra den anden Side, Lillette,

Eyfenfreffer ffiulc.
Ger. Kim Skolar her er din Mand.

(pegende paa sig selv.)
Lill. Ak.' min Herre jeg tor ikke see paa eder!

(vender sig andensteds hen.)
Ger. Siig mig i det mindste Aarsagen.
Lill. Den Frygt, jeg har for eder. Skulde Lillette

vel crgte sin Læremester, sin Beskytter?
Ger. Det falder for hver Dag.
Lill. Jeg vilde blive en Slavinde - - -

(bedrovet.)
Ger. Siig Herskerinde!
Lill. Hvis det var sandt - - -

(kielen.)
Ger. See der, Kiereste! der giver jeg dig min Haand

til Pandt.
(de giver hverandre Hgmder.)

, Lill. Hvilken Gloede! hvilken Fornoyelse.
E^f Troe intet. Det er ikke sandt.

(kommer stem.)
B 2 Det
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Non é fer. Furba star donna .Italiana - - -

Lill. Impostor t’allontana.
(/o scaccia.)

Ger. No, no, voglio faper - - -

(ferma il Tedesco.)
Islang. Afer feduro

Moroso carezzar aver sentito
Affiem parola dar - - Non saper dir - -

Ger. Di matrimonio ?

Mang. Ja.
Ger. Ingrata ti cognosco - - -

(alterato.)
Lill. Non e vero - - -

(smaniosa)
Mang. Femmina star bugia. Creder Tedesco.

Ger. Fuori di cata mia.
(furioso a Lilletta.)

Lill. Ah! Signor! oh! Sorte ria!

(Se il Marchese ritrovo io fuggo via.)
(dase.)

Ger. Via. Via di qua. Di nuovo t’abbandono

Alle miserie tue - - -

(la scaccia.)
Lill. Fedel vi sono - - -

(finge di sangere)
Mang. Nein! Nein -

Lill. Il maestro meco li sdegna,
Ed io colpa non ho - - -

Ger. Sei un indegna.
Lill.



B z Lill.

Det Italienske Fruentimmer er fafik - - -

Lill. Gaae din Vey Bedrager.
(jager ham bort)

Ger. Ney, ney, jeg vil vide - - -

(holder Tydskercn tilbage)
Lys Jeg har seet en Kiereste at holde af « « -

Jeg har hort dem at give hinanden Lofter
- Jeg kand ikke forklare mig.

Ger. Om TEgteflab?
Lys Ja.
Ger. Utaknemmelige! jeg kiender dig - - -

(forvirret.).
Lill. Det er intet sandt - « -

(sorbiltret.)
Lys Fruentimmeret lyver, troe Tydfferen.
Ger. Ud af mit Huns.

(fortornet til Lilletta.)
Lill. Ah! Herre! ah! haarde Skiebne! (finder jeg

Markien igien gaaer jeg min Vey.)
(for sig selv.)

Ger. Strax bort herfra! jeg overgiver dig paa nye
din flette Skiebne - -

(jager hende bort.)
Lill. Jeg er eder troe - - -

(lader som hua graeder )
Lys Neyn! neyn!
Lill. Min Herre bliver vred paa mig og jeg er uden

Brede.
Ger. Du er en Uvcerdig.



Scena

Lill. Una Povera Ragazza
Padre e madre, ehe non ha,
Si malcratta, si strapazza,
Questa e troppa crudelta!

Si Signore si Padrone,
Per la vostra tirannia

Voglio andarmene di qua.
Partiro - - me nandrb
A cercar la carita.

Poveretta - - la Lilletta

Qyalche cosa troverå,
(Se ritrovo il Marchesino

Poverino
Che bel colpo ehe farå!)
Si Signore. Sono buona - -

So ehe il Ciel non abbandona
L’innocenza e l’onestå.

(Vecchio sguaiato
(dase.)

Brutto Soldato
Sar o contenta

In verirå.)
sparte.)
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B 4 Femte

Lill. En fattig Pige,
Som Fader og Moder ey har.
Mishandles og plages
Det er for ftor Haardhed.

Ja min Herre
For eders Grumheds ffyld.
Vil jeg gaae min Vey herfra.
Jeg vil gaae - - - jeg vil bede

Om en kierlig Almisse.
Lille Stakkel - - - joLilletta

Vil dog vift nok noget finde
(Finder jeg den lille Marquis
Den lille Stakkel!
Hvilken Gevinst var ey det!)

(for sig selv.)
Ja Herre. Jeg er god - - -

Og veed, at Himlen ey forlader
Uskyldighed og Dyd.

(Du knarvorne Gamle
Stygge Soldat.
Jeg vil dog blive fornoyet
I Sarrdhed.)

(hun gaaer.)



Scena V.
G»ronte, Mangiaferrø.

Ger. Che donna ddgraziata!
(furenteJ

Ah! dite, Monsieur! -

Mang. Ich Monsieur! derTeuffel!
A Tedelco dir Herr.

Ger. Herr! Herr!

Mang. Herr! nicht Monsieur.
Ger. Ditemi, Herr!

Voi la vedeste e udiste ancor?
Mang. Gewiss.
Ger. In questa casa istessa?

Mang. Ja.
Ger. Spergiura!

Non mi vedrai mai pui.
Ah! contro di costei son.infuriato

sparte furente.)
Mang. Ah ! mi piacer sentir: son fendicato.

Scena VI.
Giardino.

Lilletta, poi Geranie, Mangiaferro ed it

Marchefe.
Lill. Vo cercando e non ritrovo

La mia pace ed il mio conforto
E per tutto meco porto
Una ipina in mezzo al cor.

Ger.



Femte Scene.
Geronceo, Eysenfrcsser.

Ger. Hvilken forbandet O.vinde!
(forbittret.)

Ah! slig mig, Monsieur! « -

Eys Ich Monsieur! derDuffel! til en Tydster si-
ger man Herr.

Ger. Herr! Herr!
Lys Herr! nichc Monsieur.
Ger. Sug mig Herr! I saae hende og horte ogsaa.
Lys Gewiß.
Ger, Og det i dette Huus.
Lys Ja.
Ger. Trolose!

Du stal aldrig meer see mig.
Ak hvor er jeaArbittrer paa hende.

(gaaer bort i Vrede.)

Siette Scene.
En Have.

Lilletee, siden Lysenfrefser, Gersnres
og Marquien.

Lill. Jeg gaaer og soger og dog ey finder
Min Fred og min Trost.
Og overalt bcerer jeg med mig
En Torn midt i Hiertet.

B5 Ger.



Ger. ) (Che si fa mai per di qua
Mang.) (Signorina, dove va?

(burlandola.)
Lill. Jo men’ vado : addio per sempre

Gia vi lascio, e m’incammino
A cercar miglior destino
A cercar sorte miglior.

Ger. ) (Vada pur se sene va

'fang. )
a 2 '

(Mille miglia via di qua.
(burlandola.)

March. Dove vai Lilletta bella
Dove vai mio dolce amor?

(.prendendo la per mano.)
Ger. ) (Si signore gia si sa

Mang. ) (Coll’amante sene va -

Lill, Genti ingrate, m'insultate:
Non avete carita.

Ger ) (Mi condoni mi perdoni
Mang. )

a 2 '

(Della mia temerita.
(burlandola.)

March. Vanne pur se d’altri sei.
(a Lilletta con disprezzo.)

Lill. Ah! congiura a danni miei
(agitata.)

Tutto il mondo traditor.
March. Vanne pur ingrato core

Piu di te non hb pieta.
Lill. Sventurata, sciagurata!

Ah! di me cosa sara!
(Jmaniosa.)

Ger.
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Ger. ) «• (Hvad mon her foretages?
Lys. ) (Hvor gaaer hun hen lille Jomfrue?

(spotkende hende.)
Lill. Jeg gaaer min Vey. Farvel for oevig

Jeg forlader jer strax og gaaer

Hen at foge bedre Held og
Bedre Kaar.

Ger. ) , (Gaae hun kun, om hun 'end vilde

Lys ) ( gaae Tusinde Miile herfra.
(spottende hende.)

Mark. Hvor gaaer du hen smukke Mette?

Hvor gaaer du hen min sode Stel?
(tager hende ved Haanden.)

Ger. ) , (Man veed det alt, min Herre!
Lys ) (Hun gaaer bort med sin Kiereste.
Lill. Utaknemmelige Folk. I glor mig Uret. I

haver ingen Medlidenhed.
<§er. ) (Forlad mig, tilgiv mig min Forvo-
Lys ) ( venhed.

(spottende.)
Mark. Gaae kun, hvis du er andres.

(til gtlhftc med Foragt.)
Lill. Til min Ulykke har den heele falffe Verden sam«

mensvoret sig.
(forvirret.)

Mark. Gaae kun utaknemmelige Hierte, jeg har
intet meer Medlidenhed med dig.

Lill. Ulyksalige! Elendige! ak hvad vil der blive af
mig.

(heftig.)
Ger



Mang,
a 2- Bella bella in verita.

(videndo.)
Lill, Ah I Signor.

(al Marciiese.)
March. Piu non tascolto.
Lill. Senti tu - - -

(al Tedesco.)
Mang, Non esser stolto,
Lill. Ma sentite in carita - - -

Ger, ) a (Mi condoni, mi perdoni
Mang,)

'

(Delia mia temerita.
LUI. Chi m’ajuta per pietal

(digerata.)
Ger, ) (Non per te non v'e pierå.
Mang. )a Z.sChi d’un sol non si contenta

March. ) (Si martelli, sene penta:
A chi finge cosi va.

Lill. Chi m’ajuta per pieta.

Ilfine dell'Atto primo.

Atto



AttO

Sp } begge. Det er ret en Kion.
(leende.)

Lill. Ah! Herre!
(til Marqnicn.)

Mark. Jeg hsrer dig ikke.
Lrll. Hor du da - - -

(til Tydflcren.)
Lys Jeg er ingen Tosse.
Lill. Men, jeg beder, horer dog.
Ger. ) . (Forlad mig, tilgiv mig min Forvo-
Lys ) ( venhed.
Lill. Hvem afMedynk hielper mig.

(fortvivlet.)
Ger. ) (Ney, for dig ey findes Medynk,
Lys )a z. (Den, som ey med een kand noyes
Mark. ) (Maae fortryde der og plages:

Falffe det saaledes gaaer.
LiU. Hvem af Medynk hielper mig.

Ende paa den f-rste Acc.
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Atto Secondo.
Seena Prima.

Boschetto.
Geronte solo affannato.

Dov’ e Lilletta oh! Ciel!
Dov’ é fuggita ohirne!
Ah! ehe fön io il crudel!
Ah! m’ingannai da me!

Barbaro fato!
Sorte fpietata!
Dove fé andata:
Dov’éil mio cor?

Oh! nera gelosia! ho gi-a scoperto
Che Lilletta e innocente. In ogni loco

Di lei dimandero. La cercherö:

Se non la trovo; oh! dio. M’ucciderd.

(parte furente;)

Scena II.
Lilletta asperata per parte öpposa circondata dagli

Affasini. Indi il Marchefe vesito da caccia•

tore con cacciatori e poi Ge-

ronte.

Lill. Lasciatcmi intmmani - - - oh! sorteria.
March,
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Anden Act.
Forste Scene.

Ln Skov.
Gerontes all ene bedrevet.

Hvor er Lilletta, oh! Himmel!
Ak! hvor er hun flygled hen!
Hvor er jeg dog grum!
Ak! hvor bedrog jeg mig.

Grumme Skiebne!
Haarde Lykke!
Hvor er hun gaaet hen!
Hvor er mit Hierte!

Oh! fcele Misranke! jeg har alt opdager ar Lil-
letta er ussyldig. Overalt vil jeg sporgeom
hende. Jeg vil soge hende, og finder jeg
heude ey; saa vil jeg Dræbe mig.

(ganer bovt ophidset.)

Anden Scene.
Gillette fortvivler fra den anden Side omringet

af Rivere. Derefter Markien klced som
Jager med Jagere og siden

Geronres.

Lill. Lad mig vare. J Umennester - - - oh!
haarde Skiebne.

Mark,
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V" " 1 y"»”» - “«z X.

IHarch. Il tua sposo ti ialva. Anima mia.

Se non laician costor la bella preda.
(ai cacciatori.)

Svenateli in un: punto
sii cacciatori mettono in fuga gli ajffini.)

Grazie al mio amor a tempo son giunto.
Lill. Voi il mio nemico ed a voi dovrb la Vita?

March. Pui nol sono. Il soldato per vendetta
Mi suppose i nsedel la mia Lilletta..
In casa di Getonte piu non siete.
Senza aisenso di lui sposar vi posso.

(Ja prende per mano.)
Andiamo o mio bel core

Fede eterna a giurarci, eteeno amore.

Lill. Oh 1 ehe dolcezze al cor! ehe gioia io sento !

ffneaminano.)
Ger. Vieni meco o! Lilletta oh! ehe contento.

(rapifee Lilletta al marcheje.)

Scena HL
Il Marchese solo, e pol Mangiaserro.

jHarch. O! infelice Marchese!
Che ti tocca a soffrir! un sol istante
Il tao ben ti rende e pot tel toglie!
Ah! Lestino erttdel! oh! Lio! ehe giova
Il perderfi in qtierele! con questo Lardo
Il cor mi passero. Senza la sposa
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Mark. Dm Kiereste redder dig. • Min Siel
Hvis disse ikke strar forlader det smukke Rov

(til Jagerne.)
Saa drceber dem strar.

(Jagerne jager Rsverne paa Flugten )
Min Kierlighed takker jeg for at jeg er kommen

betids.
Lill. I min Fiende og eder ffulde jeg skylde Livet?
Mark. Den er jeg ikke tænger. For at hevne sig

Fik Soldaten mig til at troe at Lilletta var mroe.

I er ikke meer i Gerontes Huus. Og jeg kand
gifte mig med eder uden hans Samtykke.

(tager hende ved Haanden-)
Lad os gaae hen, mit smukke Hierte
At svcrrge hinanden «vig Troe og Kierlighed.

Lill- Ak! hvad Sodhed ogGlcede foler jeg i mitHierte!
(de gaaer.)

Ger. Kom med mig Lilletta - - oh! hvilken Fornoyelse^
(han snapper Lillette fra Markien.)

Trcdie Scene.
Markien allene siden Eysenfreffer.

Mark. O! ulyksalige Marquis! Hvad maae du
bog lide. Et Oyeblik sender dig din Skat
tilbage og strax tager den igien! Ah! grum«
meSkiebne! oh! Gud! men hvad hielper
det ar spilde Tiden med Klager! med dette

Spyd vil jeg giennembore mit Hierte; thi
C for-



La vita mi sarebbe ognora odiosa.
Ah! Lilletta - - il ruo consorte - - ■

Si ferisce - - e per te more - -

Ah! mi sento dir dal core

Poverino non lo far.
Eh! coraggio - s’hä d’andar - -

Si mi voglio qui svenar - -

(Mangtaferro gli impediste il colpo.)

‘Illang. Eh! derTeuffel! ehe tu far?

tyarch. Lalciami menzognier. Per causa tua

Jo sono in questo stato - - -

Slang. E per Lilletta star tu disperato ?

March. E lo sono a ragiooe. Sappi malvagio
Ch’io so, ehe mi é fedel, ehe gia fra poc®

Jo sposar la dovea - - -

Stang. A ser fatte male.

Femmina innamorata é de Ceronte

E lui foler sposar,
March. Chi ve l’ha detto ?

Slang. Ceronte ora mi dir. A fer chiamate

Alle feste per dar bone trine Wein - -

March. Perfida! io son di salso!

Mang. Nichts tu donne pensar pui paesan.

Fenir con me; ehe alle quere contenti.
Star tutte sorte de difertimenti.

Star
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C 2 Der

foruden mm Kiereste er Livet mig kun til
Byrde. Ah! Lilletta - - din ZEgte?
fcelle - -- drcrbersig , - og doer for
dig - - Jeg horer en Rost fra mit Hierte
fige: Lille Stakkel gior det ikke. Ey.'Cou-
rage!--Der maae gaae - - Ja her
vil jeg ombringe mig - -

(Eysenfresscr forhindrer hnm i Stsdet.)
Eys. Hvad Dievelen gior du?
Mark. Gaae fra mig Logner, for din Skyld er jeg

i denne Tilstand - »

Lys Fortvivler du for LilletteS Skyld?
Mark. Ja og det med Skiel. Viid Skarnagtige!

At jeg kiender hendes Trossab, og at jeg
inden kort Tid burde giftet mig med hende - -

Eys I har giort ilde. Hun er forelsset i Gerontes
og ham vil hun ægte.

Mark. Hvem har sagt jer det?

Eys Gerontes felv for lidt siden. Han bad mig
til Bryllup for ar give god Trink Wein.

Mark. Trolose! jeg er uden for mig slv.
Eys Tcenk ikke meer paa Fruentimmer Lands?

mand.

Kom med mig; thi i Krigen
Er alle Slags Fornoyelser
Der er Trompeter og der er

Trommer
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Star trompette. Star tampurri
Star chirarra, eciofoletti
Star Strömend in quantitå
Ragazzine graziosine
Per ballare vuistässa
Se neniche star lontan
Trinche Wein paesan.

saccenna il here.)
Se nemiche star vicin,
Zitte, zitte, nasconder - -

Je andate: tu restate,
E tu panze conservate
Per trincare e per ballar

(hattn.)
Sempre allegre fatte star.

Scena IV.
Marchese solo.

Chi avrebbe mai creduto; ehe Lilletta

Foffe d’un ernpio cor! da questo petto

Jo la deggio scacciar. Ma pur puo darsi - -

Ah! via, Marcheie, non pensarci piu - -

Chi sa - - forse - - mano - -

kovero me! 8ono in un mar di guai.
Quanti tarbidi in mente mi vien mai!

Un
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Der er Harper og der er Piber
Der er Instrumenter i Mcrngde.
Der er vakre smaa Piger.
For at dandse Hupsasa.
N-aar Fienden er langt borte
Trink Wein Landsmand.

(han viser at drikke.)
Naar Fienden er ncrr

Sagte, sagte, ffiule sig - -

Jeg gaaer: Du bliver
Og du gior din Mave til gode
For at drikke og springe om

(dandser.)
Og altid leve lystig.

Zierde Scene.
Markien allene.

Hvem ffulde dog have troet, at Lillette

Havde et lastefuldt Hierte! Af dette Bryst
Maae jeg reent udflette hende. Men det er

Muellgt - - Oh! intet, Marquis, tank

Ikke meer derpaa - Hvem veed - -

Maaffee - » men ney « - jeg Elendige!
jeg er paa er Hav af Ulykker. Og mit Sind
drives af mange urolige Vinve.

C z En
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Un pensier mi dice al core

La Lilletta - - poveretta,
Ti conserva la sua fé
Må ben tosto un altro fgrida
Marchesino få vendetta,
Ti tradisce quell infida
Nel suo seno amor non v'e.

Jo m’imbroglio, mi confondo
Fra pensicri titubando

Vaneggiando, delirando,
E non so cosii penfar.
Cieli! Stelle! oh! dei pietå!
Non vé cosa in questo mondo
Che sia peggio delle semmine
Per poterci far erepar.

spurte.)

Scena V.
Camera di Geronte con porte, una delle quali

£ thiusa > in citiseuopreß un

pertugio.
Geronte e Lilletta, che aforza vorrebbe

fuggire.
Gtr. Io ti voglio sposar - • eh! sta bonina,

Lill.
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En Tanke siger mit Hierte
Lilletta - - den lille Stakkel
Hun er dig troe.
Men snart raaber en anden
Marquis hevn dig
Denne Trolose forraader dig
I hendes Bryst er eyKierlighed.

Jeg indvikles og forvirres
Ravende imellem Tanker.
Forvildet og rasende
Og veed ikke, hvad jeg skal tanke.
Himler Stierner! haverMedynk!
Der er intet i denne Verden
Som er vcerre end Fruentimmer
For at komme os til at briste.

(g««r-Z

Femte Scene.
Et Rammer i Geromes Huus med D^rre,

hvoraf en er lukt, paa hvilken sies
et Hul.

Gerontes og Lillette som endelig vil
løbe bort.

Ger. Jeg vil tage dig til Kone - - ah! bie dog
lille gode - - -

E 4 Lill.
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LUI. Me poverina!
(agitata.)

Ger. Al tuo maestro, o cara

Ch’arde per te d’amorpotrai ingrata
Niegargli la tua mano ?

Lill. (Arte ci vuol) signor v’hd sempre amato
'

' (das.)
Ed’effer vostra sposa hd ognor bramato.

('morfiosaJ
Ger. Oh! gioia mia - - vien gente - -

Celati in quella stanza - - -

Lill. (Amor in questo istante
A liberarmi guida il caro amante.)

(dase.)
(Ja chiude tidla fianza con chiave,)

Scena VI.
Il Marcheje, Mangiaferro, e desto,

March. Or rinunzio all’ amor della Lillettac

Mang Nichts püi pensar donna priccona.
Ger. Gia questa é accommodata:

Fra poco ella sara da me sposata.
March. ■ Pria di sar cio da voi sen suggira.
Mang. Dir pen Casalier.
Ger. Oibo; chiaisa« cola.

(ac^nnando la fianza.)
'

Slang.
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Lill. Jeg Stakkel!
(urolig.)

Ger. Kand du, Allerkiereste! vare saa maknemme«
tig og nagte din Mester din Haand, som
brander for dig af Kierlighed?

Lill. (Her vil Kunst til.) Min Herre jeg har'altid
elsset eder, og jeg har altid onsset at blive
eders Kone.

(for sig selv.)
(undseelig-)

Ger. Oh! min Skat « - der kommer nogess
» - « ffiul dig i denne Stue - - ,

Lill. (Kierlighed leder i dette Oyeblik min Kiereste
hid at befrir mig.)

(fsr sig selv.)

Siette Scene.
Marquis, Eyfenfresser, forrige.

Mark. Nu staaer jeg aldeles fra at elsse Lillette.
Eyf Du bor ikke mere tanke paa dette bedragelige

Fruentimmer.
Ger. Den Sag er alt bragt i Rigtighed.

Inden kort Tid er hun min Kone.
Mark. For hun giorde det, lob hun for fra eder.
Lyf Cavallieren har ret.

Ger. Ja! men der er hun indfluttet
(visende Kammeret.)

C 5 Lyf
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Mang. Je fol feder, je fol.
(va al pertugta.)

March. Vi procacciate un cumulo di guai - -

Mang. Oh! ehe sgraziata!
(ritorna ridendo, ed il wardiese va an

ch’ejso al huco.

Ger. Amico, ehe vedeste?
(Mangiserro va di nuovo al huco, ed il

marebese ritovna ridendo.

March. Mi rallegro con voi ehe fida sposa - - -

Oh! quäl per voi-signor contento ekremo.
(torna albucos

Ger. Cieli ehe mai sara, pavento e tremo.

(sorpreso.)
(ya per andave aHa porta ed il Tedesco

dice.)
Mang. Per il puco della porta

Ho feduta la raeazza

Che pareva mezza pezza
Contra voi a bellemnüar.

(ritovna al hueoj
March. Ho veduta dalla porta

La Lillettu maledetta
Che passeggia e fi dispera
Che vicina a delirar.

(ritovna albuco.)
Mang. H6 feduto nella stanza

La raeazza prutta, prutta.
Che
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Eys Jeg vil see, Jeg vil
(gaaer til Hullet.)

Mark. I styrter eder i stoer Ulykke.
Eys Ah! den Uforskammede!

(kommer tilbage leende, og Markten gaaer til
Hullet.)

Ger. Hvad saae I?
(Eysenfteffer gaaer paa nye til Hullet og Mar-

kien kommer tilbage leende.)
Mark. Jeg fornoyer mig med eder, ak! hvilken tro

Kiereste - - -

Ak! hvilken stoer Glade for eder;
(gaaer^il Hullet igien.)

Ger. Himmel hvad er paa Farve, jeg ffielver og
bcever!

(forundret.)
(han vil gaae til Hullet og Tydffrrrn siger.)

W Giennem Hullet paa Dorren
Saae jeg Pigen
At stille sig halvgal an

OZ at bande eder.
(gaaer tilbage til Hullet.)

Mark. Jeg saae giennem Dorren
Den forbandede Lillette
Gaae frem og tilbage fortvivlet.
Feerdig at blive gal.

(gaaer til Hullet igien.)
Eys Jeg saae inde i Stuen

Denne hesligeTos
Gandffe
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Che s’arrappia tutta, tutta.

Foleandare, fol scappar.
(ritorna al buco.)

March. Ho veduta la Lilletta
Che 6 sfbrza per aprire
Dalla stanza vuol fuggire
E vi vuole corbellar.

Mang. La raeazzä scappa fuore
March. Ella e piena di furore « - -

(O Signore vélo dico;
(Ah lasciate questo intrico

Non la state pui a sposar.

Scena VIL
Geranie e poi Lilletta.

Ger. Jo son sbalordito! '

-

sapre la stanzaJ
Lill. Ah! mio Signore

sj« la porta.)
Ger. Jo so le smanie tue, so, che nonm’ami - -

(furente.)
(la strappa funri.)

Lill. Lilletta sventurata!
(findendo.)

Ger. Jo voglio ad onta tua sposarti adesto -
- -

Lill. Misera! ove m’ascondo!
(yuol sugere, t Get onte la ferma.)

Via, lasciatemi andare - -

Gir.
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Gandsse gal og forbittred
At hun vilde lobe sin Vry.

(gaaer igien til Hullet.)
Mark. Jeg saae Lillette,

Som vilde lukke Dorren op
Hun vil lsbe ud af Stuen
Og give eder en lang Nase.

Eys. Pigen flipper ud - -

Mark. Hun e"-rasende -

sw™ (Jeg siger eder der, min Herre
"oegge. venne Sag fare

Og tag hende ikke.

Ger.

Lill.

Ger.

Lill.

Ger.
' Lill.

Gerontes siden Lillette.

Jeg er ganvsse forvirret!
(aabner Stuen.)

Ah! Herre - •

(i Dorren.)
Jeg veed hvad dig fattes, jeg veed at du elsser

mig ikke -

(forbittred.)
(trakter hende ud.)

Ulyksalige Lillette!
(forstilt.)

Nu Vil jeg tage dig til Trods .for dig selv - - -

Jeg Elendige! hvor stal jeg ssiule mig? Lad

mig gaae -

(hun vil flyr og Getonte holder hende tilbage.)
Ger.
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Ger. Sta zitta, e non gridare - - •

LUI. Via di qua:
sio riftinge.)

Un pö pui di rispetto e d’onesta.
(Get onte vuol prenderla, ed ejsa ß

scansa.)
Alia larga, alia larga Signore:
Jo no vuo ehe nisiun mi tocchi.
Ah! pur troppo, pur troppo questi occhi
Vanno fatto una piaga nel cor.

(Ahi! misera me!
L’amante parti!
Rimedio non ce!
Lo perdo cosi!

^ase.)
No vidsco

(Get onte s’accosta e ella fi t itira, alfin
f^-)

Non vuo > ehe 1’afFetto

Tradisca il rispetto, ehe vuol l’onesta
Cessate - - lasciate - - cosi non sifa

Scena VIII.

Gerontesolo, arrabbiato.

Va dove vuoil ti lascio al tuo destino.
Chia-



Ger. Stille vg ffriig ikke - - -

Lill. Bort herfra:
(sioder ham tilbage.)

Lidt meer Respect og Mrbarhed!
(Gerontes vil tage heade sat og hun zaaer

af Veyen.)
Skist jer selv min Herre :

Jeg vil ikke at nogen maae rsre mig - - -

Ak! disse Dyne har dog giore alt

For dybt Saar i eders Hierte.
(Ah! jeg Elendige

Mm Kierefte gik sin Vey
Her er ingen Rand for
Jeg mister ham dog.)

(for sig selv.)
Ney, siger jeg eder

(Gerontes narrmer sig, og hun gaaer tilbage, til-
sidsi lober hun bort.

Jeg vil ikke at Kierlighed
Skal formindske den Respect,
Som LErbarhed udkrcever.

Lad vcrre - - hold op - - det ffikkex sig ikke.

Ottende Scene.
Gerontes allene forbirrred.

Gaae hvor hen du vil! jeg overlader dig til din

Skiebne.
Man
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Chiaramente si vede,
Che amor per me non ha, ehe non ha fede.

Donne donne siete nate

Sol per farci delirar.
Amorofe vi mostrate
E sapete lusingar.
Ma poi quando a tu per tu

Siete li per dire di si.
Si rigetta in tutta fretta
L’accettata Servitu.
E per gloria decantate
E l’amar el disamar.

Scena IX.
Lilletta e poi Mangiaferro.

Recinto d'alberi.

Lill. Inutili ricerchc! in ogni loco

Il mio ben io cerco in vano.

Ahime! chi sa, quanto é da me lontano
(siede )

Vub federe a quest’ umbra. Ahi! fon pur stanca!
Almen venisse a ristorar questa alma

Del Sonno lusinghier la dolce calma.

Vieni il mio Seno
Dl duol ripieno,

Dolce
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Man seer tydelig.
Ak hun hverken har Kierlighed for mig eller

Trossab.
Fruentimmer! Jere fodte
Meneste for at giore os galne.
I stille eder forlibte an

Og forstaaer at smigre.
Men naar det kommer dertil
At I ffal sige eders Tanker
Saa forkastes i storste Hast
Den engang modtagne Kierlighed.
Og I sette en ZEre i
Baade at elffe og at lade af at elsse.

Niende Scene.
Lillerre og sidenLysenfresser.

Et Sted begroed med Troeek.
Lill. Unyttige leden! Jeg so-er min Kiereste overalt

forgieves
Ak! hvem veed hvor langt han er borte fra

mig!
(hun setter sig.)

Jeg vil sidde her i denne Skygge. Ak! jeg er
saa tret,

Maatte dog den behagelige SovnS stille Roe
Wederqvcrge lidet min Siel.

Kom sode Roe
At trofte

D Mtt
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Dolce ripoio
A consolar.

(replicandolo s’addormenta n pc#
0 poco.)

Mang. Ecco dormir Lilletta
(piano.)

Ah! pofræ pofretta !
(con tenerezza.)

LilL Ah! mio ben! doveseitu?
(jognandoj

Vieni a me - -

Mang. Amar? mi chiama - - -

(s’ingalluzza.)
Star dorme ancora — si dormir pichlina —

Lill. Al mio sen - - -

(fignando apre le braccia)

Mang. Ti foler abbracciar! - - - siar pur bellina —

/ (s’arrefta.)
LUI. 11 mio cor puoi cönlolar - -

(sog»ando.\
Hang. Ah! pofro Tedesco! mi sentir - - -

Puh! non saver mi dir - - -

Lill. Caro sposo per pieta - -

'^ang. Poferina! mi siar qua
- - -

'

‘

(»cZ volerla abbracciare escono.)

Scena X.
Geronte, il Marchese, e Detti. i

March. Bravo Signor Soldato! - - -

(Mangiaferro farrefta.)
'

'

Ger.



Mit med Sorg
Beklemte Bryst.

(i det hun gienkager delte falder hun i SovE

LU

Eyf

Lill.

Lys
Lill.

Eyf

Lill.
Lys!

lidet ester lidet.)
See der sover Lilletta

Ah! ben lille Stakkel.
Ah! min Skat! chvvr<stbn?
Kom til mig r

(sagte.)

(kielen.)

(drsnimende)
Hun anmoder mig omKierlighed r - -

. (han bryster sig.)Hun sover endnu s s ja hun sover den Lille s

Til mit Bryst - «

(strlrkkek Armene ud i Ssvne.)
Jeg vil omfavne dig m I Du er dog smuk- s s

. (klirer staacnde.)Du kand troste Mlt HiektL » - >

Ah! stakkels Tydsker! jeg foler migr s

Puh! jeg kand ep sige - -

Kiere Brudgom, jeg beder dog r r »

Den lille Stakkel! her er jeg - i

(i det han vil omfavne hende kMMek.)

Liende Scene.
Geronreo, Marquien, de forrige.

Mark- Rer saa! min Hr. Soldat! - - -

(Eysenfreffet bliver staaende.)
D 2 Ger.
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Ger. Qui come fiete entrato ?

Lill. Ahi! dove sono?
(si destaJ

Slang. Voi altri ehe soler ?
(iritato.)

Lill. Dove mi trovo?

Ger. Bravo in questo loco
(saha)

(aZ Hdesto.)
Or con costei vi divertite un poco.

Slang. Voi altri cosa entrar?
(iritato.)

Lill. Jo non so niente »

SJarch. Il tuo perfido cor ho conosciuto

Ger. Eb! non serve a mentir: abbiam veduto.

March.) (Si Signora di laslu
Ger. ) a 2 ‘ (S’é veduto ehe quaggiü

Col soldato fortunato
Si badava a divertir.

LUK Sventurata io mi sognai - - -

(sorfresa)
Cosa dite? come mai!
Oh! mi fate tramortir - -

Mang. Questa giovane star mia;
E voi altri pasla via:

Star patron de qua venir.

)
, Sié veduto - - -

Ger. /

Slang.
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Ger.
Lill.

Eys
Lill.

Ger.

Hvorledes er I kommen herind!
Ah! hvor er jeg?

Hvad vil I Folk?
(vaagner op.)

Hvor er jeg dog?

Det er ret! I fornoyer
denne!

(sorternet.)

(staarr op.)
eder lidet her med

Eys
Lill.

Hvad kommer det eder andre

Jeg veed flet intet - , -

(til Tydfferen)
ved?

(vred.)
Mark. Jeg har kiendt dit trolose Hierte - - -

Ger. Eh! det hielper intet at lyve: Vi har seet.
Mark.) (Ja man har seet der oppeGer. ) (At Jomfruen her nede

Fordrev Tiden
Med den lykkelige Soldat.

Lill. Jeg Ulyksalige jeg dromte . .

_ (bestyrk.)
Hvad siger I? hvorledes dog..
I kommer mig til at daane . ..

Lys Den Jomfrue er min
OgI andre kand gaae eders Vey
Men jeg kand kommenaarjegvil.

) N2. Man har seet . . .

D z Eys



Mang. 'Lascia dir -

Mi venuto - - -

MinM)
g 2. Siéveduto - ’

wr. >

Mi venuto - -

JW.)»«- None vero . - •

Mang. Malederci lafcia dir.

Lill. lo non so, - - -

(confvs^
March.} Sappiam noi « -

vier. ) r

Lill, lo dorrnia -- -

Marchs Celar
.

. _

G^r, ) -

Lz7/. Nonsoniente - - -

March.) A cjie men€jr >

)
Maledetti lafcia dir,

J a :. Oh! ehe ardita! oh ehe
'

briccona!

7utto il mondo Jo sapra.
Lill. ) (Non paventa sinnoccnza
Mang. ) (L’Infolenza finira,
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D 4 Eer.

Eys Lad mig sige ...

Jeg korn . . .

Mark.)
) a 2. Man har stet . . .

Eys. Jeg kom . . .

Ger. ) ( _

mare.2.( Deter ikke sandt . . .

Eys Ep for Fanden lad mig da sige .

Lill. Jeg veed intet . . .

Mark 1
Ger. ) A2. Da veed Vi . . .

Lill. Jeg sov . . .

Mark.)
) a 2. Du kand ey dolge . .

Lill. Jeg veed flet intet . , .

Ger, ) a 2. Hvorfor vil du lyve?
Eys Ey! for Fanden lad mig da sige
Ger. ) (Oh! den Forvovne! oh! den
Mark.)? ( Bedragerffe!

Heele Verden ffal faae det at vide.
Lill. ) (Wyldighed frygter ikke
Eys )" (Uforffammenhed faaer dog

Ende.
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Atto

AW.) a2- ^-vi! Bravi!

Mang. Viva! Viva! - - -

Marchs (Buoa pro faccia alla fra-
Ger. ) a 2 ( schetta,

Buon pro faccia al corazzier.

) 2 2. Insolenti temerarii! - - -

(furenti.)
Ger. ) x, x ,

March.) 2 2. Questa qui la vuo goder.
(ridendo.)

Mano a me - - -

f« Lilletta.)
Lill. Signor no - - -

(siscansa.)
Mang. Mi foler e cosi vuo.

Marchs a Bravo! Bravo ! Signor si
(ridendo.)

Consolata fortunata
La Lilletta goderå - - -

Lill. ) (Oh! ehe rabbia ch’hö nel
Mang. ) a 2 ' ( petto!

Che dispetto, ehe mi få!

Ilfine dell’Attojecondo.
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D s Tre-

Mark.) a-- Ret saa! ret saa!
Eys Vivat! Vivat!
Mark.) (Velbekomme Tosen,
Ger. )" 2. (Velbekomme Soldaten.

) a 2. Uforffammede Forvovne!..
(forbittret.)

Mark) Naadeter ret forneyeligt.
(lernde)

Eys Giv mig Haanden ...

(tilLillette.)
Lill. Rey min Herre . . .

(gaaer tilbage-)
Eys Nu vil jeg saa.

Ret saa min Herre! Ret saa!
(leende.)

Fornoyet og lyksalig
Kand Lilletta nyde > . -

Eys ) O! Hvor er jeg ikke forbittret i
Lill. ) Mit Sind

Hvor fortryder det mig ikke.

Ende pas den anden Act.
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A tto Terzo.
Scena Prima.

Logge "r C?/« di Geronte.
Lilletta sola.

Oh! povera Lilletta!
Innocente, negletta
Da tutti maltrattata:
Da tutti abbandonata;
Da chi trovar pietå?

Jeg slaaer min Liid til Eder!
Hdystærede Velyndere!
Ak! bliver ved, jeg beder
At være ædelmodige!
Imod en fremmed Pige,
Som var ret lykkelig
I fald hun torde sige :

De Danske lid; mig.

Scena II.
Geroute , Manginserro , incontrandos.

Mangt Du bist ein Narr - -

(mette la mano alla sciabala.)
Ger. No nb faciam la pace - - -

Mang,. Nein, nein1 foler Lilletta addietro - -

Ger.
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Tredie Act.
Fsrste Scene.

Værelser i (Bereutes ^uus,
stilette allene.

01)! stakkels Mette!
Uffyldige Forladte.
Af alle mishandlet.
Af alle forladt.
Hos hvem stal jeg finde Medlidenhed?

Anden Scene.
Geronces, Lysenfreffer.

Evf Du hist ein Narr » » -

(han tager til Sabelen,)
Ger, Ney lad os fyrliges - > >

Evs. Nein, min, jeg vil have Mette tilbage > ,

Ger.
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Ger. Dov’é Lilletta?
Mang. Afer veduti «deflo

Entrata in casa tua.

Ger. In casa mia ?

Mang. Gewiss.
Ger. (e un negozione)

In cambio di Lilletta vi daro
Aflai buono trinch Wein - - -

Mang. Oh! mein Schatz! ja.
(TMraccia.)Ger. Caro Monsieur - - -

Mang. Der Teuffel, Monsieur!
scome sopra.)Ger. Erre.

Mang. Herr!
Ger. Hherr! -

Mang. Star Tedesc® onorate e non Monsieur.
Ger. La vuo sposar sta sera, alle mie nozze

V’invito ancor Voi. Allegramente
Noi tutti vogliam star - - -

Mang. Mi Corazzier molto foler trincar - - .

(pitrtono ebbracciatisaltando e ballando.')

Scena III.
II Marchese, poi Lilletta.

March. Caso non v’é. Benche Lilletta e infida
Scordarmela non polio. Jo l’amo ancora —

Lill.
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Ger. Hvor er Livene?
Eys Nu saae jeg hende gaae ind i dit HuuS.
Ger. I mit Huus?
Eys Gewisz.
Ger. (Det er en stivn Sag!)

_ n ,
(sagte.)

I steden for Lrllelta vll -eg
Give eder god Trink Wein.

Eys Oh! mein Schatz! ja.
(omfavner ham-)

Ger. Kiere Monsieur! - » -

Eys Der Trüffel - - Monsieur?
(som for.)

Ger. Erre.
Eys Herr!
Ger. Hherr! - - -

Eys Jeg er en repureerlig Tydffer og ikke Monsieur.
Ger. Jeg vll holde Bryllup i Aften med hende. Jeg

beder eder ogsaa at komme til mit Bryllup,
vi vil leve lystig samtlig - - °

Eys Jeg vil drikke brav, som en Soldat.
(de gaaer omfavnende hverandre, dand«

sende og springende.)

Tredie Scene.
Markten og siden Lillerte.

Mark. Her hielper intet! uagtet Lillette er mig utroe
kand jeg dog ikke glemme hende. Jeg elfter
hende endnu. Lill.



Lill. Ecco qui l’infedel!
, (»e/ sortire,/

March. Qui si dimora!
(forpreß.)

Lill, Si ad onta tua per rimproverarti ingrato
Dei torti, ehe m’hai fatti - - -

March. Ah! se mi amasii
Lill. Pur troppo t’amo aneor - - \

March. Non piii mio bene
Se dubütai di te perdon ti chiedo,
Tu mia sposa karat -

'

- -

Lill. Schernir mi puoi tu sei uil inconstarize.

March. Jo ti sposo mio cor in questo istante i

E aifin di poverina,
Diventerai la bella Marchesina
La Marchesina amabile
Idolo mio sei tu

Sposina mia adorabile
Cara non pianger piü,

Lill. Lilletta miserabile!
Gioco si prende aneor!
Almen delle mie lagrime
Senta pietade ij. cor! •

March. Ah’ ch’io ti dico il vero . .

Lill. Ah’ tanto ben non spero - -

Stelle! pietose stelle!
8 2 ’ Voi' disvelate ilWtr.

March. Cara, venite qui -

'

- - - Lill.



Lill. Her er drn Trolsfe!
' (i det hun kommer ind )

Mark. Her opholder hun sig!
'' (forundret;-)

Lill. Ja til Trods for dig, for al bebreyde dig Utak«

nemmelige! den Uret duhaver giort mig - - -

Mark. Ah! dersom, du elftte-MM -

Lill. Desverre alr for hoyt < r -

Mark. Holdt op min Skat! forlad mig om jeg
tvivlede om din Bestandighed! du ftal bli-
ve min Kone - «

Lill. Du kuride bedrage mig du er en Ubestandig.
(grader.)

' Mark. Jeg crgter dig mit Hierte i dette Oyeblik.
Saa bliver du da endelig af en fattig Pige den

smukke lille, Markift,.
Min Skat, du er dm elftvcrrdige Markise
Mrn tilbedelige lille Kone
Kiere grced ikke mere

Lill. Ulyksalige Stilette!
Ak mon han endnu ftiemter?
Gid hans Hierte i der mindste fole
Medlidenhed med mine Taare!

Mark. Jeg.siger dig Sandhed - - -

Lill. Saa megen Lykke haaber jeg Ikke r - e

X . Stierner! medlidende Gtierner. r
• Legger dog det sande for Dagen!

Mark. Kiere kom dog her hid - - -

Lill.
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Lill. Non vuo morir cosi »

March. Tu sei gia fatto nobile:
Questo ti manterro.

Lill. Non m’ingannate o barbar#
Ah I non vi credo no.

Marchs Tu sai chi sono:

Sempre t’hö amata.
Ed adorata
Da vero amante

Fido e costante.
La fc ti giuro
Non son spergiuro.
Tu lo vedrai
8'oror sarai
La Marchesina

In verita.
LUI, Piano Signore

Per caritå
Con tante cose

Jo mi confondo
(confusa.)

Son suor dcl mondo!
Cola fara!

s^arch. Troppo il mio cors

Arde d’amorc
Per



Lill. Jeg vil ikke doe saaledes - » »

N7ark. Du er alt bleven Adelig
Det vil jeg holde dig.

Lill. Bedrag mig ikke Barbar,
Ney jeg troer eder ikke.

Mark. Du veed hvem jeg er:

Jeg har altid elsket
Og tilbedet dig
Som en troe og bestandig
Oprigtig Elsker.
Jeg svoerger dig Troskab
Jeg er ey Meeneeder
Du skal selv see
Om du ikke snart stal blive
Den lille Markise
I Sandhed.

Lill. Sagte min Herre
Jeg beder eder
Med saa mange Ting
Forvildes jeg.

(forvirret.)
Jeg er uden for Verden
Hvad vil der blive af.

Mark. Mit Hierte brander
For heftig afKierlighed

E Sor
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Per te mio bene
Cari gli sono
Tormenti e pene.
Ma spera almeno
Che nel tuo seno
Ristoro avrå.

LUI. Piano Signore
Per caritå

(confusa per 1’alleptzzo.)
Ahi! che mi sento
11 cor nei petto
Per il piacere
Per il diletto - -

Non so pensare!
Non lo pariari,

March. Allegramente
Cara fposina - - -

LUI. Son Marchesina?
March. Or voi ia siete:

Siete mia spolä - - -

LUI. Vi polso credere?
Posso sperar?

March. Vi dico il vero.

Son cavaliero
E la mia fpofa
Non vuo ingannar.

LUI.



«7

For dig min Skat.
Pinfler og Plager
Det glccder sig ved
Men haaber i det mindste
At det i din Barm
Vil finde Vederqvccgelse.

Lill. Sagte min Herre!
Jeg beder eder.

(forvirret afGlarde.)
Ah! jeg foler
Mit Hierte i Brystet
AfFornoyelse
AfGloede - - -

Jeg tand ikke tcenke!
Jeg kand ikke tale!

Mark. Lystig kiere lille Kone.
Lill. Er jeg Markise ?
Mark. Ja nu er du det;

Du er min Kone - - -

Lill. Kand jeg troe eder?
Kand jeg haabe?

Mark. Jeg siger eder Sandhed
Ieg er en Tavaleer
Og min Bruud
Vil jeg ikke bedrage.

E 2 Lill.



Lill. Ah! Sento il ginbilo
Che a poco a poco
Vuol prender loco
Dentro il mio cor!

March. Dammi la mano - - -

LUI. Ah! non vorrci
(si ritir.)

March. Qyella tu fei • - -

(la prende per mano.)
Lill. Qyello sei tU - - -

LUI. ) (Ahi! che mi moro
March. ) a 2 - (Non posso piu

E tal contento

Quello ch’io sento
Che gioia simile
Mai non vi fu.
Sorte felice
Goder mi lice.
Care catene:

Pene non piu.
(andando s'in contritno in.)

Scena Ultima.
Geronte, Mangiaferro, e detto.

Ger. Or non mi scaopi piü. Vuö, ci sposiamo.
LUI.



Lill. Ah! jeg foler Glcrden,
Som lidet efter lidet
Vil tage Sted
I mit Hierte.

Mark. Giv mig Haanden -. -

Lill. Ah! jeg vilde nodig - - -

_ (gaaer tilbage.)
Mark. Du er dog den - ' -

. _
(tager hende ved Haanden.)

Ltll. Du er den ' - -

Lill. ) (Ah! jeg doer
Mark.) a 2 ' (Jeg kand ikke mere,

Det er siradan Fornoyelse
Den jeg foler
At saadan Glccde
Aldrig var for.
Lyksalig Skiebne
Kand jeg nu nyde
Kiere Sanset!
Jeg lider ey meer.

(i det de gaaer mode de.)

Sidste Scene.
Gerontes, Lysenfrefser, forrige.

Ger. Nu stal du ikke meer undgaae mig. Jeg vil,
vi jkal holde Bryllup.

E z Lill.



Lill. Adagio, o mio Signor; noisposi fiam».
Ger. Che tradimento e queilo ’

Mang. Donna piu non vi tocc»

Spazzare voi la pocca,
(ridendo,)

March. Signor Geronte - - -

Ger. Si comprendo adesso
Che alfin sposando un vecchio ana ragazzi
Affe non fi confa
Avrei fatta una gran bestialita.

Tutti:

Scenda Cupido
Dio degli amori
Gli amanti cori

Venga a legar.
E il bel diletto
D’un vero’affetto
Nb, non si veda
Mai terminar.

L Fine.



Lill. Saa sagte, min Herre! vi ere alt Mand og Kone,
Ger. Hvilket Bedrageri« er dette?

Eys Her vanker ingen Kone meer for eder

I kand smore jer i Taalmodighed.
Mark. Hr. Geromes - «

Ger. Ja nu begriber jeg
At naar en gammel Mand tager en Pige
Saa gaaer det ikke got.
Jeg havde begaaet en dum Streg.

Alle:

Cupido nedstige,
Gud for Kierlighed,
De elffende Hierter
Han komme at binde
Og den smukke Lyst
Afen oprigtig Elffov
Gid den ey sees
At tage Ende.

Ende.
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Msr- peregrin Gagglocci, Cabinet-San-

ger hos Hans Majestät Kongen af Dan»
nemark og Norge rc-

Rosine, en Domr af Bernhard som agerer Skro»«
derste.
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A 2 For-



Atto Primo.
Scena Prima.

PiaZZetta con varte case e Botieghe ancora

Vedeß appeita l’alba ed apoco a potoß va

rschiarando. >

Rosina apre la finactra > c si fa vedere : Pot An^io
lina få lo steflo nell' abitazione fua, dirimpetto
s cjuella dalla Rosina; Poi Giannino vienc di

Strada, fuonando il Chitarrino é cantando»

Rosma. IH O?" I“ fefru, i sisi vederej

g-Cella cofa gli é i! vedere

Spuntar falba in ful mattino;
Ma fe pada il mio Giannino^
Fugge falba e spunta il fol.

Angiolindi
{apre le. finestru , esi/a vedtre.)

Sorge falba, e sid a vedere

Far il idle il fuo camminb ;

Ma dagli ocebi di Giannino

Vima e falba, e vinto e il sol.



Forste Act.
Forste Scene.

Ln liden plads ined adskillige Hnusesg Boder,
sonr endnu ere rillnkre.

Der lakker mod Dagen, og bliver lidt efter
lidr lysere.

Rosine achncr og lader sig see: Derefter
gier Engelke det samme i hendes Boepoel, lige
over for Rosine; Siden kommer Jens ftaGa-
den, spillende paa sit Kilhar og syngende.

Rosine (aabncr D-nduck og seer ud.)
'

er en Leylig Ting at see Mor-

genroden om Morgenen; Men
dersom min Ienseman kom-

mer, da flyer Morgenroden, og
Solch pipper frem.

Engelke.
(aabner Vindug, og sier ud.)

Morgenroden opkommer, og jeg seer
Solen giere sin Gang; Men baade

Morgenroden og Solen overvindes
af litte Jenses Kye.

A z Begge



6 ATTO I.

A 2. Pria ch’io vada al mio lavoro,
Deh vedeffi il mio tesoro,
Deh venisse il mio bel sol.

(ßiannino col Chitarrino fi ferma a mezza la

Piazzetta, esuoita e, canta, addrizzand«

fi occhi ed il canto dalla Parte di R»-

sinn.)
Gian, Non postb riposar, non trovo loco,

Cerco qualche ristoro alla frescura.
Ma dove i’ vado, porto meco il foco.
Ed é il Mantice mio fra quelle mura.

Ang.) (Giannino amabile,
Rof. ) ‘

( Sei pur piacevole!
Pift caro Giovane
Di te non c’é.

Gian. Oh s’io potesti rinfrescarmi un poco,
Non morirei dals amorosa arsura.
Amore, il tuo Giannin si raccomanda.
Fagli vedere il sol da questa banda.

Rof. ) (Giannino amabile,
Aug.) ‘( Sei pur godibile?

Piü caro Giovane
Di te non c’é.

Gian. Zitto. Parmi vedere
Fra il chiarore dels alba e delle stelle
La mia bella Rosina ålla sinestra.

Sof.
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1

Begge. Fsrend jeg gaaer til mit Arbeyde,
ak kunde j-g faae min Skatat see,
ak vilde nun dcyligt Soel komme.

(Ans mcd sin Kühar bliver staacnbe midl paa

Pladsen, og spiller og synger, vendende

Aynene og Gangen li! den Side hvor Ro-

sine boer.)

Jens. Jeg har ingen Natte-Roe, jeg vted ckkedel

Srcd j-g vil vare, jeg soger en flags Forfrisk-
ning i Svalen. Men hvor jeg gaaer, bcerer jeg
Ilden med mig, og min Bl«se-B«lg er inden

for disse Muure.

Eng.) (Eiffvcrrdige Ienseman, duer

Ros ) ( dog behagelig! Der er ruge«
kirrere Mandsperson til end
du.

Jens. Ak dersom jeg kunde forfriske mig lidet da skulle
jeg ikke doe af denne Kierligheds Brynde. Kier-

lighed, din Jens recommenderer sig/ lad ham
sie Solen fra denne Side.

Ros) (Elffvoerdtge Ienseman, du er

stng-r
2-

( yog nydelig! Der er ingen
kierere Mandsperson til u-

Den du.

Jens. Tys. Mig synes ved Morgenrodens og
Stjernernes Klarhed, at sie min deylige Ro-

i fine ved Vinduet.
A 4 Ros



Scena

s ATTO I

Ros Eh ehm - . -

(fi sä sentire.)
Gian. Eh ehm - - -

sie wrisponde, e si avvidna pian piano-)
Ang. Briccone J

Sen va dalla Rosina.
Piu non cuta di me. Eh ehm - - -

(fifasentire)
Gian. (Per Bacco J

L’Angiolina mi vede, anch’ella e alzata.
Fingers non vedersa e non sentirla.)

Kos (Con Giannino colei non vuol hnirla.)
Gian. Ro fina.

ssotto la finestra piano.)
Rof. Vita mia - - -

(sotto voce)
Gian-. Tuo Padre e alzato? >

Rof. Credo ehe dorme ancora.

Ang. Oh ehe rabbia! Eh ehm - - „

(tofstsce sorte.)
Rof. Senri? - - -

(a Giannino piano.)
Gian. La sento,

Ma di lei non m’importa:
Vieni un pb sulla porta.

Ros. Si, m’aspetta.
(Voglio sare arrabbiar puella fraschetta.)

(entrat.)



Søjle Act. S

A 5 An-

Ros HeHem - - r

(lader sig here)
Jens. HeHem - - -

(svarer hende, vg wmft pg gaudsse sagte,)
Eng. Dep.Skieirn! Han gaaer til Rosine. Han

agter ikke meere om mig. Hr hun « - -

(lader sig hore.)
Jens, (Hillemcrnd! Engelke seer mig, hun erogfm

opstaaet. Jeg vil rave som jeg ikke sier eller
horer hende.)

Ros (Det faaer heller aldrig Ende med henve og
lille Jens.)

Jens. Rosine.
(sagte under Vinduet)

Ros Mit Liv.
(sagte.)

Jens. Er din Fader opstaaet?
Ros Jeg troer at han sover endnu.

Eng. Ak hvilken Forbittrelse! He Hem -

(Wer simk.)
Ros Horer du? «.

(sagte til Jens.')
Jens. Jeg horer hende, men jeg bryder mig ikkeom

hende: Kom lidc ned i Dorrn.
Ros Ja, bie lidt. (Jeg vil giore den Tasse for-

Mvct)
(gager ind.)



Mor-

i« ATTO I.

Scena II.
.

» ,

Angiolina alla finestra, Giannino in isirada.

Gian. Pria d’andare a Bottega,
Quando posso vedere il mio tesoro,
Applico con piu gusto al mio lavoro.

Ang. Ehi, Giannin.
Gian. Chi mi chiama?

(fingendo non vederla.')
Ang. Non mi vedi?
Gian. Sono ancora affonnato:

Nonci aveva abbadato.

Ang. (Ah si, si Briccone!
Hai perdura la vista in quel balcone.
Lo so; per la Rosina m’ai lasciato,
Ma ti saro pentir, te lo prometto:
E sarai mio marito a ruo dispetto,

(fi ritiraj

Scenj HL
Giannino solo.

Delle minaccie sue non ho paura:
Amo la mia Rosina, e a rurra forza
lo la voglio sposare.
Ma ehe fa ehe non viene?

Non vorrei, ehe suo Padre fosse alzato.
Temo, ehe il vicinato

Mor-



Firste i 1

Anden Scene.
Engelke ved Vinduet, Jens paa Gaden-

Jens. Naar jeg kand faae min Skak at sie, fsrend
jeg gaaer i mit Verkstcd, arbeyder jeg mev

storre Lyst.
Eng. Hcy, lille Jens.
Jens. Hvemkalver paa mig?

(!adc-:de som han ikke seer hende.)

Eng. Seer du mig ikke?

Jens- Jeg gaaer endnu mev Sovnen i Synene: Jeg
agtede Vet ikke.

Eng. (Ak ja, ja din Skalk! Du har tabt dit Syn
i hiint Vindue. Jeg veev Vet; Du har for«
ladt mig for Rosine, men jeg stal komme dig
til at fortryde vct, jeg lover dig det: Og vu

stal, til Trods, blive min Mand, enten vu vil
eller ey.

(ganer til Side-)

Tredie Scene.
Jens allene.

Jeg frygter ikke for hendes Truvfler: Jeg elffer min

Rosine, og med al Magt vil jeg agte hende.
Men hvad bestiller hun, at hun ikke kommer?

Jeg vilde ikke, at hendes Fader var opstaaet.
Jeg frygter, at Naboelaugel mumler derom

'i . ved



12 ATTO I

Mormor! nel vedermi in questo loco,
Mostrerö di passar, cantero un poco.

Amor, tu mi fai far la mattinata,
Scordomi la bottega ed il lavoro;
Ma tu mi pagherai la mia giornata
Se ritorno a vedere il mio tesoro,

Zitto mi pare - - ’

, Parmb fendre - • -

Veggo ad aprire.
Zitto ehe viene

Quella chetiene
Schiavo il mio cor,

Scena IV.
fyrnavdo apre un pochino l'uscio deltastia ahita^

zione, es fa vedere al Popolo, e «on

a Giannino.

Ber». (Chi e, chc a quest’ora
Viene a cantare ?

Zitto, fe posso,
Vo rilevare,
Se alla Rosina
Fanno amor.)

Gian. Anima bella
(all ufeit^y

•, Giai
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ved at ftr mig paa dette Sted. Jeg vil lade

som jeg gaaer her forbi, jeg vil synge livt.

Kierlighed du kommer mig paadenne Mor-

gen-Sang, jegforglmmer mit Ve k-
sied, og mit Antyde: Men du vil
betale mig min Daglon, dersom jeg
iglen faner min Skat at sce.

Tys mig synes - - - Mig synes
at hore - - - Jeg seer Doren
aabnes. Tys der kommer
ben som holder mit Hierte
fangsiet.

Fjerde Sttnt.
Bernhard aabner D^ren paa Alem kil sir

Huuo, og lader sig ste af Tilskuerne,
men ikke af Jens.

Berti. (Hvem er dette, fora paa denne
Tid kommer her at synge i Tys,
jeg vi! opdage, i fald jeg kand, om

de glor Amsur ti! Rosine.)
I-ns. Deylige Siel.

(M Dsrca.)
Bern,



14 A TTO I

Bem. Luci leggiadre.
(con vocesottilej

Gian. Dorme mo Padre?
Bem. Dorme il Vecchionc.

(contesopraj
Gian. Vieni mia cara,

Vieni di snor.
Bem. Ah disgraziato!

(escc e sifiuoprej
Gian. (Ah fon gabbato!)
Bem. Cofa pretendi ?
Gian. Niente, Signor.
Bem. Sei un Briccöne.
Gian. Siete in error.

Vado a Bottega:
Mi vb fpaGa^do;
Vado cantando
Per buon’ umor.

Amore, amaro, e la forruna ingrata
Accordati si sono in fra di loro.
Amor mi få sperare, e poi m’inganna;
Pare amica fortuna, ed é tiranna.

spurte.')
Scena V.

Beruardo, e poi Tita.
Bern. Canta, canta, birbone, a un legnajuolo

Non do la mia figliuola.
Tita.



Bapt.

Firste Act.

Bern. Pndige Kyne.
(Mkd en fiin Stemme.)

Jens. Sover din Fader i
Bern. Den Gamle sover.

(som tilforn.)
Jens. Kom Allerkæreste, kom uden for.
Bern. Ak Du Uforskammede!

(kommer ud og giver sig tilkicnde)
Jens. (Ak jeg er bedraget!)
Bern. Hvad vil du have l
Jens. Indtet, IN ru Herre!
Bern. Du er en Skielm.
Jens. I farer vild. Jeg gaaer til mit

Verkfred: Jeg gaaer for Loft egft)n
ger, fordi jeg er i god Humeur.

Den bittre Kierlighed, og ben Hangenerne Lykkes
har forcenet sig tilsammen. Kierlighed kommer-
mig til ar haabe, og siden bedrager mig; Lyk-
ken synes gunstig, og er tyrannisk.

(gaaer bort.)

Femte Scene.
Bernhard, og siden Baptist.

Bern. Syng, syng, din Prakker, jeg giver ikk
min Dotrer til en Snedker.



16 ATTO I.

Tit.
sapre la porta'dellafua sattega ed esce.)

Buon di mastro Bernardo.
Bern, Buon di, Tita.

Tit. Cosa vuol dir, ehe ancora

Non aprite bottega ?

Un insolente
Venuto é ad inquictarml.

Tit. Si hd sentito
Can rar qiiello sguajato,
Che con tutte vuol sir rinnamoratö.

sapre la balconntas)
Beril. Se torna ad insolentarmi,

So io qucl che saro.

Tit. Non ci penlate.
scutra per la porta Mia Bottega es fa.fa

lito vedere alla Balcondta.J
La cura a nie hielte:
Se lo veggo passar, con questo spiedo
L’instlzo a diriturä.

Anch’io vuo maritarmi,
E vurrei lulmUrmi,
Se la figliuola markar pensasts
Che a m« non la negaste.

Berit. (Che bel modo

Di chiedere una siglia! )
Ma il sole e alzato, e ancora no» si vedono

A ve.
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Bapr.
(aabncr Dorrn til sit Verksted og kommer ud.)

God Dag, Mester Bernhard.
Bern. God Dag, Baptist.
Bapr. Hvad vil dette sige, at I endnu ikke lukker

jeres Verksted op?
Bern. En Uforffammet er kommen at forstyrre min

Roe.

Bapr. Ja, jeg har hort ven Crabat synge, som lo-
ber og vil giore sig lakker for alle Fruentimmer

(aabner Vinduet paa sit Huus.)

Bern. Dersom han kommer igien til mig med sine
Grovheder, veed jeg hvad jeg vil giore.

Bapr. T«nk ikke derpaa. „

(ganer ind igienncm Doren til Derksiedek,
og lader sig sirax see ved Vinduet.)

Lad mig sorge derfor: Dersom jeg seer ham
Lomme her forbi, satter jeg ham lige paa dette
Spid. Jeg vil ogsaa gifte mig, og jeg vilde
smigre mig selv, i fald I tankle til at gifte je-
res Doner bort, at I ikke nagtede mig
hende.

Bern. (Hvilken deylig Maade at begiere en Mands
Dotter paa.) Men Solen er opstanden, og
endnu seer man ikke Drengene komme! Ak de



18 ATTO I.

A venire i Garzoni!
Oh sono i gran bricconi! la bottega
Stamane aprird io.

(entra in casa, poi apre di dentro la balconata
della bottega, e fa la solita mostra di

scarpe.)
Tit. Eha, Garzoni!

(escendo dalla bottega col cajjettino nel brascio
co' li Stramenti.)

Presto il foco ascendete alla fucina:
Quel ferro arroventate, e quando torno

Fate ehe sia tagliato.
(torna in bottega.)

Hern. (Tita e un buon Artigiano,
(della balconatas

Ma é un giovine ancor ei senza giudizio;
Gli piaee il vino, e delle carte ha il vizio.)

Tit. Cosi, Mastro Bernardo,
Come dicea, ci parleremmo.

(tornando ad efeir della bottega.)
Hern. Bene,

C’é tempo.
Tit. Ah! ehe ne dite.
Bern. Eh pensate, fratello,

(sortendo dalla Bottega.)
Prima di maritarvi a sar cervello.

Tit. Oh l’ho fatto, l'ho fatto,
Mastro Bernardo, su la mia parola - • -

Mee© n»n stark mal vostra figliuola.
/ Da
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ere nogle store Slyngler! I denne Morgen stal
jeg lukke Boden op.

(ganer ind, siden aabner Vinduet inden for,
og fætter de sædvanlige Skoe ud til
Skildt.)

Bapt. Hep, Drenge!
(kommende ud af Verkstedet med Caffeu

paa Armen, hvorudi Verktoyet er.)
Veer snart og blces Ilden op paa Essen: Give
dette Jern gloende, og naar jeg kommer hiem
iglen, da mag at det er afhuggen.

(gaaer ind igien-)
Bern. (Baptist er en god Mester; Men han er og-

saa ung uden Forstand : Han har Lyst til.et
Glas Viin, og har den Lyde at han spiller et

Slag Kort.)
Bapt. Nu da, Mester Bernhard, som I sagde,

vi ffulle tales ved.
(kommer igien ud af Verkstedet-)

Bern. Vel, det er Bid.
Bapr^ Ak! Hvad siger I derom?

Bern. Ey! tcenk paa, Broer lille,
(gaaende uden for.)

fsrend I gifter jer, ar fatte Forstand.
Bapt- Ak jeg har fattet den, jeg har fattet den,

Mester Bernhard, paa min Parole - jeres
Dotter ffulle ikke blive ilde faren med mig.

B 2 Siden
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Da ehe penso a maritarmi,
Principiato hd a governarmi.
Son tre mesi ehe non gioco,
Son tre di ch’io bevo poco:
Ho lasciato ogni altro vizio,
E giudizio voglio far.
Ci vedremo, parleremo,
Ci petremo accomodar.

(farte.)

Scena VL
Sernurdo sole.

Tre mesi ehe non gioco,
Tre di ehe bevo poco:
C’ é molto da fidarsi
Chs duri il buon pensier di governarsi.
Oh sei qui Poltronaccio ?

(al Garzone ehe arriva.)
Par ti sia questa Tora

Di venire a Bottega? Un altravolta

Che tardi a questo segno,
Romperti io voglio sulla schiena un legno.
Va dammi quelle scarpe
Di Madama Costanza.
Eh ti saro ben io cambiare usanza.

(il Garzone entra in bottega.)
Pover



Stak-

Fyrste Act. si

Siden jeg fik i Sinde at gifte mig, har
jeg begyndt at tvinge mig. I tre

Maaneder har jeg ikke spillet/ i tre

Dage har jeg drukket meget lidet;
jeg har forladt al anden Laft/ og
vil nu fatte Forstand. Vi sies, vi

tales ved; vi stal nok komme over-

eens.
(gaaer bort.)

Siette Scene.
Bernhard alleene.

Tre Dage ikke spillet; tre Dage drukket lidet; det
er ryeget at forlade sig til, at den gode Tanke
stal vedvare med ar tvinge sig. Ak er du der,
din dovne Crabat?

(til Drengen som kommer.)
Synes dig dette er Tiid at komme i Verkste-
del? En anden Gang du noler saa lange, ffal
jeg flaae en Kiep i Stykker paa din Ryg.
Gaae tag mig de Skoe som tilhorer Madame
Constance. Ey, jeg stal nok faae dig til at for-
andre Levemaade.

(Drengen gaaer ind i Boden.)
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Pover Padroni, Mastri dolenti!
TristiGarzoni, Ladri o insolenti;
Chi ci schernifce, Chi ci tradisce;
Sempremalanni, Sempre gridar.

(manglando viene il garzone colle scarpe
richiefie

Sei afFamato? Posta crepar.
Giorni stentati Da noi si mena:

Siam mal pagati, Siam strapazzati,
E alla catena Dobbiamo star.
Animalaccio! Brutto porcaccio,
Fåiltuodovere: Vå a lavorar.

(parte colle scarpe, ed il garzone si ritira in

hottega.)

Scena VIL
Rofna este di casa colla suascolara, ehe porta

i lavori.

Ros. Via destati, cammina: -

Sei ancora aflbnnata ?

Sei di sonno impastata! Ragazzaccia,
Non mi far arrabbiare,
Che le mani mi sento a pizzicare.
(Pur troppo hb il diavolino,
Che di dentro mi stuzzica e mi rode.)
Vien mi dietro, cammina.

salla ragazza avviandofi.)

ä Scena
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Stakkels Hosbonder, Sorgende Meftere l

Bedrovelige Drenge, O uforssammede
Tyve:

En bespotter os, En anden forraa-
der os;

Altiid Ulykker, Altiid Skieldem
(Drengen kommer spisende med de for-

langte Skoe.)
Er du hungrig; Gid du crepere!
MoysommeligeDage Har vi hos os:
Slet Betaling, Haard Medhand-

ling,
Og som en Bindehund Maae vi staae.
Grove Tolper! Heflige Sviin.
Gier din Pligt: Gaae hen at ar-

beyde.
(gaaer bort med Skoene, og Drengen

vender igien til Derkstedet.)

Syvende Scene.
Rosine kommer ud af hendes Huus med hendes

GyeHige, som bcerer Gye-T^y,
Ros Fort vaag op, tag Bemene med dig: Er du

endnu sovnig? Du er sammensat af bareSovn!
Tos, gior mig ikke Hovedet kruset; thi jeg merker
mine Hcrnder kloer. (Jeg har desvcrrre en lille
Dievel indvortes fom stikker og gnaver mig.)
Folg mig efter, brug Beenene.

(ti! Pigen i det hun gaaer.)
B 4 Ottende
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Scena VIII.
Giannino, e detta.

Gian. Dove, Dove, Rosina?

Rof. Ohgioja bella!
Vo a portar dei abiti alle avventore,

Gian. I bo da darti
Una nuova, ehe spero
Ti piaeera.

Ros. Mio Fadre
Tidiébuone Speranze?

Gian. Oh Si, tuo Fadre

Mi diede in ver delle speranze tante!
Mi ha scacciato da lui, come un birbante.

Sof 'E ehe nuova mi porti?
Gian. Vedi la

Quella bottega, ehe da quattro mesi

E’ ancora spigionata ? lo Tho presa,
Per farvi il mio mestiere,
Per poterti vedere.

Rof Si, si, bravo davvero,
E quando l’aprirai?

Gian. Sta mane; or ora,

Ecco le chiavi, offerva:
Le bo avute dal Fadrone.

Rof. Ed io su quel balcone
Mi porro a lavorare,
E ci potrem guardare. Gian.
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B 5 Jens/

Ottende Scene.
Jens og den forrige.

Jens. Hvorhen, hvorhen, Rosine?
Rof Ak min deyligeSkat! Jeg ganer hen at brim

ge Kl«der til Dem jeg syer for.

Jens. Jeg har en nye Tidende at bringe dig, som
jeg haaber stal behage dig.

Ros Har min Fader givet dig god Forhaabning?
Jens. Ak ja, din Fader har i Sandhed givet mig

store Forhaabninger! Han har jaget mig fra
sig, som en Stoder.

Ros. Og hvad Nyt bringer du mig?
Jens. Seer du hisiet den Bod, som for fire Maa-

neder har -«ret til Leye, og endnu staaer ledig?
Jeg har taget den, for at drive mit Haand-
v«rk derudi, for at kunde have dig for Synene.

Ros Ja, ja, det er i Sandhed brav. Og naar

vil du lukke op?

Iens. I denne Morgen; Nu paa Timen. Ses
der er Noglerne, betragt: jeg har faaet dem af
Werten.

Ros Og jeg vil da sætte mig til at arbeyde i delte
'

Vindue, sag kand vi see til hinanden.
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Gian. E qualche volta
Dirci unaparolina.

Ros Si, al dispetto di Tita, e d’Angiolina.,
Gian. Cosa dira tuo Fadre?

Rof. E ehe ha da dire?

Gian. Sta mane, a dir il vero.

Mi ha un po fatto adirar.

Rof. Caro Giannino,
Abbi un pö pazienza. Sei sicuro,
Ch’io ti vb ben di core, e ehe mio Padre

Pub dire, pub gridar, pub ballonarmi,
Ehe se mio tu non sej, vb ad annegarmi.

sparte colla ragazza.)

ScenalX.
Gianninosolo.

Che tu sia benedetta!

Propio la mi vuol ben, ma di quel buon»

Propio contento sono

D’aver preso Bottega in questo sito,
Quanti babbei si morderanno il dito

Lavorando i’ starö qui.
La Rosina stara li:
Un’ occhiata al mio lavoro;
Un’ occhiata al mio tesoro.
Oh che gusto! Oh che placer!

Sard
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'

Jens. Og undertiden tale et lille Ord tilsammen.
'

Ros Ja, til Trods for Baptist og Engetke.
Jens. Hvad vil din Fader sige?
Ros Og hvad har han at sige?
Iens. I denne Morgen, sandt at sige, har han

gjort mig lidt vred.

Ros Min kiere lille Jens, hav lidt Taalmodighed.
Veer vis paa, at jeg elsser dig af Hjertet, og
at min Fader kan sige, kan ssielde, flaae mig,
At dersom du ikke bliver min, vil jeg gaae hen
at drukne mig selv.

(gaaer bort med Pigen.)

Niende Scene.
Jens alleene.

Gid det gaae dig vel'. Hun meener mig det egentlig
vel, og det med noget godt. Jeg er virkelig
fornoyet over at jeg har taget mit Verksted i

denne Egni Hvor mange Tosser ssal ikke bide

sig i Fingrene!
Naar jeg arbeyder, vil jeg staae her.

Nosine stal staae: hissed. Et Kye-
kaft til mit Arbeyde; Et Hyekast
til min Skat. Ak hvilken Gleede,
hvilken Fornsyelft

Jeg
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Sarö in saccia, caro bene,
E vedro chi vå, chi viene:
Delia cara gioia mia
Gelosia non potro aver.

(.parte.')

Scena X.
Angiolinasgridando lasuaserva, dandogli

la grauata in mano.

Is ti dico Pettegola, ehe vadi

A spazzare e ripulir la cucina.
Io pago i miei denari:

Voglio eflere servita.
(con forza, alla serva ehe parte di male

voglia.)
Maledette servaccie; a una Padrona
Che marito non ha
Vorrebbono mangiarle

. Il pane a tradimento. Or che sperav®
D’aver il mio Gianninø; quclla frasca
Di Rosina me Tha affatto suiato.
Ma la fard pentir, quell’ insolente.
Oh appunto eccola qui: vub sostenermi,
E Far veder chi sono.

turba, es mette insostenutezza.)

Scena
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Ellevte

Jeg vil vare dig i Dyesynet, allerkierefte,
og jeg vil see hvem der gaaer, og
hvem der kommer. Jeg kan ingen
Mistanke have om min kiere Skat.

(ganer bort.)

Tiende Scene.
Engelke ftieldende pas sin Tieneste-pige,

givende hende en Rost i

Haanden.
Jeg siger dig. Tos, at du ffal gaae hen at fey-r og

giore Kiokkenet reent: Jeg betaler mine Pens
ge: Jeg vil have Tieneste af dig.

(med Hidsighed, til Pigen, som ganer
med en vnd Villie.)

De forbandede Tieneste-Piger; de vil ade
Brodel fra en Kone der ingen Mand har, med

Forrcrdrrie. Nu da jeg haabede at eye mm

lille Jens, har denne Tos Rosine giort mig
ham gandffe afspanstig. Men jeg ffal komme
hende til at fortryde det, den Uforskammede.
Ak see der er hun just: Jeg vil satte en alvorlig
Mine op, og lade see hvem jeg er.

(hun forvirres, og s«tter sig i Gravittt.).
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Scena XI.
Augiolina, e Rosina che dopo effers accorta della

sosenntezza dell’ altra, dice:

Ros. (La tigre! é lulle lue! non ho paura.)
Ang. (Ne meno, la sfacciata mi saluta’ )
Ros (Oh ehe fumo ’ Per un pd di denaro,

Che il suo marito vecchio le ha lasciato.)
Ang. M’hai portato il vestito?

Ros. (M’hai portato!
Che arroganza! Ma vud distimulare.)
Ehi ragazza, non senti?

(cbiamande la scolaraj
Ang. (Maledetta!)
Ros. Paria con te. Dagli quel abito.

(lascolara porge l’abito ad Angiolitta.)
(Non mi vud incommodare
Fra lei e me non v’é gran differenza:
Alfine poi mio Padre é un Calzolaro;
Suo marito non fu che uno Stagnaro.)

Ang. Ohibd. Questo é un vestito rovinato:
Oh che robba!

Ros Un vestito rivoltato J

Ang. O rivoltato o no:

Cosi non lo volea.
L’aVrei dato al Sartor, fe cid credea.

(gettß il vestito.)
Ros
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Ellevte Scene.
Engelks, og Rosine som efter ac hrm er bleven

den andens Alvorlighed var, siger:
Rosi (Den Tiger! er saa modig! Jeg er ikke bange!)
Eng. (Den Uforskammede hilser mig ikke engang!)
Rosi. (Ak hvilken Stank I For nogle faae Skillinger

hendes Mand har efterladt hende.)
Eng. Har du bragt mig Klcrdningen?
Rosi (Har du bragt mig! Hvilken Stolthed! Men

jeg vil holde gode Miner.) HeyPige, horer
du ikke?

(kaldtnde sin Pige )

Eng. (Den Forbandede!)
Rosi Haft taler til dig. Giv hende den Klcrdning,

(Pigen r«kker Engelle Klardningen.)
(Jeg vil ikke umage mig. Imellem hende og
mig er ikke stor Forffiel: Min Fader er dog
endelig en Skomager; Hendes Mand var ikke
uden en Kandestober.)

Eng. Fy! Denne Klcrdning er reenl fordcrrvet:
Ak hvilket Toy!

Ros. En vendt Klcrdning!
Eng. Enten vendt eller ikke: Saaledes vilde jeg ikke

havt den. Jeg ville givet den til en Skrcrder,
dersom jeg havde tcrnkt dette.

(kaster Klsdniagen sta sig.)
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Ros. Eh se lo provi.
scan Ironia.)

Ang. Non voglio.
Ros. Via md. B

(comefipra.)
Ang. Vattene via di qua.

Ros Cosi mi tratta?

Una Sarta par mia tratta cosi ?

Sono stata una pazza a venir qut
Servo le prime Dame,
Servo le Cittadine,
Ed ho piena la c fa

D’abiti di Velluto e di Broccato:

Airro ehe questo straccio rivoltato ?

sstrapazza il veftitoj

Ho servito se prime Signore,
E son tutte contente di me,

E ho imparato da un bravo Sartore

Da Monsieur Sganarelle franfeé.
E’ famofa la mia abilitå,
E bandiera di me non si få.

Ragazza, fanciulla,
Qual ella mi veds
La testa mi frulla
Piü ch’ clla non crede.

Si
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Rosi Eylprovden.
(mcdSpodsthed.)

Eng. Jeg vil ikke.
Rosi Nudadog.

(som tklfora.)
Eng. Pak dig bort herfra.
Rosi Handler I saalrdes med mig? En Skrader»

ffe af min Liige traclerer I saaledes? Jeg har
varet en Giek, at jeg er kommen hid. Jeg
benener de fornemmeste Damer, jeg tiener for-
nemme Borger-Koner, og har mit Huns fuld
med Klavninger afFloyel og Brocade: Andet
end denne lumpne vendte Klckdning!

(stiver i Madningen.)
Jeg har syet for de fornemmeste Da-

mer, og de ere alle fiornoyede
med mig, og jeg har km hos en

brav Skroeder, hos Monsieur Sga-
narelle Francoi. Min Kerdighed
er bekiendt, og der falder ingen
Skroeder Klude af hos mig.

Pige eller Iomfrue, fom hun feer mig,
det primer i min Pande, mere end
hun tcenker. Behold hun. Mada-

C me
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Si tenga, Signora,
La lüa nobiltå.
Rosina Sartora
Piü qui non verrå.

sparte.')
' Oh ehe ardita, insolente! appena e nata

Che vuol fare con tutti la graziosa ’

Må avrå che far con me, la schizzignosa.
(farte.)

Scena XII.
Piazzetta> com^nelle Scene antecedenti, colle Potte-

ghe aperte del Fabro-, e del Calzolajo, e dipin
in mezzo la Bottega aperta di Legnajuolo col

Banco fuori, e varie tavole, ed ißrumenti di

total arte. Fuori della Bottega del Fabro una

picciola ineudine; e fuori di quella del Calzo-

lajo una Pietra, su cui tali artistisogliono bat-

tere il cuojo; Di qua e di la le case come prima.
Bernardo al piefiolo Banchetto di fuori a federe,

lavorando nelle futscarpe. Tita presto l’incu-
dine cstottigliandb un ferro prima colla lima,
poi col martello. Giannino alfuo Banco pre-

parando tavole per istol lavori, segnando e

iattendo a misura delfuo bifogw, poi Angio-
lina collastaserva, poi Roftna colla

sua Swlara.
-

_

7 Tit.
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me, hendes Adelffab. Rosine
Skrcederffe, kommer her ikke mere.

(gaier bvrt.)
Eng. Ak hvilken Forvovenhev/ den Uforskammede!

Neppe er hun krsben af Skallen, athunvil
gisre sig lakker med alle! Men hun ffal havs
med mig at bestille, den Ubehsvleve.

(gaacr bort.)
Tolvte Scene.

En liden plads, som x de foregaaende Scener,
med aabne Boder for Sineden, og for
Skoemageren, og end videre i Midten
Snedkernes Bod aaben, med HjSvlebcenk
udenfor, adskillige Brceder, ogRedfta«
ber til dette Haandvark. Uden for Gnre,
dens Bod, en liden Ambolt ; Og udenfor
Gkoemagerens, en Green, paa hvilken sin
ge Mestere pleyer ac banke Laederet; Hist
fed og her Hnufe, som rilfom.

Bernhard ved en liden Bcenk uden fsrsiddem
de og arbeydende paa sine Gkoe Baptistved Ambolten gierende ec Stykke Jern
tynd, f^rst med Fiilen, siden med Ham>
meren. Jens ved sin H^vle-Bcenk lavem
de Broeder til hans Arbeyde, tegnendeogbankende eftersom behøves; Giden Em

gelke med hendes pige, derefter
Rosine med hendes Syepige,

C s Bapt.
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Tit. Mastro Bernardo.

(hvorando.)
Bern. Che hai di nuovo, Tita ?

(hvora-ndo.}
Tit. Novita non ne mancano. I moiconi

S’accostano al la Carne.

Bern. In questa Piazza

Non ci sono carogne.
Tit. Non ce n’erano.

Dite, come va detto.

Bern. Si, hai raggione,
Si sente il puzzo.

Gian. (Intendo il loro gergo:
Ma fingo non capir.)

Bern. Tita?

Tit. Che dite?

Bern. Voi conoscerete

Qualche buon murator.

Tit. Si ne conosco.

Bern. Trovatemene uno.

Tit. Perché fare?

Bern. Perché vd far murare

La finestra qui sopra.
Tit. Vi spaventano

I Gusti, e i barbaggiani.
Bern. Hb paura dei venti tramontani.

Tit.
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C z Bapt.

Bapt. Mester Bernhard.
(arbeydcnde.)

Bern. Hvad har du for Nyt, Baptist?
(arbcydende.)

Bapt. Nyt fattes der ikke af. Fluerne ncermer sig
til Kisdet.

Bern. Paa denne Plads er ingen dode Legemer.
Bapr. Der var ingen. Tael, som I bor tale.

Bern. Ja , du har Ret, man lugter Stanken.

Jens. (Jeg forstaaer deres Snak: Men jeg lader

som jeg ikke begriber den.)
Bern. Baptist?
Bapr- Hvad siger I?
Bern. Kiender I vel nogen god Muurmester?
Bapr. Jo jeg kiender een.

Bern. Leed mig een vp.

Bapr. Hvorfore?
Bern. Fordi jeg vil lade muure dette Vindue tilher

oven paa.

Bapr. I er vel bange for Aftenbakker og Nat»
ugler.

Bern. Jeg frygter for nordlige Vinde.
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Tit. Oh 6 stava pur bene!

Questa nostra Piazzetta é divenuta

UnaStalla, un Poreile, un letamajo.
Gian. (Questo insolente stuzzica il Vespajo.)
Bern. Siam pieni di Sozzure.

Tit. Pieni di piallature e segature.
Gian. Nonserve il taroccare.

dij (avanzandofi•)
Pagoumia pigione, e ei vb stare..

fa Bern: e Tita.~)
Bern. É chi paria con voi ?

fa Giaunino.)
Tit. Con chi l’avete ?

fa Giannino.)
Gian. Se sciocco mi credete

Voi Pavete sbagliata in verita.
Io vi risponderb come ehe va.

('come sopra.')
Tit. Mastro Bernardo, ajuto.

# (lavorando.)
W Ti«, Ti«.
> -- Io tremo di paura. .

N . (Javorandp.)
Gian. (Andrb, dove s’aspetta a dirittura.)

(torna. al suo lavoro.')

Questo LiMO e duro duro:

, ANon vå ben f se non si pesta.
M Oh
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Bapt. Ak vi levede dog vel tilforn! Denne vores

Plads er bleven til Stald, en Sviinestie, og

Mogdynge.
Jens. ^Bremsen stikker denne Usorffammede.)
Bern. Vi ere opfyldt med Skarn vg Ureenheder.
Bapt. Med Hovelspaaner og Sangespaaner.
Jens. Her behoves ingen Pukken.

(naermende sig.)
Jeg betaler min Leye, og jeg vil boe her. -

(tit Bern. og Bapt.)

Bern. Og hvem taler liljer?
(til Jens.)

Bapr. Hvem har I det med?
(til Jens.)

Jens. Dersom I t«nker jeg er en Tosse, da har I
i Sandhed taget Feyl. Jeg ffal svare jer som
jer tilkommer.

(som tilforn.)

Bapt. Mester Bernhard, Gevalt!
(atbeydcnde.)

Bern. Baptist, Baptist. Jeg ffielver af Frygt,
(i det han arbeydcr-)

Jens. (Jeg ffal gaae lige hen hvor forlanges.) |
$ . (vender om igien til sir Arbeyde.)

Bern. Dette Lceder er rneget haard, det
duer ikke, uden det bliver banket.

£ 4 Ak
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Oh vi folie qui una testa!
La vorrei assottigliar. ‘

(battendo il cuoio fülln pietrn.)
Tit, Questo ferro e ancora grosso,

Hå bisogno di martcllo.
Oh vi fosse qui un cervello
Da picchiare e da sohizzar!

(battendo il ferro füll’ incudine.)
Gian, Per quess asse cosi toste,

Questi chiodi non son buoni:
Due corate, due Polmoni
8erviriano a conficar.

(battendo fopra d’un chiodo, per conficarlo in
vna favola,)

Berns)
Ginn-}a 3« Insolente, Maledetto!
Tit, ) Perdifpetto vo picchiar,

(ciafcheduno fa il fuo lavoro piccbiand».)
Mi consolo, Giannino garbato:

La forsona propizia ti sia.
(paj/anda.)

(La Rosina mi da gelosia;
Ma col tempo mi giova fperar.)

(entra in casa colla serva.)
Gian, Non le bado, lascio dire,

Vo seguire a lavorar.
(battendo.)

Bern.
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At var her et Hoved! da vilde
jeg giore det blod og tynd.

(bankende Laderet paa Stenen.)
Bapr. Dette Jern er endnu tyk, det be.

hover at harmes. Ak var her en

Hierne at banke og at hamre.
( bankende Jernet paa Ambolten.)

Jens. Til disse saa tykke Brcedcr, ere

flige Som ikke gode: Tvende Ind-
volde og Lunger kunde de tiene til
at hefte.

(bankende paa et Som, for at hefte
det i et'Bret.)

Bern.)
Jens. )a Z. Den Uforffam- Den Forban-
Bapr.) mede, dede,

Til Trods Vil jeg banke.
(Enhver forretter sit Arbcyde bankende.)

Eng. Jeg fornoyer mig artige Iense-
tnan: Lykken vcrre dig gunstig.

(I dct hnn gaacr forbi.)
Rosine gior mig mistcrnkelig; men
med Liden hielper Haabet mig.

(gaaer ind med Pigen.
Jens. Jeg agter dem ikke, jeg lader dem

snakke, jeg vil blive ved at arbeyde.
(bankende.)

C 5 Bern.
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Bern.)
Tit. )

3 2 L’amorino graziosinø
Få, le belle innamorar.

(Jeguono tutti a Mattere come sopra.)
Ros. Quant’ é vaga la belsa Piazzetta!

(pajsndp.)
Stå pur bene finita cosi!
E la notte non meno, ehe i! di,
Il mio bene potro vagheggiar.

sntra in casa colla sua Scolara.)
Gian. Ho veduto il mio tesoro.

Al lavoro vo tornar.
(torna a lavorare battende.)

> a 2. Il moscone a quel boccone
' Non vedrasti ad attaccar.

(lavorando come sopra.)
Tit. Mastro Bernardo,

A vostra figlia
Ch’ é da marito
Un buon Partito
Convien trovar.

Bem. A uno spiantato
Non la vo dar.

Tit. A un Calzolaro
L’accordereste?

Bem. L’accorderd.
Tit.
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»er».
■

2 Den yndige liden Kierlig-
Bapr. ) heds Geist stikker de smukke

Piger i Brand.
(dc b^ivK asie ved ac Lanse, som formen,)

Ros Hvor behagelig er ikke denne.dey-
lige Plads!

(i det hun gaacr forbi)
Det lader vel at den er bygt saa-
ledes! Jeg kand ligesaavel ved
Natten, som vedDagen beffue mm

Kierefte.
(gaser ind med sin Sye-Pigc.

Jens. Jeg har seet min Skat. Jeg vil
gaae til mit.Arbeyde.

(vender til Arbeydet og banker.)
) a 2. Man skal ingen Fluer see at

Dem. ; stette sig paa denne Lcekker-
bidffen.

(arbeydende som tilforn.)
b Mester Bernhard, man maae lede

et godt Partie op for jeres Dotter,
som er mandvoxen.

Bern. Til en Stymper vil jeg ikke gi-
ve hende.

Tie. Ville I vel overlade hende tit en

Skoemager l
Bern. Ja jeg vil.

Tit.
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Tit. fosse un sabro ?
Lev». Ci penserb.
Tit. E a un Falegname?
Bem. Questo poi nb.
Gian. Oh cospettone!

Sono un briccone?
(avvanzandofi.)

Bem. Chi t’hå chiamato?
Tit. Chi t’hå cercato?

(alzandoji.)
Gian, Son pover’ porno

Ma galantuomo,
a 2, Må la Rosina

Non e per te.

(alla fineflra^
Padre mio caro,
Siate bonino;
Il mio Giannino
Lo vb per me,

Bem. Insolentisiima!
Den tro di lå,

Tit. Quest’é belliffima.
Gian. Per Caritå.

(a Bernard».)
Ang.
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Tic. Om det var en Smed;
Bern. Ieg vi! betcenke mig derpaa.
Tic. End til en Snedker.
Bern. Ney dette dog ikke.

,

Jens. AkHillemcend • Er jeg enGktelm!
(narrmende sig.)

Bern. Hvem har kaldet dig ;
Tic. Hvem har spurgt efter dig;

(repsenve sig op.)
Jens. Jeg er en fattig Mand, men en

oerlig Mand.

) a 2. Men Rosine er ey for dig.
Ros

(ved Vinduet.)
Min kiere Fader, var barmhjertig:

Min lille Jens vil jeg have for
mig.

Bern. Du Uforskammede l Ind fra
Vinduet.

Tic. Det er meget smukt.
Jens. For Himlens Skyld.

(til Bekahard.)
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(alla fnefira.)
Quella Pettegola,
Che vuol Giannino,
Quel bocconcino
Non averå.

Ros Voi non c’entrate.

Ang. Non mi seccate.
Rof Che Prepotenza!
Ang. Che impertinenza!

(Garbate Giovani!
Gian.)a 3.(Queste un mal termine
Tit. ) (D’inciviltå.
Rof. ) Mi sento rodere,
Bem. ) a 2 Mi sento fremere:

Quella Pettegola
Mi fentirå.

('entra.no.)
Är». Per tua cagione.

(a Giannino.)
Tit. Per te, birbone.

(a Giannino.')
Gian. Che modo é questo?

Mi maraviglio.
Tit. ) lo ti consiglio,

ern. ) a 2 Vå via di qua.
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Jens

Eng.
(Hed Vidnet.)
Den Lasse, font vil have lille

Jens, ffal ikke nyde den Lak-
kerbidffen.

Ros. I har intet derudi at sige:
Eng. Gior mig ikke Hovedet kruset.
Ros. Hvilken Gevalt!
Eng. Hvilken Uforstammenhed!
Bern. )
Jens. )az. I smukke Fruentimmere!
Tic. ) Dette er et flet Maal

for Uheflighed.
a 2. Det stierer i mig, jeg fnyser:Bern. ) Den Laste skal faae min

Mund at hore.
(de gaaer ind)

Bern. For din Skyld.
(til Jens.)

Tit. For dig, dit Skarn.
(kilJcns.)

Jens. Hvad er dette for en Maade?
Jeg forundrer mig.
? «2. Ira rander dig, gak LortBern.)
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Gian. Mi maraviglio.
Vo restar qvå.

Bern Sc. la mi salta.
(alza il martello.')

Tit. Se la mi monta.

(alza il martello.)
Gian. Rifposta pronta

Vi si dara.
(alza H martello.)

Ros)
Ang.)

(Halle loro case corretido.)
Ah no, non fate
Bestialita.

(Jisräpo^otto.)
Bos. Per FAngiolina.
Ang. Per la Rosina.

Ros. Vo vendicarmi.
Ang. Vd soddisfarmi.

Ros ) Non provocarmi.
Ang^ a 2' Vå via di qua.

(s’attaccano fra di loro.)

6-°». )a,°°N fate
5 Bestiahta.

Tåsti:
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D Alle:

I-»-- Jeg forundrer mig, jeg vil blive
her.

Bern. Dersom jeg bliver vred.
(Lester paa Hammeren )

Dapr. Dersom jeg bliver hidsig.
(Lofter Hammeren.)

Jens. Skal I faae hastig Svar.

) (Lester Hammeren.)

) (Lobende ud af deres Boeliger.)
Ak Ney, gior ingen Grovheder.

(gaarr imellem.)
Rosi For Engelke,
Eng. For Rosine.
Rosi Vil jeg hevne mig.
Eng. Vil jeg stille min Vrede.

'« 2. Gior miq ikke ophidset. GakEng. - bort herfra.
~ v

(faner hinanden fai indbyrdes.)Bern.)
Iens.)a z. Ak Ney gier ingen Grovheder.
Bapt.)
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„p :
- .Tutti:

C’é entrato il Diavolp,
Non si puö vivere.

Convien rifolvere
S’håda finir.

Mi sento rodere,
Mi sento fremere;
Convien rifolvere
S’hå da finir.

Fme delt' Atto Primo

.Atto
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Alle.

Der er Fanden los, man kan ikke leve;
Man maae gribe til en Slutning,
man maae giore Ende herpaa.

Det stierer i mig, jeg fnyser; Man
maae gribe til en Slutning', man
maae giore en Ende herpaa.

Ende pas den føste Aet.

D s Anden
-
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Atto Secondo.
Scena Prima.

Stanza delta cafa di liernardo, con tavolivo per ufo
di Rosna i con varj Latori del suo fnefiere,

e varie Sedie di Paglia.
Rosina con tre Scolare

Rofna. Presto, presto, a federe, c a laverare.

Orla ru questo telo.
fad una Scolara.)

Tu unisci questa manica.

(ad un’ altra ScolaraJ

Tu menda questo taglio,
Ch’io ho fatto> non volendo, per isbaglio.

(alla tcrza Scolara.)
Non {b quel ehe mi faccia;
Ora per gelosia,
Per rabbia, e per dispetto
Son tuttafoco.
Per farmela påstår, cantero un poeo.

(siede, lavora e canta la Canzonetta
geneziana ehe feyiej

Pute care, Pute belle,
Non ste tanto a fofpirar.
Bona carne, e bona pele,
Chi fofpira no pol far.

' ' Via
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D 3 Nu

Anden Act.
Forste Scene.

En Stue r Bernhards Huus, med er et lidet Bord
til Rosine hendes Brug, ined adstilligc Ar-

beyde af hendes Profession, og ad-

stillige Gcole af Srraae.
Rosine med rre Sye,piger.

Ros Var, snart, varsnan, hen at sivde, og at
arbeyde. Som du denne Brede.

(lil cn Sye-Pigc.)
Samle du dette Erme.

(til en andcn Syc-Pige.)
> Sye du dette Snit tilsammen, som jeg imod

min Villie har giort, af Vanvare.'
(til den trcdie Sye-Pige.)

Jeg veed ikke selv hvad jeg gior: Nu af Ja-
lousie, og for Vrede og til Trods er jeg bare
Ild. For at faae det til at gaae over, vil jeg
synge lidt.

(fetter sig, arbcider, og synger folgende
Venetianske Viisc.)

Kiere Piger, smukke Piger, gaaerikke
saa meget og sukker. Den som
sukker kan ikke scette got Kied, og
god Hud.
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Via lavora, fraschetta.
Facciamola finita,
O ti do la bacchetta in su le dita.

sad una fiolaras)
Co le stnanie, e coi tormenti

Nö perde la ^oventil,
Or or non posso piu.
Chq impertinenza é questa ’

Ti dary il bracciolare in su la testa.
fast un altra fiolaras)

Colesmanie, e coi tormenti,
Non perdé la zoventu.

Dise i vostri fentimenti,
E sfogheve ancora vü.

Scena II.
Bernarda e Sudetis

Bern. Brava, cosi vs bene.
Cantare e lavorare,
E non star sul baleone a civettare.

sa Rofina.)
Boßna, Prendi quest’ altra manica.

Fa ehe ambe due fien beste,
sla gttta ad una Scelera e prende

un altro LavoroJ

Bern, Quest’ e il dover delle fanciulle onsste.

Roßna. Terminato quel Telo,
Farai L’orlo a quest’ altro,

(fietta il telo in terra e la Scolara lo strafiina c

se, « prende un altra lavoroj
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Nu fort arbeyd, Tos. Lad os faae en Ende

derpaa, eUcv jeg giver dig Stokken o'vec

Fingrene.
(til en Syc-Pige.)

Spild ikke ungdommen med ærgrelse
og Bekymringer.

Ret nu kan jeg ikke meere. Hvad er dette for
en Uforffammenhed! Jeg skal give dig Alen
over Hovedet.

(til en anden Skolar.)

Spild ikke Ungdommen med LErgrelse og
Bekymringer. Sug jeres Tanker,
og,udos ogsaa j eders Brede.

Anden Scene.
Bernhard og de forrige.

Bern. Brava, saaledes gaaer det got. At synge og
at arbeyde, og ikke siaae i Vinduet og gabe.

(til Rosine.)
Ros Tag dette andet Erme. Mag at de begge

bliver fardige.
(kaster det til en anden Skolar, og tager

et andet Arbeyde for sig.)
Bern. Dette er skikkelige FruentiMmers Pligt.
Ros. Naar denne Vrede er til Ende , skal du som«

HK den anden.
,

.

(kaster Lærredet paa Jorden, og Skolaren river
- det til sig, og tager et andet .Arbeydr.)

D 4 Bern.
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Bern. Un pb di Carita
Per la robba degli altri.

Roßna, Oh voi verrete

A insegnarmi il mestiere! La vostre scirpe.
Di stoffa o pur guarnite
Le rendete davver belle > e pulitc.

Bern. A proposito; Jo deggio
Fare un pajo di scarpe
Di drappo: Hai qualche cos
Di grazioso da darssii?

Roßna. Si, prendete
Due ritagli di raso,
E un pezzo di Broccata,
Che per voi con industria ho risparnuato.

Bern. Cara la mia figliuola,
Tu sei proprio un’ oracolo;
E vuoi precipitarti,
E vuoi mal maritarti ?
Giannin non é per te.

Roßna. Quello o nessuno.
Bern. Non vedi che colui

Non ti pub montaner?
Roßna. Che importa arne?

Furch’ ei fosse mio Sposo,
Starei sorto una scala >

Viver sarei contenta

Col mio caro Giannjn d’acqua e polenta
- Bern.
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Bern. En smule Medlidenhed med andres Toy.
Ros Aa I ffal komme atlare mig mitHaandverk!

Eders Silke- eller snorede Skor leverer Z, i
Sandhed smukke og reene tilbage.

Bern. Siden vi taler derom-; jeg stal gisre et par
Skoe af Toy: Har du noget smukt al give
mig dertil?

Ros Ja, lag der tvende stykker Atlast, og et føf«
ke Brocade! som jeg med Fild har sparer
for jer.
- Min kiere Dotter, du er ret er Orakel: Og
du vil saaledes styrte dig selv, og gifte dig saa
flet? Jens er ikke for dig.

Ros. Enten ham, eller fler ingen.

Bern. Seer du ey, at han kan ikke underhold?
dig?

Ros. Hvad bryder det mig? Naar han kun var

min Mand, ville jeg ligge, endogsaa under en

Trappe; med min kiere lille Jens ville jeg verre

fornsyet at leve ved bare Vand og Grod.
Kern.
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Ära, ph Fraschetta, tant’ altre

Hanno detto cosi; ma poi col tempo,
Cariche di miserie, e di Bambini

Avnan dato 1' amor per sei quattrini.
Per un mele col marito

La lpoüma allegra llå;
Må poi mangia il pan pentito,
E rimedio piu non v’hå.

Le Carrezze Le Finezze
Son cambiate In bakonate^

Elamore Senevå,
Fra dispetci .

E povertå.
Ma non é niente:

Vengono i figli:
O ehe dolori!
Quanti perigli!
Mamma del pane.
Pane non c’ e.

Ho tanta -fame:
Povera me!
Se timariti
Cosi farå ,

Povera pazza,
Stå in liberta» K > (W

Scena
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Anden Act, 5

Jern. Ey, din lille Toste, saa mange andre hak
sagt det samme; Men siden med Tiden naar de

ere bievne beladtr med GlendiMeder og med

Born, havde de gierne givet Koligheden bort
for fire Skilling,

For en Maaneds Tid lever den unge Brud
lystig med hendes Mand; men siven
oeder hun hendes Bred med Fortry?
delse, og ingen Forbedring kan vem

te. Caresserne og Artighederne for«
vandles til Stokkeprygel, og Kier«
ligheden gaaer paa Doren/ved For-
agt dg Fattigdom. Men dette er

endnu ingen Ting: Der kommer

Born: Ak hvilke Smerter! Hvor
store Farer! MamaDrKd! Der

er intet Brod. Jeg er saa hung-
rig: Ak jeg Stakkel! Dersom du

gifter dig, v.il det gaae saaledeö.
Stakkels Tosse, bliv i din Frihed.

(gaaer bsrt.)
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Scena UI.
Rösna e le tre Scolare , contesopita.

Rosna. Fin ehe il Ciel mi conferva

Gli occhi, e le dita, di periar non temo.

Si > lo voglio lo voglio, c lo vedremo.

Vespina, vammiunpoco
A porre un ferro immantinente al foco.

sparte una Scolara.)
Dica pure mio Fadre:

Jo voglio il mio Giannino, e se dovesti
Vivere in poverta, sotto un Bastone,
Dirö quello ehe dice il Canzone.

Naar Maden smager,
Man for sig tager:
Jeg er fornöyet
I Brudeseng.

Betænk Ordsproget
Det med en Pige
Er ey faa lige
Som med en Dreng.

sritorna la Scolara , eb’ era partita, a fariare
all’ oreccbio di Ro/inas)

Rosna. Davvero ? Il mio Giannino
Vuol venir aparlarmi? Dov'e’ mio Fadre?
E partito ? ci ho gusto.

sla Scolara risponde piano.)
Diglif
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1 Tredie Scene.
Rosine og de rreSye-piger, sinn forhen.

Ros Saa leenge Himlen bevarer mig mine Dyne
vg Fingre, jrygm jeg ikke for ar lideNod.
Ja, jeg vil have ham, jeg vil have ham, og
vi vil lales ved. Vespine gaae mig er Syedlix
ar satte Persejernet straxen til Ilden.

(en Skolar gaaer bort.)
Lad min Fader kun snakke: Jeg vil have
lille Jens, om jeg end ffullr leve i Armod under
en Kiep, saa vil Jeg sige, som. der staaer j
Viistn,

Ä

(den Skolar soin var gaaet bort, kommer tilbage
, for at fW Rosine noget sagte ved Sret.

Rof Alvorlig? Min lille Jens vil komme at talr
med mig? Hvor er Miti Fader? Er han gaaer .

bort? Det er Mig kiert.
Gigen svarer sagte:)

Stig
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Diglii ehe yénga pur. Tu scalda il ferro,
Ma di quä hon tornat i fe non ti chiamo,

Aparte la Scolara.)
Lisettåj dal Mefciajo
Vammi a comprar del Refe» e della sata,

(la Scolara parte,)
Tu va dalla Contesta:
Dilli, se domåttina

Vuol ch’io Våda å provarie il suo vestito.
(la Scolara partej

A pårlar con Giannino iö tni consolo,
Ma pariare gli vd da solå a solo.

ScenalV.
Giannino s Rosin4.

Gian, Rofinåi

Ros, Vita miå,
Hai veduto inis kadre?

Gian. L’hd veduto
Andar con delle scarpe.

Ros E il fabbrö ?

Gian. E‘ il fabbro åhcb' esto
Al trove å lavorare.

Ros. E’ l’Angiolina
A venlr ti ha veduto?

Gian. Quando son qui venuto,

Era chiuso il balcon.
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Sig ham, at han kand komme. Varm du

Jernet, men kom ikke ind, uden jeg kalder
drg» ,

. .
.

.

- - -

(Pigen gaacr vort.)

Lifttte gaae du mig hen til Krammeren at kisbj
Traad og Silke.

(Pigen gaäcr bort.)

Gaae du til Comtessen: Siig hende, om hun
vil, at jeg i Morgen tätig stal gaae hen og prsve
hendes Klædning.

(Pigen gaakr bort.)

Jeg fornoyer mig ved at tale med lille Jens;
men jeg vil tale med ham unver fire Syne.

Fierde Scene.
Jens og Rojme.

Jens. Rosine.
Ros. Min Merkiereste, har du feer min Fader?
Jens. Jeg har seet ham gaae med nogle Skoe.

Ros Og Smeden?
Jens. Smeden er ogfaa andensteds at arbeyde.
Ros- Og Engelke har hun ey seet dig komme?

Jens. Da jeg kom var Vinduet lukket.
Ros



s»
'

Am ii.

Ros, Caro Giannino,
Not fiam perseguitati,
Ma, al dispecto di tutti,
Il ben, ehe ci vogliam, ce Io vorremo.

Gian. E se ii Cielo vorra, ci sposeremo.
Ros Senti! Ho anchbo ia mia dote,

Ed hb il mio bisoghetto.
Gian. Anch’ib non itio mal, 4a poveretta
Ros Poi dall’ avventore

Qualche ajttto averb.
Oh caro il mio Giannino,
Voglio ehe sacciam presto.,

Gian. Per me son beli’ e lesto.

Ros Sento gente.
Gian, Gente sale la scala.

Oime! Chi mai sara ?

Ros Eoste mio Padre! Vårtene di

Presto, celari,
Gian.. E poi?
Ros Non mi sare arrabiar,
Gian, Fb r-uei ehe vuci,

in w» ultra fianta.)

Scena
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E Femte

Ros. Min kiere lille Jens vi ere forfulgte, mm til

Trods for alle, det Gode vi vil hinanden vil
vi dog alligevel,

Jens. Og efter Himlens Villie, vil vi gifte VS

sammm.
Ros Hor engang! Jeg har min Medgift, og tillige

mine smaae Fornodenheder.
Jens. Jeg ftaaer mig heller ikke ilde, af en fattig

Karl at vare.

Ros Derforuden vil jeg faae Nogen Hielp hos dem

jeg syer for, Ak Min kiere lille Zens, jeg vil at

vi maae stynde os.

Jens. Jeg for min Part er fix og fcrrdig.
Ros Jeg horer Folk.
Jens. Der kommer Folk op af Trappen. Ak jeg

Stakkel! Hvad vil der vel blive af?
Ros Det kunde maastee vare min Fader! Pakdig

hifftd hen. Vcrr snar^, ffiul dig.
Jens. Og siden?
Ros Gior mig ikke gal.
Jens. Jeg gisr hvad dU vil.

(gaacr i et.andet Kammer.)
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Scena V.

JRoßna, pol un Cameriere con un fagotto fotto II brat»

do, e Glannmo ritirato, ehe di quand' in

uvnbdo metKe fuori la tesia
ingelosto.

Ros Oh! chi e qui! Il Cameriere

Della Conteffa ’ Adcsio si ehe fono

Ncl imbroglio’ Questi é un antico amante

Che convienmi allettar per i miet fini.

Onde mi fpiaee assai,
Che Giannino é di la, che vede e sente.

Ma e buon figliuolo che non dira niente.

Oh Lesbino! buon giqrno, che buon vento ?

E’ un altro abito nuovo?

(yuol prendere il fagotto , e liti in vete le

prende la mano c le bacia.')

Non fate, pub sorprenderci mio Padre.

(Oh povera me!) date qua il fagotro.
(il Cameriere nel da> le il f.i otto mole

abbracciarla.}
State quieto vi dico.

(Non vorrei che Girnnin fe n’accorgefle.)
E bene hb intefo.

(guardando dentro al fagotto.)

Dite
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E Slig

Femte Scene.
Rosine, siden en Rammertiener med en Bylt

under Armen, og Jens afsides, fom nu oz
da imellem, stikker Hoveder frem

af Jalousie.
Rof Aa! hvem er der! Comtessens Kammertiener!

Nu er jeg ret len Forvirring! .Denne er
en gammel Galan, som jeg maae lokke paq
min Side, for mine Hensigters Skyld. Det
glor mig derfor meget ondt, at lille Zens er

hissed, som seer og horer. Men han er en
got Karl, som ikke vil sige noget. Aa Les-
bino! God Dag, hvilken god Vind!
Er dette en anden nye Klædning?

(hun vil tage Bylten, og han i den sted tager
hendes Haand og kysser.)

Gior det ikke, min Fader kan komme over
vs. (Ak jeg elendige!) Giv hid Bylten.

(Kammertiencrcn, i det han giver hende Bylten,
vil omfavne hende.

Veer stille siger jeg jer. (Jeg ville ikke, at
lille Jens blev det var.) Nu vel, jeg har for-
staaet det.

(seende i Bylten.)
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Dite alla Padrond,
Che ord saro da lei.

(lV Cameriere gli fa delle grazie intorno.)
Ecco mio Padre.

(seanjandofi, e fingendo timore,')
Andate in cortesia.

(il Cameriere vuol prenderle a forza ancora la

mano.)
(Vuol rovinarmi.)

(diffendendofi, e poi.)
Si

(gli accorda di haciarle la man«.)
Andate via.

(il Cameriere parte.)

Scena VI.
Rosma, poi Giamiino.

Ros. Spero, ehe il mio Giannino

Kon avra, ne veduro, ne sentito.

Ginn. Servo suo.
(sdegnato in atto di partire.)

Ros Cosa e stato ?

Gian. Nulla. La reverisco.
(come sopra.)

Ros Cosa son queste Scene,

Sai che ti vogho bene.

Gian- Si, obbligato,
Se ti guardo mai piu, sia bastonato.

Ros
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Siig til Fruen, at jeg strax stal verre hos
hende.

(Kammertjeneren gier hende Carasser.)
See der er min Fader.

(qaaci'.dc til Side, og ladende bange.)
Gaae for Himlens Skyld.

(Kammertjeneren vil endnu tage Hendes Haand
incd Magt.)

(Han vil sdelegge mig.)
(forsvarende sig og derefter.)

Ja.
(tillader ham at kysse Haandcn.)

Gaae bort.
(Kammertjeneren gaaer bort.)

Siette Scene.
Rosine derefter Jens.

Rof Feg haaber, at min lille Jens hverken hav
hort eller stet.

Jens. Hendes Tiener.
(vred i det han vil gaae bort.)

Rof Hvad gaaer af dig?
Jens. Ingen Ting. Jeg siger Farvel.

(som tilforn.)
Rof Hvad er dette for Optog ? Du veed, at jeg vil

dig vel.

Jens. Ja, jeg er Forbunden. Dersom jeg. seer
meere til dig, da gid jeg faae Hug.

E 3 Rof
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Ros. Arne, cane, assassino!
A me cosi favelli ?

Gian. Ah fon fpedito.
Sos. Mavia, cosa fhd fatto?
Gian. Hai tanta faccia

Ancordi domandarlo?

Cofpetto! Lo vedrai, voglio ammarLarlo.
Ros, Chetati, mala grazia.
Gian. Maledetta!

Ros, Insolente!
Paria bene > ehe or’ora

Meno gin a precipizio,
(alza tinn Sedia, e le minaccia.}

Gian, Anch’io, cofpetto J perderb il Giudizia.
(alza unch'egli uiia SediaJ

Ros (Affe dice davvero. Colle buone
. Vb pigliarlo per ora.)
Gian. (Ho la rabbia nel .sen, ehe mi divora.)
Ros. Nol faro pin, Giannino:

Via il mio bel Piccinino,
Vien dalla Rosa tua> ehe ti vuol bene.

Gian, (Ah refiller non sb; cederconviene.)
Ros Guardami.

Gian. Gioja mia,
Non mi dar Gelosia.

Ros. Non dubbitare.

Gian.
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Ros Til mig, dit Skarn, din Forrader! Dl mig
taler du saaledes?

Jens. Ak det er ude med mig.
Ros Men Snak, hvad har jeg giort dig?
Jens. Har du saa stor Dristighed endnu at spsrge

derom? Hillemcend! Du stal faae det atsee,
jeg vil flaae ham ihiel.

Ros. Giv dig til Taal, du uhofiige.
Jens. Du forbandede!
Ros Du uforskammedeTal med Beskedenhed;

thi paa Timen flaaer jeg til for Fvde.
(lsftcr cn Stocl vp, og truer ham.)

Jens. Ogfaa jeg, for en Ulykke! taber min For-
stand.

(han lsftcr ogfaa en Stoel.)

Ros (I Sandhed taler han Alvor. Jeg vil nu

tage ham med del Gode.)
Jens. (Jeg har en Galenstab i mitBryst, som op«

stuger mig.)
Ros. Jeg vil ikke giore del mere, lille Jens: Nu da

min smukke lille Glut- Kom kil din Rose, som
vil holde af dig.

Jens. (Ak jeg kanv ikke staae imod, Jeg maae give
efter.)

Ros See paa mig.
Jens. Giv mig ingen Mistanke, min Skat.
Ros. Tvivl ikke.

Jens.E 4
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Gian, Non mi far disperare.
Ros, Ti amo tanto,

Che or or per cagion tua divengo matta.

Caro,
■Gian. Viscere mie,
Ros, La pace e fatra,

(con allegrezza.')
Gian, Quando verra quel giorno,

Che senza soggezion pond goderti.
Ros Presto, fe il cicl vprra,

Amami e non terner che il di verra.

Ti hö voluto fempre bene:
Te ne voglio piu che mai.
Ah bnccone - tu lo sai.
E vuoi farmi taroccar.

Quel visino,
Si galantino.
Che bei Scherzetti,
Vogliamo far.
Non posso star.
(farte.)

O benedetto
Si ritondetto,
Che bei balletti,
Che bej rifetti
Non vedo fora

Gian, Ora si posso dire
D’eilere fn agli occhi innamorato.
Lasciarla avea giurato,
E a cascar tornai presto, Ah vita mia,
Sono nélle tue mani. Abbi pieta.
Non mi dar gelosia per carita.

(parte.)
Scena
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Jens. Gisr mig ikke fortvivlet.
Ros Jeg elfter dig faa hsyt, at jeg, ret strax for

din ffyld, bliver raabelig. Kicere.
Jens. Min Allerkiereste.
Ros Freden er fluttet,

(med Lystighed.)
Jens. Naar stal den Dag komme, at jeg uden

Undseelse kan nyde dig,
Ros Snart, dersom Himlen vil.

Jeg har altid elsset dig: Jeg elsser dig nu

mere end nogen Tid, Ak din Skalk,
du veed det, og vil komme mig til
at bande:

Ak velsignet varo dette saa runde og sira
yndige lille Ansigt. Hvilke dey-
lige Danse, hvilke deylige Lystig-
heder og Giekkerier vil vi giere.
Jeg langes ret, og kan ikke oppebie
Timen,

(ganer b^tt.)
Jens. Ja nu kan jeg ret sige at vcere forelsket, lige

op til Oynene. Jeg havde soret paa at forlade
hende, og vendte saa hastig om igicn til at falde.
Ak mil Liv, jeg er i dine H«nder. Hav Medli-
denhed. Giv mig ingen Mistanke, for Him-
lens Skyld.

(gaaer bort.)
E 5 Syven-
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Scena VIL
Bernardo e Tita, pol AngioUna.

Tit. Mastro Bernaado, ehe dite di quella
Contessa iipiritata ?

Berti. A me pare una matta indiavolata.
Non la vuo piu servire:
Mi få perder il tempo ed impazzire.

Tit, Dove andate, Angiolina.
(incontrandola.)

Ang. Alla Contessa,
Che hå un debito con me giå da gran tempo.

Bern. Oh risparmiate i passi.
Noi veniamo or di lå, parea impazzata.

Ang, Per qual cagion?
Tit. So tutto: e innamorara.

Ang. Di chi.

"Bit, Del Cameriere:
E hå avuto Gelosia della Rosina.

Bern. Di mia figlia.
Tit. Di lei,
Bern, La mia Ragazza

lo so che non é pazza.
Ang. Si certo, la Rosina

Veramente e bonina:
Ma se il Padre sen vå poco distante.
Introduco in sua casa il caro amante.

Bern.
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Syvende Scene.
Bernhard og Baptist, derefter Engelke.

Bapr. Mester Bernhard, hvad siger I om denne
bandsatte Comtesse?

Bern. Mig kommer hun for, som en besat Tosse.
Jeg vil ikke arbeyde for hende meere: Hun kom-
mer mig til at spilde Tiden og blive gal.

Bapr. Hvor gaaer I hen, Engelke?
(msdende hende.)

Eng. Til Comtessen, fom jeg har nogle Penge til-
gode hos, for lang Tiid siden.

Bern. Aa spar den Gang. Vi kommer nu nyelig
derfra, hun lod til at vcere gal.

Eng. Af hvad Aarsag?
Bapr. Jeg veed Alling: Hun er forelsset.
Eng. I hvem? 1

Bapr. I Kammertieneren: Og hun er bleven jaloux
over Rosine.

Bern. Over min Datter.
Bapr. Over hende.
Bern. Jeg veed at min Datter er ingen Giek.

Eng. Ja vist, Rosine' er i Sandhed en got >ille
Pige: Men dersom hendes Fader ganer lidet
bort af Veyen, forer hun den kiere Lieb-

håber ind i Huuset.
Bern.
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Bern. Chi ?

Ag. Giannino.
Bern. Da lei ?

Ang. L’hd veduto teste cogli occhi mici.

Bern. Cospetto! Cospettonc!
Voglio precipitare.

Tit. Mi promettete.
Se Giannin l’abbandonna,
Che Rosa tara mia ?

Bern. Si, pir dispetto
Per odio di colui , ve lo prometto.

ging. Briccone; m’avea promesto,
E per lei mi ha mancato.

Tit. E ehe si, ehe il vedete a voi tornato ?

Call’ Angiolina,')
Ang. Voleffe il Ciel.

Tit. Lasciate operare a chi sa. Lo condurremo
Assieme all’osteria,
E faremo ch’ei beva in allegria.
Poi fard ehe rinnunzi la Rofina,
E mantenga la fede all’ Angiolina.

Bern. Ci sarete anche voi.

Ang. Le pare mie

Non vanno all’ osteria.
Bern. Basta ehe vi troviate

Di la poco lontana.

Tit.
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Bern. HveM?
Eng. Lilie Jens.
Bern. TU hende?
Eng. Jeg har stet ham nycligen med Mim 0r"
Bern, Hiiieincrnv! For en Ulykke! Jeg vil sætte

Stuen paa Loftet.
Bapr. Lover I nrig, at Rosin« stal blive mm, der-

som Jens forlader hende?
Bern. Ja til Trods og Fortrydelse for den Karl,

lover jeg eder det.

Eng. Den Skielm; han havde givet mig sir
Lofte, og for hendes Skyld har han feyler.

Bapr, Aa Ja, I vil fee ham vende om til eder

igien?
(til Engelle.)

Eng. Himlen give det,
Bapr. Lav den lÄtte Tingen i Verk som for«

siaaer der. Vi vil med hinanden fore ham i

er Verthuus, og mage der saa,.aqhan drikker

lystig. Siden vil jeg gisre ar han frasiger
sig Rosine, og holder Engelke sin Trve.

Bern. I maae ogsaa vare der.

LUI. Luge gaaer ikke i Vertshuus.
Bern. Der kan vare nok, at I opholder jer i

Nerrvcrrelsen.
Bapt
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21$. Andremo all’osteria della fontana.

Se såpeste ehe bestia ch’io sono,
Quando voglio nestun me la
La natura mi die questo dono,
E vedrete la mia abilitå.

So sdegnarmi col labbro ridente,
Quando voglio, divengo furente.

Qualehe Donna, ehe finger non så

Venga a seuola, da me imparerå.
sparte.)

Scena VM.
AngioUna Benardo.

Ang. Non curo dimparar st gran virtu,
La mia Sineerita stimo afsai piu.

Bern, Siete dunqtic sincera?

Ang. E me nevams.

Bern. Aste ficte un incanto.

Se vent’anni di meno

Avesii Fülle fpalle - - - Ma sentite :

E ver , ch i' fon vecenietto;

M?ä il core tutta via mi brilla in petro.
tyrtej

Ang. Mi preme il inio Giannin. Mi quando mai

Non l’avesii d’aver, se hö da cambiare,
Non mi vub con un vecchio accompagnare.
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3e„

Bapt. Lad os gaae til Vertshuset: i Bilden.

Dersom I vidste hvilket Dyr jeg er, naar

jeg vil, stal ingen fane Bugt med
mig. Naturen har givet mig denne
Gave, og I stal fte min Færdighed.

Jeg kand giore mig vred med en leende
Mund; naar jeg vil, bliver jeg ra-

sende. Hvilket Fruentimmer der
ikke veed at forstille sig, kan kom-
me i Skole og leere hos mig.

(gaaer bvrt.)

Ottende Scene.
Engelke og Bernhard.

Eng. Jeg skiotter ikke om at lære saa store Byder-
Min Oprigtighed agter jeg meget mere.

Bern. Er I da oprigtig?
Eng. Jeg roser mig deraf.
Bern. I er i Sandhed fortryllende. Berfoitt jeg

havde tive Aar paa Bagen - - - mm hor:
Det er sandt at jeg er lidt til Aars; men dog
alligevel glimter mir Hierte aldeles i mit Bryst.

(gaaer bort.)
Eng. Der ligger mig Magt paa at faae min lille

Jens. Men dersom jeg vel ikke skulle faae
ham, og jeg skulle forandre mig, vil jeg ikke gifte
mig med en gammel Mand.
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Lo voglio Giovinetto,
Lo voglio galantino,
E vo ehe sia bellino,
E ehe ini porti amor.

Se povero, non preme:
Non curo di richezza.
Mi basta la bellezza,
Che mi confoli il cor.

spartej

SccnaIX.
Cortile thu tu traduce cd un ostria con tavola

e Panca ad ttJo de’ Bevitori.

Tita allegro del vino, Beruardo roso in viso,
e Giannino mejlo e ßordito.

Tit. Vieni, vienij Giannin, non sara nulla.

Qui all' aria si respirs
Giait. Ahi la testa mi gira,
Bern. Beviamo allegramente.
Gian. Io non ne polio pin.
Bern. Bovera Gioventu! bevuto hopure

Piii di Titae Giannino,
E sono lesto come un Balladino.

(trebeltendoJ
Tit. Giannino cosi é,

Come, ch’io ti diceva,
Rosina
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Jeg vil have en som er nng, jeg vil have
en som er artig, og jeg vil at hau
stal v«re smuk, og bare Kierlighed
til mig.

Om han er fattig, det laae ikke Magt paa:
Jeg agter ikke om Rigdom. Skion-
hed er mig nok, som husvaler mit
Hierte.

(gaaer kort.)

Niende Scene.
En Forgaard ril er Verrshuus, med Bord

og Benk for Giefterne.
Baptist lystig afVimen, Bernhard røb t Ansigr

ret, og Jens bedriver og forvirrer.
Bapr. Kom, kom lille Jens, dec vil intet sige: her

i Luften kan man puste og drage sin Aande.
Jens. 2lk Mit Hovcd lsber rundt.
Bern. Lav os drikke lystig.
Jens. Jeg kan ikke mere.

Bern. Stakkels Ungdom! Jeg har dog drukket mere
end Baptist og lille Jens, og jeg er saa let og
frist, font en Kirmpe.

(ravende.)
Bapt. Jens, det er faaledes som jeg sagde dig,

afstaar hende med dec Gode, hvis ikke, for
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Rosina é cosa mia:
Cedila colle buone,
Quando nö, cospettone.
Cedila per tuo bene.

Gian.. Si, te la cedero. (Finger convicne.)
Bern. Bravo.
Tit. Viva Giannino.
Bern. E’ un Galant'uomo.

Tit. E’ un amico di cor.

Bern. Ti vorro bene.
Tit. Sarai compagno mio.
Bern. La mano.

Tit. Unbacio a me.

(/o ajsaltano con fnezze caricate.)
Bern. Vb un bacio anch’ io.

Gian. (Son stordito, non so døve mi sia.)
Bern. Adesto ci vorrebbe una donnetta:

Parmi d’effer tornato di vent’ annL

straMlande.')
Tit. Zitto, vedo venir.

Bern. Si l’Angiolina.
Gian. Vado via.
Tit. Resta qui.

(a Giannino.")
Bern. Vieni Carina,

(verso la Scena.)

Scena



Tiende
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tn Ulykke. Afstaae hende for dit eget
Beste.

Jens. Ja, jeg vil afstaae dig hende. (Oeg maae
forstille Mig.)

Vern. Det er brav.
Bapc. Vivat Jens.
Bern. Det er en crrlig Mand.
Bapr. Det er en hiertens Ven.
Bern. Jeg holder af dig.
Bapc. Du stal vare min Camerat.
Bern. Giv mig dm Haand.
Bapr. Mig et Kys.

(de anfalder ham med latterlig«
Complimenter.)

Bern. Jeg vil ogsaa have et Kys.
Jens. (Jeg er forvirret, og veed ikke hvor jeg er.)
Bern. Nu skulle jeg have en lille Pige: mig synes

jeg er bleven ung igien paa tive Aar.
(ravende.)

Bapc Tys, jeg seer komme.
Bern. Ja, Engelke.
Jens. Jeg gaaer bort-
Bapt. Bliv her.
Bern. Kom lille kiere.

(ti! Siden af Skuepladsen.)
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Scena X.
Angiolina e detti.

Ang. Eccomi. Chimichiama?
Tit. Giannino é ehe ti brama.

Gian. Non é vero.

Bern. Vienivieni, cormio:

Se nesiuno ti vuol, ti prendo io.

Ang. Voi non tffTcommodate.

Tit. Il Pazzo non mi fate:

Chc cospetto di Bacco - - -

(a BernardoJ

Bern. Di Bacco, e di Tabacco,
Di voi non ho paura:

Voglio sar ancor io la mi figura.
. (vuol prendere per la mano Angiolina e va

alsolito traballaudo.)

L’Angiolina é cofa mia;
E voi altri andate via:

Che la vo tutta per me.

Ang. Jo non fd di voi che fare.
Bernardo.)

Tit. E tu dei lafciarla stare.
(a Bernardo.)

Ang. Jo CÄsnnino vö per me.

Gian. Bella mia, non son per te.

Ros
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Tiende Scene.
Lngelke og de forrige.

Eng. See her er jeg. Hvem kalver paa mig?
Bapc. Det er Iens som vil tale med dig.
Jens. Det er ikke sandt.
Bern. Kom, kom, min Hierte: dersom ingen vil

have dig, da tager jeg dig.
Eng. I stikker ever ikke for mig.
Bapc. Gior mig ikke gal: Thi hillemrend ved

Bacco »

(til Bernhard.)
Bern. Ved Barrus eller Tobak, for jer er jeg ikke

bange: Jeg vil ogsaa gisre min Figure.
(vil tage Engelle ved Haandcn, og gaaer

som sædvanlig og raver.)

Engelke horer mig til; og I kand gaae
jer Vey; thi jeg vil have hende aUene
for mig.

Eng. Jeg veed ikke hvad jeg ffutte giore
med jer.

(til Bernhard.)

Vapc. Og du stal lade hende vcere.
(til Bernhard.)

Eng. Jeg vil have litte Jens for mig.
Ie»s. Min Smukke, jeg er ikke for dig.

s; R-x
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Ah Briccone, all’ osteria.
Colle Dønne in compagnia?
Tu l’avrai da far con me.

. (a Gianniuo.)
Gian, Con tuo Padre fon venuto.

(a Rofina.)
Ros. Bell’ csempio, ehe glj date.

(a Bernardo.)
Tit, Må Giannino ti ha ceduto;

Må tu devi fpofar me-

Ros Non lo credo,
Gian, Non é vero.

Rem, T’hå ceduto, cosi é.
(" Rosin a.)

Ros Traditore, disgraziato,
Mentitore, scelerato,
Senza legge, e senza O,

Gian. Ah Rosina,
Ros. Disgraziato.
Gian, Gioja bella.
Ros, Scellerato,
Gian, V e li o cara, vien da me.

R°s Senza legge, e senza fé.
sin Atf di partire.)

Gian. Mi vien male.
(S sulla lanea.) ;

Ros
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Ros. Zlk dit 'Skarn, paa Vertshuset i

Compagnie med Frucntimerne L Du
ffgl have med mig at bestille.

(til Jens.)

Jens.

Ros

Bapt.

Jeg er gaaet med din Fader.
fe. (til Rosine.)

Et smukt'Exempel I giver ham.
(til Bernhard.)

Men Jens har afftaaet dig; og
du ffal crgte mig.

Ros Jeg troer det ikke.
Jens. Det er ikke sandt.
Bern. Han har afftaaet dig, det er saa-

ledes i sig selv.
(til Rosine.)

Ros Forrceder, Skamlose,
Logner, Skielm,
Uden Love og uden Troe.

Jens. Ak Rosine.
Ros Uforskammede.
Jms. Deylige Skat.
Ros Skarnagtige.
Jens. Kom o kiere, kom til mig.
Ros. uden Love, og uden Troe.

(i det hun vil gaae bort.)

Jens. Jeg faaer ondt.
(kaster sig paa Benken.)
s 4 Xos.
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Rof. Cos’ é stato?
Cs’accofla a /«r.)

Gian. Deh foccorri il tuo Giannino.
Bmi. )
Tit. )a3 Håbevuto. ilpoverino:
Ag. ) Altro male no non c’é.

Voglio s) marti:
Må non lo meriti.
Dovrei lastiarti
Precipitar.

(GU da delt' aequa odoroja , gli asciu-
ga il volto)

Tern. )
Tit. )a 3. Caritatevole
Ag- ) Gli porgi aita.

Ma poi le dita
Ti puoi lecar.

Gian. Idol mio! idn rinvenuto:
Ti ringrazio dels a^uto.
Benedetta, vita mia,
Sempre sia Ja tua pie tå.

Rof AhBricconé, all’Osteria,
Colle Donne in compagaia.
No, di te non hd pietå.

Rern. )
Tit, )a 3. Brava, brava in veritå.

Tit.
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F 5 Bapr-

Ros Hvad er hendet.
(normer sig til ham.)

Jens. Ak kom dm lille Jens til Hielp.
^a z. Han har drukket, den lille

Bapr. ) Stakkel: anden SygdomEng- ) er det ikke.
Ros Jeg vil hielpe Dig; men du fortie-

ner det ikke. Jeg burde overlade
Lig ti! din egen Fordervelse.

(giver ham lugtende Vand og torrex
hans Ansigt.)

^a z. Reck ham kierligen Hielv.
Bapr. ) Men siden kan du flikke
Eng. ) Fingrene.
Jens. Min Skat! Jeg er kommen til

mig selv igien: Jeg takker dig for
Hielpen. Velsignet vcere altid din
Medlidenhed , min Skat.

Ros Ak dit Skarn; paa Vertshufet i
Selffab med Fruentimmerne. Ney

"

jeg har ingen Medlidenhed med dig.
Bern. )
Bapr. ) a z. Brav, Brav i Sandhed.
Eng. )
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Tit. L’Angiolina ha da fposare.
Æg. Mi hå la fé da maneenere.

Hern. L’Angiolina vd per me.

Gian. Senti, senti.
(a Roßna.)

Ros, Che cos’ é?
Tit. Vecchio pazzo rimbambito.
Rem, Temerario , disgraziato.

(<t Tita.)
Tit, Oh cofpetto! ad an par mio?

Ammazzare lo voglio io.
spone mano ad un arma,')

Rem. Vieni avanti.
(tnette mano aneb' ejs.)

Gian,)
Æg. )a 3. Ajuto, Gente.
Roß )
Tit, Insolente.

(s vogliono offendere , e seno tenuti.)
Rern. Prepotente.
Gian. Gente ajuto, in carirå.

(vengano Camerieri dcU’ Osteriti con

bastuni a dividerli.)
Tl{. Hai ragione, ci vedremo.
Rem. Hai ragion > ci troveremo.
Gian. )
Ros. )a z. Pace, pace, per pietå.
Æg. )
Tit, Fard pace fe Rosina

Commandarmelo vorrå.
Rern.
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Bapt. Han skal ccgte Engelke.
Eng. Han ffal holde mig sin Troe.
Bern. Engelke vil jeg have for mig.
Iens, Hyr hor.

(til Rosine.)
Ros Hvad er det?
Bapr. Gamle Giek som er bleven til

Barn igien.
Bern. Dumdristige, Uforskammede.

(til Baptist.
Bapr. Aa Hittemoend! Til en af mine

Llige? Ieg vil siaa? barn ibiel.
(lcrgger Haanden paa et Varge.)

Bern. K0M frem.
(legger ogsaa Haand.)

Jens, )
Eng. )a z. Gevalt, Folk.
Ros )
Bapt. Uforskammede.

(de vil lobe paa hinanden og holdes tilbage.)
Bern. Voldsomme.
Jens. Folk, Gevalt, for Himlens Skyld.

(Tienere afVcrtshuset kommer med Kievve
at stille dem ad.)

Bapr. Du har Ret, vi vil tales ved.
Bern. Du har Ret, vi vil sinde hinanden.

Jens. )
Ros ) a z. FredFrcd/ forHimleusSkyld.
Eng. )
Bapt. Jeg vil giore Fred, dersom Rosine

vil best le mig det. Bern.
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Bern.)
Tit. ) a 2

Gian.)
Ros >3.
Aug. )
Bern. )
Tit. Va 2 '

Bem. Faro pace, se Angiolina.
Di bon cor mi pregherå.

Gian. Via pariate via pregate
(a Ros. ed AngiolJ

Tntro al fin si aggiusterå.
Ros- ) Pace, pace domandiamo;
Ang. ) a Di buon cor vi lupphchiamo:

Ritornate in amistå.
r’avrei punto le budelle:
Må per via di queste belle,

(accennando i hnftoni.')
Pace, pace si farå.

Tuto poi si aggiusterå.

Che si beva postar Diana!

(s versono da bere Ambidue.)
E la pace alf artigiana,
Che si faccia come vå.

Tutti:

Pace, pace, e non piü guerra.
E’ felice in sü la terra,

Chi nemico alcun non hå.

Viva, viva l’allegrta :

E la buona compagnia
Pace, pace, e fanitå.

Fine dels Atto Secondo.

Atto
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Bern. Jeg vtlgiere Fred,dersom Engelke.
afetgotHierte, vil bede mig derom.

Jens. Fort tat Fort beed.
(til Rosine og Engclkc.)

Alting stal omsider finde sig.
) a 2. Fred, Fred begierer vi; As

Eng. ) . xx got Hierte beder vi
eder: Kom tgien i Ven-
stab med hinanden.

2. Jeg skulle have stukket dine
Bapr. ) Indvolde igiennem: men

for disseSmukkesSkyld,
(pegende paa Kieppene.)

vil vi giere Fred.

M )a 3. Alting stal siden finde sig.
Eng. )
Bern. )^2, Ey! vi vildrikke,vedDiana!
Bapr. ) (de sticnkcr begge i til at drikke.)

Og giere Fred, efter Hånd-
vrrks Brug, som det hor
og bor.

Alle.

Fred, Fred, og ikke mere Krig. Den er

lykkelig paa Jorden, som ikke har
nogen Frende.

Vivat vivat Lystighed: OgdetgodeSeb
ffab, Fred, Fred og Sundhed.

Ende paa den ftrste Acr.
Tredic
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Atto Terzo.
Scena Prima»

Anticamera<

Bernttrdo, ed il Cameriere , /70/ Angiolina.
Si. dite alla Padrona,

Che per la terza volta soli venuts

Ad obbedirla, e renderle tributo,
(cos ironias

Ang. Ehi galant’uorrio, andats

Ad aVvisat Madama,
Ch’io son qui per parlarle»

spurte il Camerit’re.')
llert^ Compatité, Angiolina,

Se oggi snor del dover qüal coså hb dette,
Allor ch’era dal vino un pb caldetto»

Angi Per me, vi cornpatiscoi
Spiacemi ehe con Tita
Or tarere nemici.

Bern. Paffato é il vino, L siam tornati amici.

Ang. E Giannino ?

Bern. Giannino,
Ffattanto ch’io dorm Iva,
Cön Rosina å pariar si divértiva.

Ang. Che pensate di far ?

Bern. Non so che dire;
Non vagliono minaccie, ,
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Tredie Act.
Forste Scene.

Er Forgemak.
Bernhard og Rammectieneren / derefter

Engelke.
Bern. Ja, slig til Fruen , ar jeg nu den lredie gang

er konimen for at, opvarte henve, vg yde hende
min.Pligt.

(med Spodflhed.
Eng. Hey, Galanchomme, gaae hen ar melde for

Madamen, ar jeg er her for at tale med hende.
(Kammertjeneren gaaer bort.)

Bern. Forlad, Enkelke, om jeg har sagt noget mere

end jeg burde i Dag, da jeg var lidt hidsig af
Minen.

Eng. Jeg for min Part tilgiver jer. Det gier
mig ellers ondt, ar J nu stal vare Uvenner med

Baptist.
Bern. Det er forbie med Minen, og vi ere blevm

gode Venner igien.
Eng. Og lille Jens?
Bern. Jens imidlertid jeg sov, forlystede sig ved at

tale med Nosine.
Eng. Hvad tanker I at giore.
Bern. Jeg veed ikke hvad jeg stal sige; der hielper

ingen Trudseler, der formaner ingen Raad.
Dechm
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Non vagliono constgli.
Se lo vuole pigliar, ehe se lo pigli-

Ang. Ed io m' hd da acchetar ?

Bern. Che sar volete?

Sposatevi con MS:

Non sarere scontenta, il giuro afse.

Ang, Eh via, mastro Eernardo; Voi scherzate.

Bern, Come! Perche?

Ang, Se m’ho a rimaritare.
Lo vuo bello, robusto, in fede mia,
Giovane in circa il vub dels eta mia.

Bern. Non son giovin, non son vecchio.
Bel lo vuoi, brutto non sono:
Per robusto, o inio tesoro,
lo son sorte quanto un Toro.

Ang. Non vi vub, Mastro Bernardo,
Non v’hb genio, via di qua.

Bern. Per ballare e star allegro,
Guarda, guarda, lå lå la;
ßi piu certo denn non få.
Fammi un vezzo in cortesia.

Ang. Signor bello, andate via.

Bern. Questa é troppa erudeltå.
Ang. Siete pazzo, in vericå-

(.farte Jesuita da Bernardo.')

Scena
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Dersom hun vil tage ham, saa lad hende tage
ham.

Eng. Og jeg skal give'mig tilfreds?
Bern. Hvad vil I giore? Gift jer med mig: I

ikke blive misfornoyet, det svarjeg paa min Troe.
Eng. Ey Snak, Mester Bernhard; I ffiemter.
Bern. Hvorledes! hvorfor?
Eng. Dersom jeg skal gifte mig igien, vil jeg have en

Mand som er smuk og stark, paa min Troe,
jeg vil have ham ung, vnmem af miu Alder.

Bern. Jeg er ikke ung, jeg er ikke qam-
mel. Du vil have ham smuk, jeg
er ikke hesiig: HvadKrafter angaaer,
min Skat, da er jeg saa ftcrrk som
en Lyr.

Eng. Jeg vil ikke have eder, Mester
Bernhard, jeg har ingen Lyst tik
ebetr gak bort.

Bern. Lil at danse og voere tystig, see,
see la la la; Ingen gisr vWligen
mere. Giv mig etAyekast, forHiM'
lens Skyld.

Eng. Min Herre smukke, gak bort.
Bern. Dette er alt for megen Grumhed.
Eng. Jer, i Sandhed, en Nar.

(gaaer bort, efterfulgt af Ternbard )

G Anden
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ATTO III.-S

Scena IL

Rosma tirando snori aforza Giannino.

Ros. Fa amodo mio, Gianninö,
Vä tu prima di nle dalla Contesta :1

Contagii ben, ehe mi vorsesti in spofa,
E ehe ti räccomandi a lei.

Gian. Tu credi,
Che quclla tigna avara,

Che gli operaj non vuol nemmen pagare,
Ti vorra regalare?

Ros. Appunto, a causa della sua avarizia,
Hb dovuto adescare il cameriere,
Per darle gelosia.

Gian. Povero me!

Me lo ricordo afse!
E per cib ti lusinghi - -

Ros. Aspetta. E quando
La Contclia sapra, ch’ io hb tv» partito,
Sara molto contenta, e immantinente »

Gian. Nb, nb Rolina, non ne sara nienre.

Ros. Lasciami dire. Io poi gli parlerb.
Dirolle che non polso maritarmi,
Perche mi manca il mio bisognø, ed ella,
Per levarsi d’attoroo ogni sospetto.
Mi dara cib che bramo, io tel prometto.

Gian. Oh brava | Cospetto! Sei una Donna - -

(allegro.)
Cara
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Anden Scene.
Rosine trcekkenve Jess ud med Magt.

Rost Gier som jeg, lille Iens, gaae du forend mig
til Comtessen: Fort«! hende vel, at Lu vilde
have mig til Brud, og ar du recommenderet
dig til hende.

Jens. Troer du at denne gnidste Aand! som ikke
engang vil betale Haandverksfoik, hun skulle
ville give dig Forceringer?

Ros. Justement, for hendes GiertigheVs Skyld,
har jeg niaattet lokke Kammertieneren til at
bide paa Krogen, for at giete hende jaloux

Jens. Jeg Stakkel! Jeg erindrer mig det i Sand»
hed! Og derfor smigrer du dig - - -

Ros. Bie lidt. Og naar Comtessen faaer at vide,
at jeg har et Partie, stal hun vare meget for-
noyet, og straxen - - -

Jens. Ney, ttey Rosine, Ver vil ikke blive noget af»
Ros. Lad mig tale ud. Jeg vil siden tale med hende.

Jeg vil sige hende at jeg ikkekand giftemigfordi
mig fattes del fornsdne; og hun, for al stills
sig af Med al Mistanke, stal give mig det som
jeg forlanger, der lover jeg dig.

Jens. Aa brav! HillemcrnS! Du er et Fruen-
timmer - - -

(lystig.)
O i Mm
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Cara la mia Rosina - - - (Ah nonvorrei

Cheintanto ilCameriere - - -

Basta, non vub penfar - - - )
Ras. Animo: via.

Gian. Si - - - ma

Kos. Presto Giannino,
Pub arrivar qualchedun.

Gian. Vado - - - Rosina • - -

(ru atto di partire, poi torna.)
Ma vieni poi. Sovvienti ehe Giannino

Arde, abbruggia per re»

E non pub piü aspettare.
Ros Verro presto, mio ben, non dubbitare.

Gian. Se po testi mostrarti il mio core,

Lo vedresti di fuoco avvampar.
Io mi fento per te a liquefar:
Oh ehe pena! ehe tenero amor!

(Cameriere, Bricconej insolente«-
Oh non voglio per ora delirar.)
A sposina mia carina, carina;
Må Giannino non fare penar.

(Il Cameriere - - -

Non vud pensår - - - )
Si, cara men vado:
Non farm i afpettar.

(parte.) I

Ros
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'Min kiere Rosine - - - (Ak jeg vilde ikke at

Kammertjeneren imidlertid « - nok sagt, jeg
vi! ikke tænfe derpaa » » )

Ros Nu friff, afsted.
Jens. Ja - - - Men - s -

Ros Var snart, lille Jens, der kunde komme
bogen.

Jens. Jeg gaaer - - « Rosine « - -

(i det han vil gaae bort, vender siden om.)
Men kom siden. Erindre dig at Jens brander

og amandes for din Skyld, og han kan ikke
vente langer.

Ros Jeg ffal komme hastig, min Skat, tvivl ikke.

Jens. Dersom jeg kunde vise dig mit
Hierte, ffulde du see det blusse op
af Ild. Jeg finder at smelte bort
for din Skyld. Ak hvilken Pine!
hvilken om Kierlighed! (Kammer-
tiener, den Skielm, uforffamme«
de - - Ak, jeg vil nu ikke falde i Na-
serie.) til min lille kiere, kiere Brud;
Men lad lille Jens ikke lide.

(Kammertieneren - - -

Jeg vil ikke tcenke - - '

Ja kiere, jeg gaaer: Lad mig
ikke vente.

(gaaer bort.)
—

»- -
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Il pover Giannino
Scontento fén vå;

Må Ipero ehe in breve
Contento larå,

Quel buon regaletto
Rosina l’avrå;

Ilcoremi dice:

SI, si tel darå.
(partt.}

Scena III.
Tita guardando intortio.

Non fi vede neffuno.
Mi conversa aspettare. Gran miseria!
Dopo aver fatticato a lavorare,
^onvogliono pagare.
Mille volte fi torna; e mille volte
Vi scacqian quai Birbanti, e scimie stolte.
Se me la fanno saltarCorpo di Bacco - -

Ma non voglio per or piu sar rumori:

Voglio cambiar usanza, e vub provarmi.
Se con cib posto coltivar Rolina.
Vub lasciar tutt' aståtto
J1 gioco, l’osteria. Si vub lasciarla.
La lascierb al cospetto
Brutta bpccaccia! Vizio maledetto .

(/- da colla mano sulla iocca e parte.}
> . L. Scena
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Ros Den stakkels lille Jens gaaer mis-

fornoyet bort; men jeg haaber , at

han inden kort Tiid, stal blive for-
noyet.

Rosine skal bekomme denne gode Forcering:
Hiertet tilsiger mig: Ja ja hun stal
give dig den.

(gaaer bort.)

Tredie Scene.
Baptist seende omkring.

Man seer flet ingen. Jeg maa bie. Det er en

stor Jammer! Ester ar man har havt Umage
med at arbeide, vil de ikke betale Man kom.

mer tusinde Gange igien; og tusinde Gange ja-

ger de jer bort, som Skielmerog daarligrAber.
Dersom de kommer Galden til at lobevver hos
mig! Saa for en Ulykke - - - men jeg ril nu

ikke gisre meere Allarm: Jeg vil forandre Le-
vemaade og forfsge, om jeg dermed kan liene

Rosine. Jeg vil forlade Spil og Vertshufe.
Ja jeg vil forlade det, jeg vil forlade det, om

det var Dievels « - den hefligeMund! Den
forbandede Lyde - - - s

(hav flaacr sig paa Munden og
gaaer bort.)

• ® 4 Fjerde
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ScenaIV,
Giardino.

Giamino impozientt.
Aspettapure, afpetta,

E Rofina non vien! Meschino me ’

Chi sä come andera questa facenda.
Di rio timor, digelosia, d'inganni
Oh quanta robba in testa m e yenuta.
Da ehe qui aspetto

Scena. V,
Rofina al!e.gra, torrendo con una borfa in mano,

e Giannino,

Rof L’hb avuta! Lhd avuta •

Oh caro U mio Giannino.
Gian. Quanto Rofina?

Ros Cento (cudi.
Gian. Oh le mie viscere care!

Or potiam maritarci.

Ros Si mio caro.

Gian. La mano - - -

schiedendola deßra a Rofina.')
Ros Ecco la man.

Gian. Sposa.
Ros. Marito.

Gian.
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Fjerde Scene.
E.N ^>ave.

Jens utaalmodig,
Bie kuns, bie. Hg Rosine kommer ikke! Jeg

Stymper! Hvo veed hvorledes denne Sag
pil løbe af, W hvor ru.ger Tsyerie er der
kommen mig i Hovedet, af lumpen Frygt,
Mistanke, Bedragerier, Siden jeg har biet
her - -

Femte Scene.
Rosine lystig, le-henhy med en pungi fanden,

og Jens,
Rosi Jeg har faaet det! Jeg har faaet den! Ak

min kiere lille Jens,
Jens. Hvormeget Rosine?
Rosi Hundrede Rixdaler.
Jens. Ak allerkiereste Deel af mit Hierte! Nu kan

vi gifte os tilsammen.
Rosi Ja, min kiere.
Jens. Grv mig Haand « - -

(forlangende Haand af Rosine.)
Rosi See der er min Haand.
Jens. Kone.
Rosi. Mand.

G 5 Jens.



Rof
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Gian. E ehe dira tuo kadre?

Hof, Sara contento: Ei gia non pensa ad altro

Che ad Angiolina, e credo ehe fra poco
Fara anch’ ei la partita a questo gioco.

Gian. Ehi, da qui i cento seudi.

Rof Signor nö.

Gian. Ma cosa ne vuoi far?

Ros Li spenderb.
Gian. Tocca a me.

Rof. Non Signore.
Gian. Voglio ester io il Padrone.

Rof, Tu non sei buon da nulla.

Gian. Tu sei la gran dottora.

Rof. (Principiamo a buon ora.)
Gian, (Pqv?ro me, s’io cedo.)
Rof Oh viafacciam cosi: questi denari

Divi<|iamoli adesto per meta;

E ogn’ uno a modo suo li Ipcndera.
Gian, Via) per or mi contento.

Rof. Almeno il primo diviviamo in pace.

Gian. Si, d’aver taroccato mi dispiaee.

Tu lo lai, che ti vuo bene,
Che tu sei la gioia mia;
Prego il Ciel, che non ci sia

Da pentirsi c da gridar.
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Jens. Og hvad vil Din Fader sige?
Rosi Han stal vcrre fornoyet. Han tcenker alt ikke

paa anvel end paaEngelke, og jeg troer ar han
vgfaq inven kort £üd, vil giore et Partie medi
dctre Spil.

Jens. Hey! giv her de hundrede Rixdaler.
Rosi ^Mey min Herre.
Jens. Äien hvad vil du giore med dem?
Rosi Jeg vil give dem ud.

Jens. Det kommer mig til,
Rosi Ney min Herre.
Jens. Jeg vil vcrre Herre, M,
Rosi Du duer ikke til noget,
Jens. Du er en stor Doctorinde,
Rosi (Vi begynder tiligen.)
Jens. (Jeg bliver en Stakkel, om jeg giver efter.)
Rosi Aa nu, lad os giore saaledes; Disse Penge vil

vi da deele lige imellem os, og enhver stal give
ud, efter sit eget Hoved.

Jens. Lad gaae, nu er jeg fornoyet.
Rosi Lad os, i det mindste den forste Dag, leve i

Fred.
Jens. Ja, del gisr mig ondt at vj har varet ueenige.

Du vecd det, at jeg vil dig vel, og at du
er min Skat: Jeg beder Himme-
len at vi ikke maae have Aarsag til
Fortrydelse og Ueenighed.
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Rof. No, miocaro, nonconviene
Far I’amore, comeigatti:
Non fon questi i nostri patti.
Sempre in pace si hå da star.

S 2. E’ pur bello il matrimonio,
Se non v’entra quel Demonio,
Che få i Sposi delirar.

Gian. La mia parte del denaro
(Mede la borsa.')

Ros. Si mio Caro, tu l’avrai.
Gian. In che cosa spendcrai

La porzion che tocca a te?

Rof Lascia, lascia far a me.

Vo compraredei merletti,
Delle Cuffie , e dei sioretti.
ün vestito ben guarnito.
Colla coda a tutta moda,
E del Zucchero, e Caste!
Lascia lascia far a me.

Gian. Pane, pane, e non merletti,
Pane e vino, e non sioretti.
A una povera ragazza
Non conviene il far la pazza.
Te lo dico: bada a te.

Pane, pane, enon Caste!



Create A<t.

Ro"

Rosi Ney, min kiere, det sommer sig
ikke at elfte som Kattene. Dette
er ikke vores AccorD. Man maae

altid leve i Fred.
a 2. LEgteftab er dog deylig, naar den

Dievel ikke kommer imellem, som
gror Mand og Kone rastüde.

Jens. Min Part af Pengene» -

Rosi Ja min kiere, du ftal faae dm:
Jens. Hvortil vil du bruge den Deel,

som kommer dig til?
Rosi Lad mig , lad mig rande. Jeg vil

kiobe Kniplinger, Hovcd-Toy og
BlomsterzEnKlcrdnmgsom er smukt
udsyet/ med Sl«b ester den heyeste
Modk/saavelsom Sukker og Caffe!
Lad mig , lad Mig rande.

Jens. Brod, Brod, og rkke Kniplinger»
Brod og Dim, men ikke Blomster.
En stakkels fattig Pige sommer det

ikke at giore sig til en Giek. Jeg
siger dig det: pas paa dig selv. Brod,
Bred, og ikke Caffe!
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Roß O povera me!
Che cofa faro?
La mia libertå
Perduca bo cosl.

Ang- Rimedio non c’é!
La voglio eosb

Roß L’hö fatta - l’ho fatta.
Gian. Mi pento , mi pento,

a 2» Che breve contento,
Che corto piaeeré!
Non s’ ha då goders
Lå pace tih fol di.

Roß Giannino.
Gian, Rosina.
Ros'. Marito.
Gian. Consorte.

a 2» Se fino alla morte

Ci abbiamo da star,
Veleno nel seno
Non stiamo a covar

Roß Si, prendi il danaro»
Fa quello che vnoi.'

(fli da la IwßiJ
Gian. Non credermi avaro:

eommanda, che puos
Roß
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Ros. Aa jeg Stakkel! Hvad stal jeg
glore! Min Frihed har jeg faaledes
forloret.

Jens. Der er'ingen Nand: Jeg vil faa»
ledes have det.

Roj. Jeg har giort det, jeg har giort det.
Jens. Jeg fortryder, jeg fortryder.
«2. Hvilken kort Fornoyelfe, hvilken

kort Lyst! Man stal ikke nyde Fred
en eeneste Dag.

Ros Lille Jens.
Jens. Lille Rose.
Ros. Mand.
Jens. Kone.

a 2. Dersom vi stal vcere sammen indtil
Doven, da lad os ikke fode Forgift,
i vort Bryst.

Ros Ja, tag Pengene, glor hvad dn
vil.

(givet ham Püttgen.)
Jens. Tank ikke jeg er en Gnier: befat,

hvad du kan.
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Roß Commando, ehe m’ami.
Gian. Il cor se lo brami,

E’ tutto per te»

J^os. SposinO carino,
Sei tutto per me.

s 2. Il Dio damore,
Che ci ha legato,
Che ci ha involato
La liberta,
Il nostro feno
Consol i almeno
Colla bratnata.
Felicita,

(partt.)

Seena Ultima.
Tita, pot Bernärdo e Angiolhia, poi Rosma

e Giantilno.

Tit. Che diariciné d’imbrogli
Ci söno in qiiestä casa ?

Vadosa, vengo gib» nsstim mi bada:

Meglio dunque sara, ch’io me ns vada.
Sern'\ o. MastroTita. Non sapete!

) Noi ci siam sposati or ora,

E contento é il nostro cor.

Tit.



H Bapt,
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Ros. Jeg befaler, at du eisser mig.
Jens. Mit Hierte, dersom du forlanger

det, horer altsammen dig til.

Ros Lille kiere Brudgom, du horer alt-

sammen mig til.
4 2. Den Kierligheds Gud, som har

bundet os, og som har betaget os

Friheden, tröste, i det mindste, vo-

res Hierte, med den foronsste §yk>
salighed.

(gaaer bort.)

Sidste Scene.
Baptist, derefter Bernhard og Engelke, siden

Rosine og Jens.

Bapt. Hvad Pokker er her for en Forvirring i dette

Huns? Jeg gaaer op, jeg kommer ned, ingen
agter mig: Det bliver.derfore bedre, at jeg
gaaer min Vey.

) a i. Mester Baptist. Beed t
Eng- ) ikke! Vi har nu Nycli»

gen forlovet 06, og v§

erefornoyedeafHb'ttet,
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Tit. Buon pro saccia al vecchiarello:
Viva viva il Dio d’amor.

Gian a 2 Mastro Tita, finalmente
■ Chiamo qui marito emoglie,

E contento é il genitor.Tit. Cofpettone - - - må non voglioPiü gridare e far rumor.
, Viva viva il Dio d’amor.

Tutti:
Viva viva il Dio d’amore,

Che consola i petti umani,
E nel cor degli artigiani
E’ piü schietto ed é miglior.

Fine del Dramina.

La Poesia é del celebre Doktors e Avrocato Venezian»
Sigr. Carlo Goldoni, Poeta di S. A. R. Ij. Sereniffi-
rno Infante di Spagna Don Filippa, Duca .di Par-
mL, Piacenza Guastalla &c.
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Bapt. Velbekom den gamle: vivat vivat
Kierlighids Gud.

?a2. Mester Baptist, endeli-
- gen kalder jeg her Mand

og Kone, og min Fader
er fornoyet.

Bape. For en Ulykke - - . men jeg vil
ikke mere ffrige og giore Allarm.
Vivat, vivat Kierligheds Gud.

Alle.

Vivat, vivat den Kierligheds Gud, som
glader Menneskets Hicrter; thi hos
Haandverkssolk er den eenfoldigst
og best.

Ende paa Syngespillet.

Poesien er af den berommclige Venetianske Doctor Jnris
Advocat Herr Larl Goldoni, Poet hos H. K. H.
den Durchlauchtigste Infant af Spanien Don phi-
lip, Hertug til Parma, Piacenza, Guastalla rc.



 



SEMIRAMIDE.
Dramma per Musica,

Da rapprefentarsi
sui

Regio Teatro Danese3

t’ autuiiKo dell’ Anno 1762.

Semiramis.
Ct

MuMfl Skuc>Spil,
til at opfores

paa

den Kongelige Dansse Skueplads,
i Efterhssten af Aaret 1762.

Ktsvenhavn,
Trpkt hos Lap- Nielsen Svare.



Argomento.

E
’ noto per 1’ istorie, ehe Semiramide

Ascalonita di cui fu creduta madre una

ninfa d’ un fonte, e nudrici le colombe,
giunse ad effer consorte di Nino Ré degli As-

firj: ehe dopo Ia morte di lui regno in abito

virile facendosi credere ii picciol Nino suo

ügliolo, ajutata alla finzione dalla similitu-
dine del volto, e dalla stretezza, colla qua-
le vivevano non vedute le donne delfAsia:
e ehe al fine riconofciuta per donna, fu con-

fermata nel regno da i sudditi, ehe ne aveva-

no efperimentata la prudenza ed il valore.

L’ Azzione principale del dramma é

questo riconoscimento di Semiramide, al

quale per dare occasione, e per togliere
nel tempo istesfo Tinverisimilitudine della

favolosa origine di lei, si finge: ehe fossefig-
lia di Vessore Ré di Egitto: ehe avesse un fra-

tello chiamato Mirteo educato da bambino
nella corte di Zoroastro Ré de’ Battriani: ehe

s’invaghisse di Scitalce principe d’una parte
dels Indie, il quale capito nella corte di Ves-

fore col finto nome d’ Idreno: ehe non aven-

dolo potuto ottenere in ifpofo dal padre,
fuggisse seco: ehe questi nella notte istessa

della



Inhold.
^et er af Historien bekiendt, at den Asco-

lonitifke Semiramis, som man troede
at vcere fodt af en Havfrue, og opfostret af
Duer, blev ophsyet til at vcrre Gemahlin-
de for Ninus Konge i Assyrien: At hun ef-
ter hans Dod regterede i Mands Klceder,
givende sig ud for hendes Son den unge Ni-
nus. Til dette Paafnnd hialp hendes An-
sigtes Liighed med hendes Sons, og den
Tvang, under hvilken de Asiatiske Fruen-
timmer levede, uden at komme for Folkes
Kyne: Og at hun omsider blev kiendt som
Fruentimmer, og bekrcrftet i Riget af Un-
dersaatterne, hvilke havde erfaret hendes
Forstand og Tapperhed.

Den fornemmeste Handling af dette
Syngespil er denne Semiramidis Opdagelse,
hvortil for at give Leylighed, og for at bort-
tage paa famme Tid den Urimelighed afhen-
des fabelagtige Herkomst, bliver digtet: at
hun var en Datter af Veror Konge i Egyp-
ten: at hun havde en Broder ved Ravn
Myrtens, der fra Barnvommen var op-
draget ved Zoroasters, de Bactrianers Kon-
ges Hof: At hun forelssede sig i Scvtalces
Fyrste over endeel af Indien, hvilken an-
kom til Vexors Hof, under det forst'lte
Navn Hydrenus: At da hun ikke havde

A 2 fim



Per-

della fuga la’ fer isse, e gettasse ncl Nilo per
una violenta gelosia fattagli concepire per
tradimento da Sibari fuo finto amico, c non

creduto rivale; e ehe indi, sopravivendo ella
a questa sventura, peregrinasse fconosciuta,
e ehe poi le avvenisse quanto d’ istorico si s

accennato di sopra.

11 Luogo in cui si rappresenta Tazione
é Babilonia, doveconcorrono diversi Principi
pretendenti al matrimonio di Tamiri Princi-

pessa ereditaria de’ Battriani, tributaria di Se-
miramide creduta Nino.

Il Tempo é il giorno destinato da Ta-
miri alla fcelta del fuo fpolo, quale fceltachia-
mando in Babilonia il concorfo di mol ti Prin-

cipi stranieri, altri curiosi della pompa, altri
desiderosi dels aequisto, fomministra una

verisimile occasione di ritrovarsi Semiramide
nel luogo jstesib, e nell’ istesso giorno col
fratello Mirteo, coli' amante Scitalce, eeol
traditore Sibari: e ehe da tale incontro nasca
la neccslita del di lei fcoprimento.



kundet erholde ham til Gemahl, flygtede
med ham: At han, paa samme Nat da de

flygtede, saarede hende, og kastede hende i
Nil-Strommen, formedelst en heftig Mis-
tanke som han havde fattet ved Forrådene
af hans forstilte Ven og ikke formeentMed-
beyler Sybaris; Og at hun derefter, da
hun overlevede denne.Ulykke, vandrede ube-
ktendt omkring, og hendtes siden hvad Hi-
storien forhen har meldet.

Stedet hvor Handlingen forcstilles er

Babylon, hvor adskillige Fyrster kommer
tilsammen, som anholder om at blive for-
mcelet med Lamyris, deBactrianers Arve-
Prinsesse, og Semiramidis som formeent
Nint, hendes Skatskyldige.

Tiden er den Dag som Lamyris har
bestemt til at voelge hendes Gemahl, hvilket
Val foraarsagede et Tillob af mange frem-
mede Fyrster til Babylon, nogle af Nys-
gierrighed efter at see den Pragt, andre af
Begierltghed til at erholde Bruden , og for-
skaffede en sandsynlig Leylighed for Semira-
mis at indfinde sig paa samme Sted, og
paa samme Dag med hendes Liebhaber Sey-
talces, og Forrcederen Sybaris: Saa at
af saadant Mede maatte flyde den Zorne-
denhed af hendes Opdagelse.

A z



Atto

Personaggi.
Semiramide, in abito virile torto nome di Nino Re

degli Asiirj, amante di Scitalce conosciuto,
ed amato da lei antecedentemente nella corte

d’Egitto come Idreno
La Signora Marianna Galeotti.

Scitalce , Principe reale d’una parte dell’ Indie, cre-
duto Idreno da Semiramide, pretensore di
Tamiri, ed amante di Semiramide.

11 Signor Domenico Scogli.
Tamiri, Principtssa reale de ’ Battriani, amante di

Scitalce.
La Signora Vittoria Galeotti.

Ircano , Principe Scita, amante di Tamiri.
11 Signor Giuseppe Secchioni.

Mirteo , Principe Reale d’Egitto, fratello di Semira-
mide da lui non canolciuta, e amante di
Tamiri,

II Signor Antonio Bofcoli.
Sibari, confidente ed amante occulto di Semiramide.

11 Signor Giano Mußed.
La Poeßa e del celebre, Sigr. Abbate Pietro Metaßaßo,Poeta Cesareo.
La Mußca e tutta nuova composta dal Sigr. Giuseppe Sarti,Mastro di capella di S. M. Il Ré.
I Balli sono d’ Invenzione e Direzzione dei Sigr. Antonio

Como , Mastro di ballo ,alla Corte di S. M. Il RZ
Le nuove decorazioni sono d’invenzione del Sigr, Pietro

Cramer.
11 Bestiario e dal Sigt. Giuseppe MaZzioli,



Syngende Personer.
Semiramis, i Mands Klcrder under Navn af Ni-

nus Konge i Assyrien, forelsset iSeytalces,
som hun tilforn har kiendt og elsset ved det

Egyprisse Hofsom Hydrenus.
Madsell- Marianna Galeorri.

Scytalces, Kongelig Prins af en Deel i Indien,
som af Semiramis er anseet for Hydrenus,
som paastaaer Formaling med Tamyris,
og Semiramidis Liebhaber.

Monsr. Dominicus Scogli.
Tamyris, en Kongelig Prinsesse fra Bactria forel-

ssec i Seytalces.
Madsell. Victoria Galeotti.

-Hyrcanus, en Scytiss Prins, Tamyris Liebhaber.
Monsr. Iostph Gecchioni.

Myrceus, Kongelig Prins af Egypten, Broder til
Semiramis, som han ikke kiender, og Ta-
myris Liebhaber.

Monsr. Anconius Boscoli.
Sybaris, Semiramidis Forrroclige, og hendes

hemmelige Liebhaber.
Monsr. Jens Musted.

poesien cr af dcn bcrsmmelige Herr Abbed Peter Metasta'
sius, Keyftrlig Poet.

Musikken er gandffc nye componeret af Hcrr Joseph Sartr,
Capel-Mester hos Hans Kongelig Majestät,

Dansene ere afHerr Antonio Lomo, Kongelig HofDansen
mesters, Opfindelse og Directio».

De nye Decorationer ere af Herr Peter Cramer.
Ridedragterne ere af Herr Joseph Mazzioli.

a4 Forste



Atto Primo,

Scena Prima,
Gran portico del palazzo Reale corrispondente ^le
sponde del!’ Eufrate, Trono da un laro, alla sinistra
del quale un sedile piu bastb per Tamiri, In faccia al
suderro Trono tre altri sedili. Ara nel mezzo col si-

mulacro di Belo Deita de Caldei. Gran ponte
pratticabile con statue: vista di tende, e

soldati su l’altra sponda.
Semiramide creduta Nino con guardie, epoi Sibari,

O la: sappia Tamiri
Che i Principi son pronti,

Che suman 1’ are, che al solenne rito

Di gia 1 ora s’appressa,
Che il Re fattende,

(parte una guardia.)
sNel mentre cbe paria Semiramide esc« Sibari

vuardandola con meravigliaj
Sib
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Forste Act.
Forste Scene.

En stor Buegang af det Kongelige Slot ved Floden
Euphrates. En Throne ved Siden, og ved venstre
Sive af samme et lavere Scede for Tamyris. Lige
for bemeldte Throne trende andre Stole. Et Alter i
Midten med Belus de Chaldcrers Afguds Billede.

En stor Broe, til Overgang, med Billeder:
Udsigt af Telter, og Soldater paa den

gnden Side af Floden.
Semiramis som holdes for Ninus med Vagt,

og siden Sibaris.

(^olla: Man lade Tamyris vide, at Fyr-
Sem. sterne ere reede, at Alterne roger, at

Timen til den hellige Ceremonie alt ncermer sig,
at Kongen venter paa hende.

(een af Vagten gaaer bort.)
(Imedens Semiramis taler, kommer Sybaris

stem betragtende hende med Forundring.)
A 5 Syb.
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Sib. [Jo non m'ingmno, e dessa.]
Lascia ehe a piedi tuoi - - -

(yingbinoccbia.)
Sem. Sibari! [Oh Dei! ]

8 allontani ciascun. [Che incontro! ] Sorgi.
(leguardie ß ritirano.')

Dall' Egjtto in Asiiria

Quale affar ti conduce?
S ib. E’ noto altrove,

Di questo di la forte.

Sperai fra queste mura

Tutta 1' Asia mirar, ma non sperai
In sembianza viril sul Trono Asiiro

Di ritrovar la sospirata, e pianta
Principessa d’ Egitto
Semiramide.

Sem. Ah taci! in questo luogo
Nino ciascun mi crede, e il palesarmi
Vita, regno, ed onor, potria costarmi.

Sib. Che ascolto! E’ teco Idreno ?

Che sa? Dov’ e?

Sem, Di quel ingrato il nome

Non rammentarmi: abbandonai con lui

Lapatria, ilregno, ilgenitor, le nozze

Del Monarca Numida;
E pur no’lcrederai, 1’istesso Idreno,
Chem’indusseafuggir, tento svenwmi.

Sib.
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Gib

Syb. sJeg' bedrager mig ikke, det er hende selv.^
Tillad at jeg for dine Fsdder - - -

(falder paa Kn<r.)
Sem. Sybaris! fAk Himmel!^ Enhver gage til-

side. sHvilket Möde!^ Scat op.
(Vagten begiver sig tilbage.)

Hvad Forretning forer dig fra Egypten til
Assyrien?

Sib. Denne Dags Skredne er ogsaa andensteds
bekiendt. Jeg ventede, inden for disse Muure
at sie heele Asien, men jeg haabede ikke at finde
igien den foronffte, og begrcedte Egyptisse Prim
sesse Semiramis, under Mands Dragt, paa
den Assyriffe Throne.

Sem. Ak ne: Paa dette Sted troer enhver mig at
vcrre Rinus, og at aabenbare mig kunde koste
mit Liv, RigeogMre.

Gib. Hvad horer jeg! Er Hydrenus hos dig ? Hvad
tager han sig for? Hvor er han?

Gem. Erindre mig ikke om denne Utaknemmeliges
Ravn: Jeg forlod med ham mit Fcederneland,
Riige, Fader, og Formaling med Monar-
chen i Rumidien: Og dog ffal du ikke troe,
at den samme Hydrenus, som kom mig paa
at tage Flugten, forfogte at tage mig af
Dage.
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Sib. „Quando?
Äm. „La notte istefTa

„Ch’io seco andai; del Nilo
„Dalla pendente riva

„Et mi getto ferita, e semiviva.
^ib. „Ma la cagione?
Sem, „Oh Dio s

„La cagione io non so,
Sib. „[La so ben io.]

„Cotne restasti in vita?

Sem, „Unica, e lieve
„Fu la ferita, e la selvosa sponda
„Co’ pieghevoli falci

„La caduta scemo, mi tolse a morte.

Sib. „Qual fu poi Ia tua sorte?
Sem, „In mille guise

„Spoglia, e nome cangiai;
„Finché il Monarca Asiiro,
„Fosse merito, o sorte,
„Del talamo real mi volle a parte.

Sib. „E ali’ estinto tuo sposo
„Non successe nel regno il picciol Nino?

Sem. „Il crede.ogn’un: La somiglianza inganna
„Del mio volto coi suo.

Sib. „Ma come i| sossre?
Sem.
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Gib. »Naar?

Sem. »Den samme Nat da jeg gik med ham: Han
„kastede mig saaret og halv vod ned af den

„steile Klink i Nilstrommen.
Sib. „Men af hvad Aarsag?
Sem. „Ak Himmel! Aarfagen veed jeg ikke.

Sib. „sJeg veed den vel]
»Hvorledes forblev du i Live?

Sem. »Jeg fik kun en eneste og let Vunde, og den

»med Pile-Trner befatte Strandside, standsede
»Faldet ved de boyelige Grene, og unddrog mig
»Doven.

Gib. »Hvad var siden din Skiebne?

Gem. „Paa mangfoldige Maader forandrede jeg
»baade Klceder og Navn; indtil den Assyriffe
„Monarch, enten det nu maa vcere Fortienesteel-

»ler Lykke, fik Villie at tage mig til Gemahlinde,
Gib. »Men efterfulgte ikke den unge Nmus din af-

»dode Gemahl i Regieringen?
Gem. „Det troer enhver: Liigheden af mit Ansigt

»med hans, bedrager.
Sib. „Men hvorledes maler han det?

Sem.
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Sem. „Effeminato, e molle

„Fü mia cura educarlo.

Sii, E quando spero
Miglior tempo a scoprirle i miei martiri?

Ardir.] Sappi — -

Sem. T' accheta, ecco Tamiri.

pedendo vcnir Tamiri,')

Scena II.
Tamiri conseguito, e detti.

Tam. Nino, deve al tuo zelo

Oggi L’ Asia il riposo, io degli affetti
La liberta.

Sem. Ma Babilonia deve
Alia bellezza tua 1’ aspetto illustre

De Principi rivali. Al fianco mio,
(una guardia vaJul ponte, c accensa ehe

wnghino r Principi.)
Principeffa t’ affidi;
E i merti di ciascun lenti, e decidi.

(Semiramide va sul Trone: Tamiri aßnißra vel
sedile. Sibari é in piedi a defira. E in-
tanto

' preceduti dal suono di ftromenti
barbari. pajsano il ponte Mtrteo, Irca-
no Scit(dee coi loro seguito , qUaliß fer-
mano suori dei portico > e poi entrano

? un dopo ? altro , quando tocca loro a

pariare.)

See-
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Gem. „Det har varet min Omsorg at opdrags
„ham Kvindagtig og blod.

Gib. fOg naar kan jeg haabe bedre Tider at aaben-
bare hende mine Lidelser? Frit Mod.ssViid -»-

Gem. Tie stille, see der kommer Tamyris.
(i det hun seer Tamyris komme.)

Anden Scene.
Tampris med Folge, og de forrige.

Tam. Ninus! Asien har i Dag din Nidkierhed at
takke for sin Roelighed, jeg for Friheden i min
Kierlighed.

Gem. Men Babylon har din Skisnhed at takke
for den herlige Anseelse af Fyrstelige Medbey-
lers. Prinsesse sat dig

(en af Vagten gager hen paa Broen, sg giver
Tegn ti! at komme.)

ved min Side; Og hor enhvers Fortienester,
for at afsige Dommen.

(Semiramis gaaer paa Thronen: Tamyris s^t-
ter sig ved den venstre Side. Sybaris
staaer ved den hsyre Haand. Og imid-
lertiid gaaer Myrtens, Hyrcanus og Sey-

■ talces, ved forcgaaende Musik af barba-
riste Instrumenter, over Broen med de-
res Folge, hvilke bliver staacnde uden for
Buegangen, vg gaaer siden ind een efter
den anden, naar det falder dem til at tale.)
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Scena III.

Mirteo, Jrcano, Seitalte, e detti.

Hirt. AI tuo cenno, gfari Re> depolle l’armi,
Si prescntaMirteo.
L’ Egitto - - -

Jr«. Odi: La bella
(A Mirtto interrompendoloj

Che fra noi si contende e puella?
Hirt. E’ quella.

(ad Ircano.)
L’ Egitto e il regno mio - - -

(A Semiramide.)
Irc. Del Caucaso natio

(A Semiramide interrumpendo Mirtio.)
Vien dal giogo selvoso
L’ arbitro degli Sciti amante, e Iposo.

Hirt. Ircano, a quel ch’io veggio,
Tu d' Assiria i costumi aneor non sai,

/rc. Perche?
Sem. Tacer tu dei.

Parii il Prence d' Egitto.
Irc. In Afliria il parlar dunque e delitto?

(/i ritira indietro.)
Hirt. L’ Egitto e il regno mio; sospiri e pianti

Rispetto, e fedelta sono i nyci vanti.
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Tredie Scene.
Myrteus, -Hyrkanus, Scyralces, og

de forrige.

Myrc. Efter din Befaling, store Konge, og efter
aflagde Waaben, fremstiller sig Myrtens.
Egypten - - -

Hyrc. Hor- Er det Ven Smukke.
(til Myrteus, faldende ham ind i Talen)

Som vi imellem vs strider om?

Myrt. Det er hende.
(til Hyrcanus)

Egypten er mit Kongerige - « -

(til Semiramis)
ö>yrc. Fra den Skvvfulde Spidse af Bierget Cau-

easus
(til Semiramis, faldende Myrtens ind i Talen)

hvor mit Faderneland er, kommer her Schy-
liernes Herre, som Liebhaber og Gemahl.

Myrr. Hyrcanus, saa vidt jeg seer, veed du endnu
ikke Assyriens Skikke.

Hyre. Hvorfor?
Sem. Dumaae tie. Og Prinsen as Egypten tale.

Hyre. Saa er det da en Forseelse at tale i Assyrien ?
(gaacr tilbage)

Myrt. Egypten er mit Rige; Sukke og Graad,
Mrbodighed og Troskab, kand jeg roes« mig af.

B Sen».
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Sem. Siedi Principe, e spera: a lei ehe adori,
Non é il tuo nierto ascoso.

(Minto vil a federe.)
[Qual ti sembra Mit teo ? ]

(Piano a Tamiri.)
Tam. [Molle e nojoso.J

(piano a Semiramide.)
Sem. Or narra i pregi tuoi.

(ad Ircano.)
Irr. Dunque a vostro piacer - - -

Tam. Paria se vuoi.

Irr. Si parli. A farnii noto

Basta affermar ch’io sono

L’opposto di colui. Sospiri e pianti,
Non son pregi fra noi: pregio allo Scita

E’ l’indurar la vita

Al caldo, al gel delle stagioni intere;
E domar combattendo uomini e fere.

Tam. Si vede.

Sem. Or siedi, Ircano.
(Ircano va a federe.)

Qual ti sembra costui?
(piano a Tamiri.)

Tam. Barbaro e strano.
(piano a Semiramide.)

Sem. Venga Scitalce.

Sib. [Oh stelle! Jo Veggo Idrcno’
. Qual’ arrivo funesto! ]
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2 Sem.

Sem. Scet dig, Prins, oghaab: Din Fortiem-
neste er ikke stiult for den som du tilbeder.

(Myrtens gaacr hcn at fidde.)
(Hvad synes dig om Myrteus?)

(sagte til Tamyris.)
Tam. (Han er blodhjertet og fortrcrdelig.)

(sagte til Semiramis.)
Sem. Fortcel nu dine Berommelser.

(til Hyrcanus.)
Hyre. Altsaa efter eders Behag - - -

Tam. Tael om du vil.
Hyrc. Jeg stal tale. For at giore mig bekiendt er

der nok at bekrceste, at jeg er tvert imod hiin.
Suk og Graad ere ingen Berommelser blåne
vs: En Schymrs Roes er at hcrrde sil Legeme
ved Varme og Kuld, hele Aarsens Tider; og
stridende at tcemme Mennesker og vilde Dyr.

Tam. Man seer det.
Sem. Scet dig nu, Hyrcanus.

(Hyrcanus fætter fig.)
Hvad synes du om denne?

(sagte til Tamyrls.)
Tam. Han er barbarisk og underlig.

, (sagte til Semiramis.)Sem. Lad Scvtalces komme.
Sib. (Ak Himmel! Jeg seer Hydrenus! Hvilken

jorgelig Ankomst!)
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Sem. Sibarij oh Dio! Questo e Scitalce?
(piano a Sibari videndo Scitalce.')

Sib, E’ questo.
Sem. Sara.

(dopo averto considerato.
Scit. Numi, chc volto! II Re novello,

Ircano, dimmi, e quel ch’io miro ?

Irc. E’ quello.
Scit. Sara.

(dopo aver considerata Semiramide.)
Sein. Prence, il tuo nome

Dunque e Scitalce?
Scit. Appunto.
Sem. [Qual voce! ]
Scit. [QuaTrichiesta!

Jo gelo.]
Sem. [Jo vengo meno.)
Scit, [Semiramide e questa.]
Sem. [E’ questi Idreno.]

Fin dal!’ Indico clima

Aneor tu vieni alia real Tamiri

11 tributo ad offrir de’ tuoi sospiri ?
Scit Jo - - [Che dirb?] Se venni

Non sperai - - - Mi credea — Ma veggo - - -

[Oh Dei! ]
Sem. [Si eonfonde il crudel su gli occhi ndei.]

Tam.
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Sem. Sibaris, ak Himmel! Er denne Scytalces?
(sagte til Sybaris, i det hu» bliver

Scytalces vaer.)

Syb. Der er ham.
Sem. Der bliver ham.

(ester at have betragtet ham.)

Scyr. Himmel, hvilket Aasyn! Siig mig/ Hyr-
eanus, er dette den nye Konge, som jeg hissed
seer?

Hyre. Det er ham.
Scyr. Det skal vcrre harn.

(ester at have betragtet Seiniramis.)

Sem. Prins/ dit Navn er da ScytalceS?
Scyr. Just saaledes.
Sem. (Hvilken Rost!)
Scyr. (Hvilket Sporsmaal! det iisner i mig.)
Gem. (Jeg falder i Afmagt.)
Gcyc. (Semiramis er denne-)
Sem- (Denne er Hydrenus.)

Du kommer ogsaa indtil det Indiske Clima for
at tilbyde Prinsessen Tamyris et Offer af dine
Sukke?

Scyr. Jeg - - - (Hvad stal jeg sige?) Dersom
jeg kom - - - Jeg haabede ikke - - - Hun
troede mig - - - Men jeg seer - - - (Ak
Himmel!)

Sem. (Den grumme forvirrer sig for mit Aasyn.)
Bz Tam.
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Tam. Siedi, Scitalce, il turbamento io credo

Figlio d'amor, ne a paragon d’ogn’altro
Picciol merito é questo.

Scit. Ubbidisco.
(/t ritira lentamente verso il sedile,)

Sem. (Infedel!)
Scit. (Sogno, osondesto?)

Ma veramente é quegli
Il successor della corona Assira?

(ad Ircano.)
Irc. Non te’l dissi?
Seit. Sara.

(siede.')
Irc. Questi delira.
Tamt Nino, perché non chiedi

(piano a Semiramide.)
Qual mi sembri costui ?

Sem. Perehe ravviso
(piano « Tamiri.}

In quel volto fallace

Segni d’ infedeltä.
Tam. Ma pur mi piaee.

(piano a Semiramide.)
Sem. (Oh gelosia!)
Irc. Che piü s’attende? E’ tempo

Che Tamiri decida.
Tam. Son pronta,

Sem.
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B 4 Gem«

Tam. Sid Scytalees, denne Forvirring troer jeg
at vcrre en Frugt af Kierlighed, og i Lugning
med al anden Fortjeneste er denne ikke liden.

Gcyt. Jeg adlyder.
(han ganer langsom hen at sætte sig.)

Sem. (Urroe!)
Scyc. (Drommer, eller vaager jeg?) Men virke-

ligen er denne Esterfolgeren liliden Assyrisse
Crone?

(til. Hyrcanus.)
Hyre. Har jeg ikke sagt dig det?

Scyr. Han ssal vcere det.
(sirtter sig.)

Hyrc. Denne er afsindig.'
Tam. Ninus, hvorfore sporger du mig ikke

(sagte til Semiramis.)
Hvad mig synes om denne?

Gem. Fordi jeg bliver Ulroeffabs Tegn var i dette
falsse Ansigt.

(sagte til Tamyris.)
Tam. Og dog behager han mig.

(sagte til Semiramis.)
Gem. (Ak Jalusie!)
Hyrc. Hvad venter man meere? Del er Tiid at Ta-

myris beflutter.
Tam. Jeg er bereed.
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Äm. (Aimé!) Ma prima
Giurar 6 dee di tollerar con pace
La scelta d’un rivalc. A1 Nume, all’ara

Principi andate.
Hirt. Ogni tuo cenno é legge

(5’ alza e va alt aras)
Scit. (Son suor di me.)

(come sopra.)
Sem. (Spergiuro!)
Mirt. Jo 1’ approvo.

(Scitalce e Mirtet pongono la mano Ju tara

stando «« per parte.)
Scit. Jo 1’ affermo.
Irc. Jo 1’ asticuro.

(talza me non 'parte dalsuo luogoj
Sem. Ircano, al Nume, ali’ara

Non t’avvicini?
Irc. No: giurai, nc voglio

Seguir 1' altrui costume:

Questa e 1’ara de’ Sciti, e questo ä il Nume.
(ponendo la mano al petto, e accennando

la spada.)
Tam. Jo 1’ardire d’ Ircano,

Di Mirteo 1’ umilta veggo, ed ammiro«:
Ma un non so ehe - - -

Sem. Sospendi la scelta, o PrincipcfTa.
Tam. Abbastanza pensai.
Irc. Dunquc savelli.

Sem.
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Scyc.
Hyre.

Sem.

Hyrc.

Gem.
Tam.
Hyre.

Gen». (Ak Himinel!) Men fsrst maae der aflcrgges
Eev paa, al tank med Forligelse ogsaa en Med-
heileres Val. Gak Prinser, til Guden og
Alkeret.

Myrc. Enhver din Befaling er en Lov.
(staacr op og gaaer til Alteret.)

Scyr. (Jeg er uden for mig selv.)
(som tilforn.)

Sem. (Meeneeder!)
Myre. Jeg bifalder det.

(Scytalces og Myrtens kergger Haanden paa
Alteret, staacnde hver paa sin Side.)

Jeg bekrcesier det.

Jeg forsikrer det.
(staaer op, men gaaer ikke fra sit Sted.)

Hyrcanus ncrrmer du dig ikke til Guden og
ti! Alteret?

Ney: Jeg har alt soeret, jeg vil ikke efterfob
ge andres Skik: Dette er Schyliernes Alter,
og denne deres Gud.

(liggende Haanden paa Brystet, og visende
til Kaarden.)

Jeg seer og agter med Forundring Hyrcani
Dristighed og Myrlei Pdmyghed: Men een

jeg veed ikke hvad » - -

Opscet Valet, Prinsesse.
Jeg har nok betankt mig.
Saatglda.

~

B 5 Gem.

Tam.
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Sem, No, Principi: v’attendo
ss’alza e feen tutti.)

Entro la reggia all’ oscurar del giorno;
Ivi a mensa festiva
Sarem compagni > e spieghera Tamiri

Ivi il suo cor. Voi tollerate intanto

Il breve indugio.
fflirt. lo non mi oppongo,
Irc. Ed io

Mal soffro un Ré de miei contenti avaro,,

Sem. Desiato piaeer giunge piu caro.

Non so se pib t’accendi
(a Tamiri.)

A questa o a quella face:
Ma pensaci ma intendi;
Forse chi piu ti piaee
Piu traditor sara.

Avria lo strål d’amore

Troppo soavi tempre,
Se la belta del core

Corrispondesse sempre
Del volto alla belta.

sparte con Sibari.)

Scena IV.
Tamiri, fflirteo, Ircano e Scitake.

Scit. Che vidi! Chc ascoltai ?
(/'-/-.)

Lemi
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Gem. Ney, Prinser: jeg venter eder
(hu« staaer op, og alle'med hende.)

til Aften paa Slottet: Der vil vi spise tilsam-
men ved et hoytideligt Bord, og Tamyris stal
der forklare sit Hierte. Jmidlmiid maler I
denne korte Opfattelse.

Myrt. Jeg sætter mig ikke imod.

-Hyre. Og jeg taaler ugierne en Konge, som misun-
der mig mine Fornsyelser.

Sem. En lcenge ventet Lyst, er meere kier naar den
kommer.

Jeg veed ikke om du meere

(til Tamyris.)
ankerndes ved delte eller hiimBlus: Men
teenk derpaa og forstaae; Den som meest
behager dig, bliver maastee denstorsteFor-
rcrder.

Kierligheds Piil stulle have alt for sod Hcrrdelse,
dersom Hjertets Skionhed altiid svarede til
Ansigtets Deylighed.

(gaaer bort med Sybaris.)

Fjerde Scene.
Tamyris, Myrtens, Hyrtanus ogScyralces.

Scyr. Hvad saae jeg! hvad horte jeg!
(ved sig selv.)

Semi,
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Semiramide vive!
Ma non l’uccisi io steflb?
O sognavo in quel punto, o sogno adels»

Tam. Si pensoso, o Scitalce? Ami, o non ami?

Spreizi, o brami i miei lacci?
Da lungo avvampi, e da vicino agghiacci

Seit. Perdonami, o lamiri.
Se tu sipesii - - - Oh Dio!

Tam. Paria.
Seit. Se parlo ,

Piu confusa ti rendo.

Tam. O tutto mi palesa, o nulla intendo.

Seit. Vorrei spiegar 1’ affanno,
Nasconderlo vorrei;
E mentre i dubbi miei

Cosi crescendo vanno,

Tutto spiegar non oso
Tutto non so racer.

Sollecito, dubbioso,
Penso, rammento, e vedo:
E agli occhi miei non credo,
Non credo al mio pensier. (jwte.)

Scena V.
Tamiri, Mirteo., ed Ircauo.

Tam. Piu ehe ad ogn’ altro spiaee
La dimora a Scitalce; ci pensa, c taee.

Irc.



Karste Act. 5$

Semiramis lever! Men har jeg ikke selv tager
henve af Dage? Enten drorme jeg paa Ven

Tid, eller vrsmmer jeg nu?

Tam. Saa Tankefuld, Scykalces? Elster, eller

erster du ikke? Foragter, eller snstcr du mine

Vaand? Langt fra antcendes du afKierlighed,
neer ved bliver du saa kold som Jis?

Scyc. Forlad mig, o Tamyris, dersom du vidste - -

Ak Himmel!
Tam. Tael-
Gcyr. Dersom jeg taler, gior jeg dig meere forvirret.
Tam. Emen aabenbar mig alting, eller jeg forstaaer

siet intet.

Scyc. Jeg ville forklare min Lidelse, jeg ville og

simle dem; Ven imidlertiid min Tvivl saa-
ledes tager til, tor jeg hverken forklare al-

ting, ikke heller kand jeg tie alting.

Bekymret, og tvivlraadig, rcenker, erindrer og

seer jeg: Og jeg troer ikke mine Syne, Min-
bre mine Tanker.

(gaacr bore.)

Femte Scene.
Tamyris, Myrreus og Hyrcanus.

Tam. Scykalces mishager meere end nogen anden

dette Ophold; Han leenker, og tier.
Hyre.
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Tre. Non curar di quel folie:
Godi di rua ventura,
Che 1’ amor t’ asiicura oggi d’ Ircano.
Non rispondi?? Ne temi? Ecco la mane.

Mirt. Che fai! Non ti rammenti
Il comando reale?

Tre. E il Ré qual dritto
Ha di fraporre ai miei cortesi affeti
O limiti o dimore ?

Tam. Che? Tu conosci amore? Iltuopiacere
E’ domar combattendo uomini e fere.

Irc. E' ver: ma il tuo sembiante
Non mi spiaee pero: godo in mirarti;
E curioso il guardo
kin dell’ ulato, intorno a te s

(arresta.
Tam. Gran sorte in ver del mio sembiante e questa.

Che quel cor, quel ciglio altero
' Senta amor, goda in mirarmi?

Non lo «redo; non lo spero:
Tu vuoi farmi insuperbir.

O pretendi allor, che torni,
Ai selvaggi tuoi soggiorni,
Rammentar cosi per gioco
E amoroso mio martir.

(farte.)
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Hyuc. Bekymre dig ikke om denne Daare: Nyd
den Lykke, som min Kierlighed i Dag forsik-
rer dig om. Svarer du ikke? Troer du ikke?
See der er min Haand.

Myrt. Hvad bestillers du? Erindrer du ikke den
Kongelige Befaling?

-Hyre. Og hvad Ret har Kongen at scette Grcendser
eller Forhalinger for min sommelige Kierlighed?

Tam. Hvad? Kienderdu til Kierlighed? Din Lyst
er jo, i Striid, ar nemme Mennesker og vilde
Dyr.

Hyre. Det er sandt: Men dit Aasyn mishager mig
dog "ikke: Jeg glceder mig ved at see dig; Og
mit nysgierrige Oye opholder sig hos,dig meere
end sædvanligt.

Tam. I Sandhed, dette er en stor Lykke for mit
Ansigt!

Finder vel dette Hierte, dette stolte Ansigt Kierlig«
hed, og fornoyer sig ved at see mig? Det
troer jeg ikke; Det haaber jeg ikke: Du vil
kun giore mig hoffcerdig.

Eller du soger, naar du vender om til dine Skove,
hvor du opholder dig, at erindre saaledes
for Skiemt, min Kierligheds Lidelse.

(gaaer bort.)
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Scena VI.
Ircaiio e Mirteo.

Irc. La Principesia udisti ? Ella superba
Va degli astetti miei.

Miri. Misero amante!
Che d’ amor non t’intendi.

Irc, E quale é mai

Questo vostro d' amor leggiadro stile ?

Mirt. Con lingua piu gentile
Qui si paria d’amor: qui con rispetto
Un bei volto si ammira:
Si tace: si suspira:
Si tollera: si pena:
L’amorosa catena

Si fostre volontier benche severa.

Ire. E poi si ottien mercedc?

Mirt. E poi si spera.
Irc, Miserabil merce! d'involarti

11 pregio di gentil non ho desto.

Ciascun siegua il suo stile: io sieguo il mi».
(Mineo parte.)

Maggior sollia non v’ c,

Che per godere un di.

Questa sostrir cosi

Legge tiranna.
Io
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Siette Scene.
Hyrcanus sg Myrteus.

Hyre. Har du hort Prinsessen? Hun er stolt af min
Kierlighed.

Myrt. Stakkels Liebhaber! Som ikke forstaaer sig
paa Kierlighed.

-Hyre. Og hvorledes et vel denne eders yndige Maade
i at elsse?

Myrt. Het taler man om Kierlighed, med den ar-
rigste Tunge; Her betragter man arbodigen,
vg med Forundring et smukt Ansigt: Man
tier: Man sukker: Man taaler: Man lider:
Man fordrager gierne Kierligheds Lanker,
vmendssiont de ere tunge og haarde.

Hyrc. Erholder man og da siden Belonning?
Myrr. Derefter haaber man.

Hyre. Elendige Belonning! Ney i jeg har ingen
Attraae efter al betage dig det Navn af at
vcrre artig. Enhver folge sin Maade: jeg fol-
ger min-

(Myrtens gaaer bort.)

Der er ikke storre Baarlighed til, end, for i Tiden
at blive svrnoyet, at taale saaledes denne ba^
darisse Lov.
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lo giuro amore e fe
A piu d’una belta J
Né serbo fedelta,
Quando ns affannä.

sparte.)

Scena VIL
Orti pensili.

Scitalce e Sibari.

Scit. E cosl cieco sei? Tu non ravvisi

Semiramide in Nino ?

Sib. (Ah la conobbe.)
Scit. A me tutto la scopre, e piu d’ogn’altro

II cor ehe al noto aspetto
Subito torna a palpitarmiinpetto.

Sib. Eh t’inganna '1 defio. „Se sotse tale

„Al germano Mirteo nota sarebbe.

Scit. „No: ehe bambino ei crcbbe

„Nella- reggia de’ Battri.

Sib. „In Asia ogn’uno
„La crede estinta.

Scit. „Ah piu d ogn ’altro, amico,

„Io crederlo dovrei. Tutto fu vero

„Quanto svelasti a 'me. Nel luogo andai •

„Destinato da lei: venne 1’infida:

„Meco fuggi: ma poi
„Non
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Jeg'svcerger Kierlighed og Troeffab tilmeere end
een Skionhed; Og bevarer ingen Troeffab,
naar ven qvaler mig-

(gaaer bort.)

Syvende Scene.
Hcrngende Haver.

Scyralces og Sibaris.

Gc^t. Er vu da saa blind ? Kiender du ikke Semi»
ramis i Rinus?

Sib. (Ak han har kiendt hende.)
Geyt. Alting rober hende for mig, og meere end

nogen anden, mit Hierte, som ved det be-
kiendte Syn, straxen begynder iglen atflaae i
mit Bryst.

Sib. Ey! dit Onffe bedrager dig. «Dersom hun
„var denne, maatle hun væve bekiendtforhen»
„des Broder Myrtens.

Scyt. „Rey: Thi han er opvoxet fra Barns Been
„af, paa Slottet i Bactria.

Gib. »Enhver i Asien troer at hun er omkommet.
Gcyr. „Ak min Ven, jeg burde troe det meere end

„nogen anden. Alting var sandt som du har
„aabenbaret for mig. Jeg gik til Stedet som
„hun havde bestilt: Den Utroe kom: Hun
„flygtede med mig: Men siden, ikke lange

C „fra
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„Non lungi dalla reggia
„L’ insidie ritrovai. Cinto d' armati

„Vera il rivale - - -

S^. „E il conoscesti?
(cob timoreJ

Stit. „Almeno
„Potrei sfogarmi inlui.

Sib. „(Torniamo a respirar: non sach’io fui.)
„Ma da tanti nemici

„Chi ti salvö?
Scit. „Era 1' ombre

„Delbosco, e della nott«

„Mi dileguai: ma prima
„Del Nilo in su la sponda
„L’empia trafisii, elabalzainell’ onda.

Sib. „Aimé!
Seit. „Da quel momento

„Pace non so travar. „ Sempre bo su gliocchi
Sempre il tuo foglio: il mio schernito foco:
I^a sponda, il hume, il tradimentø, it loco.

Sib. Il foglio mio? fbrie lo serbi?
Scit. „Il serbo

„Per gloria tua, per mia difesa.
Sib. „Ah pensa

„Alla mia sicurezza. E’qui Mirtto;
„Potria per Ia germana
„Vendicarsi con me.

" Seit.
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„fra Slottet fandt jeg Efterstræbelser. Med-
»beyleren, omgivet med bevcebnede, varder- -

Sib. »Og kiendte du ham?
(med Frygt.)

Scyt. »Kunde jeg i det mindste stille min Vrede paa
'

»ham.
Sib. s»Jeg faaer til Live igien: Han veed ey at

»der var mig.) Men hvem frelste dig frasaa
»merglige Fjender?

Scyt. »Jeg giorde mig usynlig, ved Hielp afSko-
»vens og Nattens Morke: Men forst gien-
»nemborede jeg den Ugudelige, paa Strand-
„breven af Nilstrommen, og stovte hende i
»Vandet.

Sib. »Ak Himmel!
Scyc. »Fra dette Oyeblik, kand jeg ikke finde Fred

»eller Roe.« Jeg har altid dit Brev for
Gynene: Min foragtede Kierligheds Ild:
Stranvbreden, Floden, Forrcederiet, og
Stedet.

Sib. MitBrev? Maassee du endnu forvarer det.
Scyt. „Det bevarer jeg til din ALre, og til mit

»Forsvar.
Gib. »Ak tank paa min Sikkerhed. Myrteuser

»her: Han kunde, for sin Systers Skyld,
»hevne sig over mig,

C 3 Scyt.
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Scit. Va pur sicurp,
A tutti il celerö. Ma corrisponda
Alla mia la tua fe: non dir ehe Idrenö
In Egitto mi fmsi.

Sib. lo tel prometto.
Addio. (Torbido e il mare, il tempo é nero:

Bisogna in tanto rischio un gran nocchiero.)
sparte.)

Scena VIII.
Scitalce, Tamiri, indi Semiramide.

Scit. Chi sa? Forse il defio

Ingannar mi potrebbe. Al Re fi vada;
Si ritorni a Veder - -

(in atto di partire.")
Tam. Dove .Scitalce?
Scit. Al Monarca d’ Asiiria.
Tam. Egli s’appressa:

Fermati.
Scit. (Oh Dio,! Che dubitarne? E’dessa.)

(vedendo Semiramide.)
Tam. Signor, drama Scitalce

« Ä ‘,(4 Semiramide.)
Teco parlar.

Sem. (Vorra scoprirsi.) Altrove
Piacciati, o Principessa,
Portare il pie. Tutta aglj sccSNÜ luoi
Lascia la liberta.

Tam,
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©cyt. Veer kun forvisset om, at jeg skal ffiule det

for alle. Men lad din Troeffab svare til min:

Siig ikke at jeg har givet mig ud for Hydre»
nus i Egypten.

Sib. Jeg lover dig det. Farvel. sHavet er op-

rort, og Vceyret er merkt: I saa stor en

Fare behoves en god Soemand.
(gaaer bort )

Ottende Scene.
Scytalces, Tamyris, derefter Semiramis.

Scyr. Hvo veed? Maaffee mit Forlangende kunde

bedrage mig. Jeg maae gaae til Kongen;
Jeg maae vende om igien at fee - -

(i det han vil gaae bort.)

Tam. Hvorhen Seytake?
Scyc. Til den Assyriske Monarch.
Tam. Han kommer herhid: Holdt stille.
Scyt. LAk Himmel! Hvad vil jeg meere tvivle

derom? Det er hende selv.]
(i det han seer Semiramis.)

Tam. Herre, Scytalces forlanger at tale med dig.
(til Semiramis.)

Sem. sHan stal ville aabenbare sig.] Det beha-
ge dig. Prinsesse , at gaae el andet Steds hen.
Lad hans Ord al Friehed.

C4 Tam.
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Tam. Parte. S’ei m’ami

Scorgi - - - Chiedi -

Sem. Va pur. So quel ehe brami.

(Tamn i pa
(Siam soli, or parlera.)

Seit. (Parti Tamiri;
Or con me si palesa.)

Sem. (Il rofsor lo ritardå.)
Scit. (Tems quel cor fallace.)
Sem. (Tace, e mi guarda.)
Scit. (Aneor mi guarda a race.)
Sem. Principe tu non parli?

Impallidisci >. awampi, e sei confuso?
Scit. Signor, nel tuo sembiante

Una donna incostante,
Che in Egitto adorai,
Veder mi parve e mi turbo la mente i

Quell’ infida direi, che in te si annidx
Sem, Se fu simile a me, non era infida.
Scit. Ah menzognera, ah ingrata - - -

♦ (alterato^
Sem. Ola 1 Scitalce

Cosi meco ragiona ?

Scit. Io. m’ingannai. Perdona.
(fi rieempoftej

Uno sfogo innocente:

Quella crudel mi figurat presente«
Sem.
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C r Gem.

Tam- Jeg gaaer. Fornem om han elsser mig r s

Sporg r « -

Gem. Gak kun. Jeg veed hvad du forlanger.
(Lamyris gaaer bort.)

sViereallene. nu vil han tak]
Scyt fTamyris er gaaer bort; Nu aabenbarer

han sig for mig.)
Sem. sUndseelse holder ham tilbages
Scyt. sDet falsse Hierte frygter sig ]
Sem. sHan tier, vg betragter mig.)
Scyt. fEndnu betragter hun mig vg tier.]
Gem. Prins/ taler du ikke? Bliver du bleeg, am

teendes og forvirres?
Gryr. Herre, mig syntes ar see i dit Aasyn et ube-

standigt Fruentimmer, som jeg tilbad i Egyp«
ten, og dette forvirrede mil Sind: Jeg ssulde
snart sige at det var denne Utroe, som ffiulte
sig i dig.

Sem. Dersom hun var mig liig, var hun ikke utroe.
Scyt. Ak Usandferrdige, ak Utaknemmelige - -»

(med Drehe.)
Gem. Holla l Scytalces, taler du saaledes med mig ?
Scyt. Jeg har bedraget mig. Forlab

(kommer til sig selv igien.)
en ussyldig Vrede: Denne Ubarmhjertige bildte
jeg mig ind at vcrre n«rv«rende.
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Pur se avesi? presente
Allo sguardo colei come al pensiero;
Forse chi sa? Non ti vedrei si siero.

Scit. [Quale audacia! Comprenda
Alsin ch’io non la curo.] Ah se tu vuoi,

Questo mio core oppresso
Felice tornera.

Sem. [Si scopre adesso.]
Paria,

Scit. Vorrei pietosa a' miei martiri,
Merce del tuo favor, render Tamiri.

Sem. [Oh ingrato! Oh dislealej]
Seit. Ella é il mio soco:

Adoro il suo sembiante - - -

Sem. Non’piu. [Fingiam.] Ti compatisco amante.

A pariar con Tamiri:

Ogni tua brama a secondar m’ apresto.
Scit. Torna appunto Tamiri. Il tempo é questo.
Sem. [Oh importuno ritorno!]
Seit. Or dir le puoi

Ch’ é l’amormio, ch'eil mio tormento estremo.

Sem. AUontanati, c taci. [Io fingo, e fremo.]
dk (titalet (i ritira indietro.)

See-
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Sem. Dersom du dog havde denne saa ncrrvcerende

for Aynene, som for Tankerne; Maastee hvo
veed? da skulle jeg ikke sie dig saa grum.

Gcyt. sHvilken Dristighed: Hun maae omsider
begribe, at jeg'ikke stiotter om hendes Ak
dersom du vil, stal dette mit undertrykle Hierle
paa nye blive lykkelig.

Gem. sNu aabenbarer han sig.) Tael.
Seyr. Jeg vilde, ved Hielp af din Gunst, opr

vcrkke Medlidenhed hos Tamyris over mine
Lidelser.

Gem. sAk Utaknemmelige! - - Ak Troelose!)
Scyc. Hun anttrnder mig til Kierlighed; Jeg til-

beder hendes Ansigt - - -

Gem. Ikke meere. sman forstille sig.) Jeg be-
klager dig som Liebhaber. Jeg er bereed at

tale med Tamyris: og at understytte alt dir
Forlangende.

Seyr. Tamyris kommer just. Dette er den beste
Tid.

Gem. sAk ubeleylige Tilbagekomst! ]
Scyc. Nu kand du sige hende, at hun er min Kier-

lighed, og at hun er min storste Plage.
Gem. Gak bort herfra, og tie. sJeg forstiller mig

og fnyser afVrede.)
(Scytalces gaaer tilbage.)

Niende
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Scena IX.
Tamiri e detti.

Tam. Signor, quali predici
Venture all’amor mio ?

Sem. Poco félici.
Sudai fin’ora in vano

Con Scitalce per te. Di lui ti scorda;
Non é degno d’amor.

Tam. Perché?
Sem, Ti basti

Saper ehe non si trova

Il piü perfido core, il piu rubello.
Seit. Signor, parli di me?

savanzandoß.y
Sem. Di te favello.
Scit. (E pure impallidifce.)

(riiirandofi indietn.y
Tam. E s ei non m’ama x

Perehé si fa rivale
D’ Ircano e di Mirteo ? Chiedasi

Sem. Ah ferma.
(arreflandolo.}

Seit. Nino - - -

Capprejsandoß.y
Sem. Taci una volta.

(con impetoJ
Tam. Ma Ssitalce io vorrei

Chiaro intendere alfin quai fon gli astetti,
Cbe nascondi nel seno.

Seit-
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Niende Scene.
Tamyris og de Forrige.

Tam. Herre, hvad for lykkelige Tilfalde fpaaer du
forud i min Kierlighed?

Sem. Ikke meget lykkelige. Jeg har hidindtil for,
gieves tager mig det meget nar med Scytalces
for din Skyld. Slaae ham af dine Tanker.
Han er ikke din Kierlighed vard.

Tam. Hvorfor?
Sem. Det maae vare dig nok at vide, atderikkesin-

des et meere utroe og oproriss Hierte end hans.
Scyt. Herre, taler du om mig?

(normende sig.)
Gem. Jeg taler om dig.
Scyr. fOg dog alligevel bliver hun bleeg.^

(tmdende tilbage.)
Tam. Men dersom han ikke elsser mig, hvorfor

gior han sig til Hyrcani og Myrtei Medbriler?
Man sporge - - -

Gem. Ak bliv her.
(holdende hende tilbage.)

Scyt. Ninus - - -

(nærmende sig.)
Gem. Tie dog stille engang.

(med Heftighed.)
Tam. Men Scyralee, jeg vilde dog endelig vide lyde-

ligen hvad Tilboyeligheder duffiulrri ditBryst.
Scyr.
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Scit. In seno ascondo
Un’incendio per te. L’ unico oggetto
Sei tu di mia costanza:

Il mio ben, l’idolmio, la mia speranza.
Sem. (Perfido!)
Tam. Io non intendo

Se siano i detti tuoi finti, o veraci:

Eccedi s quando parli, e quando taci.

Scit. Se intende si poco
(a Semiramide.)

Che ho 1’ alma piagata,
Tu dille il mio foco.
Tu paria per me.

(Sospira 1’ingrata:
Contenta non e.)

Sai pur, ehe l’adoro;
(a Semiramide.)

Che peno, ehe moro,

Che tutta fi fida

Quest
' alma di te.

fSi turba 1’infida,
Contenta non e.J

Sparte.)
Scena X.

Semiramide e Tamiri.

Tam. Vdisti il Prence? Egli e diverso assai
Da qucl che lo figuri.

Sem.
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Srpc. For dig jeg hemmelig i mit Bryst en

Kierligheds Ild. Du er den reneste Hensigt
for min Bestandighed: Min Skat, min Af-
gud, mit Haab.

Sem. (Troelose!)
Tam. Jegforstaaer mig ikke paa, om dine Ord ere

opdigtede, eller sandfcerdige: Dugior altfor
meget deraf, baade naar du taler, og naar du
tier.

Scyr. Dersom hun forstaaer' saa lidet
(til Semiramis.)

at jeg har et saaret Hierte, stig du hende
da min Ild, tal du for mig. (Den Utak-
mmmelige sukker : Hun er, ikke fornsyet.)

Du veed dog, atgeg tilbeder hende;
(til Semiramis)

At jeg lider og doer, og at dette Hjerte al-
deles forlader sig til dig. (Den Utroe for-
virres, og er ikke fornsyet.)

(gaaer bort.)

Tiende Scene.
Semiramis og Tamyris.

Tam. Har du hort hvad Prinsen siger? Haner
langt anderledes til Sinds, end du forestiller
dig ham.

Sem.
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Sem. Ah tu non sai

Quanto a fingere é avvezzo.

Tam. Puf non sembra cost

Sem. Diquel crudele
Non fidarti o Tamiri: altro interesse
Non ho ehe il tuo riposo.

Tam. lo ben m’avvedo
Del zelo tuo, ma si crudel nol credo.

Ei d’amor quasi delira,
E il tuo labbro lo condanna:
Ei mi guarda, e poi sospira,
E tu vuoi ehe sia crudel I

Ma sia fido, ingrato sia,
So ehe piaee ali’ alma 'mia:

E se piaee allor ehe inganna,
Che sata quando c sedel?

(parte.)
Scena XI.

Semiramide, poi Ircano, e Mirteo.

Sem. Lara dunque Scitalcc

Sposo a Tamiri? E sofFrird ehe ad onta

Del nostro affetto antico -

Principi io vi predico
Gran disastri in amor. Se pigri siete.

La destra di Tamiri

Scitalcc usurpera. Corrcte a let



F-rfte Act. 49

Sem. Ak dü veed ikke hvor meget han er vandt ved
at forstille sig.

Lam. Og dog lader det ikke saa.
Gen». Forlad dig ikke, o Tamyris, paa denne Utroe:

Jeg har ingen anden Fordeel end din Roelighed.
Tam. Jeg er vel overbeviist om din Nidkierhed,

men saa haard troer jeg ham ikke at vcere.

Han raser saa got somafKierlighed, ogdinMund
fordommer ham dog: Han seer paa mig,
og siden sukker, og vil dog, han stal
vcere haard!

Men han maae vcere troe, eller utaknemmelig,
dette veed jeg, at han behager mit Hierte:
Qg dersom han er saa behagelig naar han
bedrager mig, hvad vil han ikke da vcere
naar han er troe?

(gaaer bort.)
Ellevte Scene.

Semiramis, derefter Hyrcanus, og Myvteus.
Sein. Saa stal da endelig Scytalces vcere Tamyri

Gemahl? Og stal jeg taale at til Skam for
vores gamle Kierlighed - - - I Prinser, jeg
spaaer eder stor Uheld i Kierlighed. Dersom
I ere efterladne, vil Scytalces betage eder den

_ Ret I kand have til Tamyri Formaling. Gak
D hastig
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Ditele i vostri affanni:

Pieta chiedete, e se pieta bramate

Qualche stilla di pianto aneor versate.

jrc Non é li vile Ircano.

JWirt. A placar quell’ ingrata il pianto é vano,

Sem. Voi non sapete quanto
Giovi a destar faville

Quell’ improviso pianto,
Che versan due pupille
In faccia al caro ben.

Ogni bellezza altera

Va dels altrui dolore:

Si rende poi men fiera,
E alfin germoglia amore

Alla pietade in sen.
O"--)

Scena XII.
Ircano e Mirteo.

Wirt. Che pensl Ircano?

Irc. Ai tu coraggio?
lilirt. Il brando

Rispondera quando tu voglia.
Irc. Andiamo

L’ importuno rivale
Uniti ad astalir. Pur che si vinca

Lode al par del yalor merta l’ingegno.
Mirt.
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hastig til hende, fortal hende eders Bekymrin-
ger: Begierer Medlidenhed, og dersom I for-
sanger samme, da udos tillige nogle Graads
Taare.

Hyrc. Hyrcanus er ikke saa nedrig.
Myrr. Til at stille denne Utaknemmelige tilfreds er

Graav forgieves.

Sem. A veed ikke hvor meget denne uforventede
Graad af et Par Ayne i den kiere Eifftes
Narvcrrelse, hielper til at vpvcekke Kier-
ligheds Ild.

Enhver Skionhed er stolt over den andens Sorrig:
Den gier sig siden mindre haard, og omsi-
der foder Kierlighed, i Medlidenheds Barm.

(gaaer bort.)

Tolvte Scene.
-Hyrcanus og Myr eus

Myrc. Hvad tanker du, Hyrcanus?
Hyrc. Har du Mod?
Myrc. Min Kaarde ffalfvare, raar du forlanger.
Hyre- Lader os gaae, for med fat. let Magt al over-

falde den besvcrrlfae Medbeyler. Naar man
kun vinder, fortiener Forstanden ligefaavel at
roses, som Styrken.

D2 Myrt.
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lUiri. Sol d’un kuo pari il bel pensiero c degno. 1

(partt.)
Scena XIII.

Ircano So/o.

Quanti inventan coltoro

Incomodi riguardi! Eh ch’io nonvenni

Con essi a delirar. Tremi Scitalce:

La sua caduta e certa,

O srodi io tenti, o violenza aperta.

Talor, se 11 vento freme
Claiuso negli antri cupi,
Dalle radici estreme

Vedi ondeggiar le rupi,
E le smarrite belve

Le selve abbandonar.

Sepoi della montagna,
Esce dai varebi ignoti,
O va per la campagna
Struggendo i campi interi,
O dissipando i voti

De’ pallidi nocchieri

Per l’agitato mar.

(parte.)
Fine dels Aitö Primo,

Atto
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' Myrr. Blot ren af dine Lige er denne smukke Tanke
v«rd.

(gaaer b»rt.)

Trettende Scene.
Hyrcanus allen?.

Hvilken en Hoben fortrcedelige Betragtninger finder
ikke disse op! Ey, jeger ikke kommen forat
blive afsindig med dem. Scytalces stal ffielve:
Hans Fald er ham vis, enten jeg nu gaaer det
an med Underfundighed, rller med aabenbarr
Vold.

Undertiden, naar Vinden bruser, somer indfluttet
i de dybe Huuler, da seer man Klipperne
at rore sig som Bolger, og de forvildede
Dyr al forlade Skovene.

Naar den siden farer ud af Biergenes tlbekiendte
Gange, farer den over Landet, enten ode-

lcrgger hele Marker, eller til intet gior de

bange Soefolks Snsser paa Det oprorte
Hav.

(gaacr bort.)

Lnde paa den f-rste Acr.

D z An-
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Atto Secondo.
Scena I.

Sala regia illuminata in tempo di notte. Varie crc.

denze intorno convasi trasparenti. Gran menla

imbandita nel mezzo con quattro ledili in-

torno, ed uha sedia in faccia.

Sibari, epoi Ireano con spada nuda,

Sib. Ministri, ål Resta noto

Chegia pronta é la mensa, (E beva in quests
(parte una guardia.)

Scitalce la sua morte. E’ troppo il colpo
bJecestario per me: Scoprir potrebbe
La sua voce, il mio scritto,
Quanto Sibari un di finse in Egitto.)
Dove Signor? Qual ira

(ad IrtfinoJ
T arma la destra?

Irc. lo vud Scitalce estinto
Additami dov’é.

STo. Tacise brami
Vederlo estinto.

Irc. Come?
Sib. In questo nappo

Preparai la sua morte.

irc.
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Anden Act.
Forste Scene.

En Kongelig Sahl illuminered ved Natte-Tid. Ad-

stillige Credenz-Borde omkring med giennemstinnende
Vaser. Et stort dcekket Bord besat med Spise

i Midten, med fire Stoele omkring,
og en Stoel midt for.

Gibaris, og siden Hyrcanus med blottet
Raarde.

Gib. Tienere, det maae meldes for Kongen at

Taffelet er allerede fcerdig. (Og ved dette stal
Scytalces drikke sin Dod. Denne Strceg er

alt for notwendig for mig : Hans Mund kun-
de forraade min Skrift; hvad Sibaris en-

gang har opspunden i Egypten.) Hvorhen
Herre? Hvad Vrede

(til Hyrcanus.)
bevcebnerdin Arm?

Hyre. Jeg vil have Scytalces udryddet. Viis
mig hvor han er.

Gib. Tie stille dersom du forlanger at see ham ud-

ryddet.
Hyre. Hvorledes?
Gib. I dette Begger har jeg tillavet hans Dod.

D 4 Hyre.
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Irc. Ma poi se tu m’inganni?
S ib. Ecco il veleno.

fgli maßru «« picciol vaso)
Se nol porgo al rival patsami il seno.

Irc. Mi fidero; ma - - -

Sib. Il Re s’appressa - - - Taci.

Scena IL
Semiramide, Tamiri, Mirteo, Scitatet, seguiti du

paggi, e cavalieri, e detti.
Sem. Ecco il luogo, o Tamiri,

Ove gli altrui sospiri
Attendono da te premio, e mercede.
(Io,tremo, e fingo.)

Tam. Ogni misura eccede
La real pompa.

Seit Ah se eletto fols’io
Chi piü di me saria felice ?

(<i Semiramide.)
Sem. (Ingrato 1J

Piu' non si tardi. Ogn’uno
La mensa onori, e intanto
Mifto risuoni a liete danze il canto,

(doposeduta nel mezzo Semiramide, ße.
dono alia destra di lei Tamiri, e

poi Scitalce, alia ßnißra Mirteo,
poi Ircano. Sitari A in piedi ap-
prejso Ircano,)

Coro.
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H^rc. Men siden dersom du bedrager mig?
Gib. See der er Forgiften.

(han viser ham et lidet Begger.)
Dersom jeg ikke reekker det til min Medbeyler,
da maae du giennembore mit Bryst.

Hyrc. Jeg vil forlade mig derpaa; Men - - -

Gib. Kongen ncermer sig - - Tie stille.

Anden Scene.
Semiramis, Tamyris, Myrteus, Scytalces,

efterfulgt af pager og Lavallierer;
og de forrige.

Sem. See her er Stedet, Tamyris, hvor de'an-
dres. Sukke venter Belonning og Naade af
dig. (Jeg ffielver, og forstiller mig.)

Tam. Den Kongelige Pragt overgaaer al Maade.
Gcyc. Ak derfom jeg blev valgt , hvo vilde vel.vare

meere lyksalig end jeg?
(til Semiramis.)

Sem. (Utaknemmelige!) Man tove ikke meere.

Enhver becere Bordet, og imidlertid opstemme
Sang, blandet med glade Danse.

(Efterat Semiramis har sat sig i Midten, sæt
tcr sig Tamyris ved hendes hvyre Side, og
siden Scytalces. Ved den venstre Side
Myrtens, siden Hyrcanus. Sybaris bliver
stagende hos Hyrcanus.

D 5 Chorus.
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Coro.
Il placer la gioia scenda,

Fidi sposi, al vostro cor:

Imeneo la face accenda >

La stia face accenda amor.

Parte del Coro.

Fredda cura, atro sospetto
Non vi turbi, e non v’offenda:
E d’intorno al regio letto
Con purissimo splendor,

Coro.
Imeneo la face accenda,

La sua face accenda amor.

Parte del Coro.

Sorga poi prole felice
Che ne' pregi ugual si renda
Alia bella genitrice,
Ali’ invitto genitor. pp

Coro.

Imeneo Ja face accenda,
La sua face accenda amor.

Parte dei Coro.
E se sia che amico nume

Lunga eta non vi contenda;
A scaldar le fredde, piume,
A destarne il primo ardor,

Coro.
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Lhorus.
Fornoyelfe og Glcrde nedstige, I tror Gemahle«,

i eders Hierle: Hymen antcende sit Blus,
og Krrrlighed ligesaa - - -

Endeel af Lhorus.

Koldsindig Bekymring, og vndMistanke forstyr-
re og fortorne eder ikke; Og omkring den

Kongelige Seng , med den reneste Giands,

Lhorus.
Antcende Hymen og Kierlighed sit Blus.

Endeel afLhorus.

Opstaae siden en lykkelig Stamme, fom i Dyder
og Navn maae giore sig liig sin smukke
Moder, og uovervindelige Fader.

Lhorus.

Hymen antcende'sit Blus, ^tilligemed Kierlighed
sit.

Endeel afLhorus.
Og Dersom det ffeer at en gunstig Guddom ikke

ncrgter eder et langt Liv; For at opvarme
den kolde Seng, og opvcekke deraf den for-
ste Ild,

Chorus.
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Coro.
Imeneo la face accenda,

La sua face accenda amor.

&m. In lucido cristallo aureo liquore
Sibari, a me si rechi.

Sib. (Ardir mio core.J
, (Fsl a prender la tazza, e vr pone de-

firamente il veleno.)
/rc (Il coipo e giä vicino.)
Sein. (Oh Dio ! S’appreffa

Il momento funesio.)
Tam. (Che gioia I)
Seit. (Che sara ?)
lUirf. , (Che punto é questo!)
Sib. Compito e il cenno.

(posa la sottocoppa con la tazza avanti a Semi.
ramide, e va a lato de Ircano.)

Sem. Or prendi,
Tamiri, e scegli. Il sospirato dono

(da la tazza a Tamiri.)
ihesenta a chi ti piaee:
E goda quegli il grande acquisto in pace.

Am. Principi il dubbio , in cui fin’or m’invblse
L’ uguaglianza de’ merti,

Discioglie il genio, e non offende aleuno
Se al talamo, ed al trono

L’uno, o 1’ altro solleva:

Ecco lo sposo, e il Re: Scitalee beva.
ffofa la tazza avanti aScitalee.")

' Sem,
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Chorus.
Anende Hymen sitBlus, ligesaavel som Kierlighed.

Sem. Sybaris! Man rakke mig, i er klart Cry-
stakGlas, den Guldfarvede Drik.

Gib. (War.dristig, mit Hime.)
(gaacr hcnat tage Beggeret, og kommer

bchcrndig Forgiften deri.)

Hyre. (Ulykken er allerede ncer.)
Gem. (AkHimmel! DetsorgeligeOyeblik narmer sig.)
Tam. (Hvilken Glade!)
Gcyt- (Hvad vil der blive af?)
Myrr. (Hvad er dem for en Time!)
Sib. Befalingen er efterkommet.

(sætter Prcesenteer-Tallerkcnen med Beggeret
for Semiramis, og gaaer hen at staae
ved Siden af Hyrcanus.)

Sem- TagnuTamyris, ogvalg. Denforonffte
Gave giv den som behager dig;

(giver Beggeret til Tamyris.)
Og samme nyde den store Erobring i Fred og
Roe.

Tam. Prinser! Den Tvivl, hvori den Liighedaf
eders Fortienester, hidindtil har indviklet mig,
loser nu min Tilboyelighed op, og fortorner
dog ingen, dersom jeg ophoyer til Formaling og
til Thronen, enten den ene eller den anden. Her
er Brudgommen, og Kongen: Scytalces drik,

(setter Beggeret for Scytalces.)
Gem.
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Äw. (Io lo previdi.)
Mirt. fOh sorte!)
Scit. [Ah quas impegnö! ]
Sib. [Or s’ avvicina a morte.]
Ire. ViaScitalce 3 ehe tardi? II Re tu fei 1

Scit. [E deggio in faccia a lei
Annodarmi a Tamiri?]

Tam. Egli é dubbioso ancora.

(a Semiramide.)
Sem. Al fin risolvi.
Scit. E Ni.no

Lo comanda a Scitalce?
Sem. Io non comando;

Fa il tuo dover.
Seit. Si lo färb. [L' ingrata

Si punisca cosi.] D’ogni altro amore

Mi scordo in questo punto - - - Ah non ho corL

(volendo hereepoi s’arrefiaj
Porgi a piu degno oggetto
Il dono, o Principssta, Io non 1' accetto.

(posa la tazza.)
Tam. Come!
Sib. [Oh sventura!)
irc. Scitalce, non devi

La tazza ricusar, prendila e bevi.
Tam. Principe, in van ti sdegni: ei col ristuto

{ad IrcanoJ
Noa
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Gem. sJeg har stet dek forud.^
Myrc. sAkSkicebne!^
Gcyc. sAk hvilkel Foretagende! 1
Gib. sNu ncermer han sig til Doden.^
Hyre. Velan Seytalces, hvad kover du ester? Du

er Kongen.
Scyr. Men bor jeg i hendes Paasyn lade mig bin-

de til Tamyris?
Tam. Han er endnu tvivlraadig.

(til Semiramis.)
Gem. Endelig besiuk.
Scyr. Og Ninus befaler Scytalees det?
Gem. Jeg befaler ikke; Gior din Pligt.
Scyr. Ja jeg vil giore det. sDen Utaknemmelige

straffe man saaledes.^ Al anden Kierlighed
sorglemmer jeg i dette Oyeblik - - - Ak jeg
har ikke det Hierte.

(tfil drikke og siden standser.)
Rak, o Prinsesse, Forceringen til en vcrrdi-
gere Person, jeg tager ikke imod den.

(scetter Beggeret ned.)
Tam. Hvorledes!
Gib. sAk Ulykkes
Hyre. Seytalces, du bor ikke veigre dig for Beg-

geret, tag det og drik.
Tam. Fvrgieves bliver du vred: Ved Afflaget

(til Hyrranus.)
forterner
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Non me, fe stesso offende;
E al demerito suo giustizia rende.

Irc. No no voglio ch’ei beva.
Sem. Eh taci.

Tam, Intanto

Per degno premio al tuo cortese Ordire
L’ offerta di mia mano

Ricevi tu con piu giustizia, Ircano.

(r» atto di dare Ja tazza ad Ircano.)
Irc. Io!

Tam. Si, con questo dono
Te destino al mio Trono, al amor mio.

Irc. Sibari ehe faro ?
(piano a Sibari,

Sib. Mi perdo anch’io.

(piano ad Ircano.}
Tam. Perche taci cosl ? forse tu ancora

Vuoi ricusarmi?
Irc, No, non^ti ricuso.

T’arno - - - Vorrei - -

Tam. Ma paria.
Sem. Or su, risolvi..
Irc, Ho, risoluto.

(faka e prende Ia tazza.)
Vada la tazza a terra.

(getta la tazza.)
Scit.
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fortorner han ikke mig - Men sig Av; vg bevi»
ser hans ringe Fornemste den tilboriige Ret;

A^rc. Ney, ney, jeg vil ar han Ml driM
Sem. Sy.'tir-stille-
Tam- Imidlertid tag du- Hyreanus, nied meeri

Reifoerdighed- imod Tilbudet fra min Haand/
til en vLrdig Belsnning for dm. hoflige Dri-
stighed.

(I det hun vil give Bcggertt ÄHyrcanus.)
HM Jeg!
Tarm Ja Med denne Oave^ NdvaelZer jeg dig tit

MM Throne og til Min Kierlighed;
Hyrc- Sybaris- hvad stal jeg giore?

(sagte til Sybaris.)
Gib- Jeg ek ogsaa selv fortabt-

(sagte til Hyrcanus-)
Tam. Hvorfor tier du faaleves ? Maaffee du,'vil

ögsaa asstaaemig der^
Hyre- Ney, jeg afsiaaer dig det ikke- Jeg elM

dig - - jeg vilde#-
Tam- Men tael
Gem- Nu velati/beslut-
Hyrc. Jeg har besluttet-

(Han siaaer op og tager Beggcret.)
Beggeret maaeHastes til Jorden-

(kastet BtSgertt.)
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Scis. E quaffurore insano

p;. Cosiriceve un tuo risiuto Ircan».

Tam. Dunqüe ridotta io sono

A mendicar chi le mie nozze accetti?

Dunque per oltraggiarmi
' In Assiriaveniste? II mio, sembiante

E’ deforme a tal segno
Che a sario tollerar non basta un regno?

Sem. E’ giusta iira tua.

iKirt. DelTamor mio

Dovrcsti, oPrincipeffa - - -

Tam. Alcun d’ amore

(salzn esico tutti.)
Piu non mi parli. Io sono ofsefa, evoglio
Punito 1’ offensor. Lcitalce mora.

Ei coi primo rifiut»

11 mio dono awili. Chi sua mi branw

A lui trafigga il peno;
Venga tinto di sangue, ed io 1’ accetto.

Tu mi disprezzi, ingrato,
(a Scitaitt)

Ma non andarne altero:
Trema d’aver mirato,
Superbo il mie rossor.

.

Chi
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Scyr. Men hvad for en ubesiMg ZWrie »

Hyre. SaaleveS tager HyrcanuS imod V« som d»
har forkaster,

Tam. Saa er der kommet saa vidt med mig, «jeg
maae betle mig ven til som vil rage imov min
Form«ling? Saa ere I da komne til Assy-
rien for al drive Spot med mig? Er vel mit
Ansigt saa vanssabt, at et Ruge ikke er nok
til at giere det fordragelig?

Sem. Din Vrede er retfærdig.
Myrt. Burde du, o Prinsesse, paa mm Kier-

lighed - - -

Layr. Ingen tale mere til mig om Kierlighed.
(hua staaer op ag alle med hende.)

Jeg er fortornet, og jeg vil have den straffet
föm har fortornet!mig. ScyraleeS stal dse.
Han har forringet min Gave ved sit forst«
Afstag. Hvo sot« forlanger mig til Gemahl-
inde, giennemboere hans Bryst; Lad ham
komme farvet med Blod, og jeg antager
ham.

Du foragter mig, utaknemmelige,
(til Scytalces^

men bliv ikke stolt deraf: Du maa ffielveat
hoffærdig har anseet min Skamfuldhev.

" E a Hvo
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Chi vadi di me l'impero
: Passi qucl eorfi indegno.

Voglio, ehe sia lo sdegno
f Föriero dcil’amor. / i

tøtete
. r'»H • ' c fy -'-

/ Scena III.
Semiramide, Scitalce, JWirteo, Ircano e Sibari i

Sem. (Il mio bene e in periglio
Per effermi fedel.)

Irc, Scitalce, andiamo i

All1 offesa Tamiri
Il dono oftrir dellå tuå testa iø voglio..

Sciti Vengo, e di tanto orgoglio
Artossir ti fare»,

(id atto di partire con Ircano.)
Sem. (Stelle ehe 6a! )
mist. Arrestatevi olaj l’impresa e mia» ■

Scit, A vendicar Tamiri

Vengå Ircano, Mirteo, venga uno stuolo,
Solo io sardj ne mi sgomento io solo.

(in atto di partire.)
Sem. Fermati. Oh Dio!)
Seit. Che chiedi ?
Semt In questa reggia,

Su gli oc»hi mi« Tamiri
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Hvo som vil have iRigec af mig/ giennemboere
dette uværDige Hierte. Jeg vil at Wre»
den stal vcrre Kierligheds Forlober.

(gaaer bort.)

Tredie Scene.
Semiramis, Scycalces, Myrceus, Hyrcanus

og Sybaris,
Gem. (Min Elffelige er i Fare, for at veere mig

troe.)
-Hyre, Seytalces, lad os gase: Dm fortornede

Tamyris vil jeg tilbyde en Forcering af dit

Hoved.
Gcyc. Jeg kommer , og vil giore dig ffamrsd, ved

faa stort et Hovmod.
(i det han vil gaae bort med Hyrcanus.)

Sem. fSüerner > hvad vil her blive «f.J
Myrt. Holla, holdt inde, dette Foretagende kom«

mer mig til.

Gcyc. For at hcrvne .Tamyris maae Hhrcanus,
Myrtens komme, og enheel Skare, jeg stal
vcere allme, og jeg forffrcrkkes end ikke allem.

(i het han vil gaae bort.)
Gem. Bliv her. fAk Himmel!)
Gcyc. Hvad forlanger du?
Gem. Paa dette Slot, ihar Tamyris i min Noer-

vcrrelse taalet at faae Afstag. Frem for no-

E 3 gen
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Il rifiuto soffri. Prima d’ogn’altre
lo son l’offeso, e pria d’ogni altro io voglio
L’oltraggio vendicar: qui prigioniero
Resti Seitalce > e qui deponga il brando.
Sibari, sia ruo peso
La custodia del reo.

Scit. Come!
Sib. Che intendo!
Sem. (Cosi non mi paleso, e lo difendo.)
Seit. Ch’io ceda il brando mio ?
Sem. Nonpiu, cosi comando, IlReson’io.
Scit. Cosi comandi, e parli

A Scitalce cosi ? Colpa si grande
Ti sembra il mio rifiuto ? Ah troppo insults
Lasofserenzamia: quipotrei far ti.
Forse arrostire

(^etta la spada.}
Sem. Ola faccheta, e parti.

.

........ .
-

Seit. Voij «he le mie vicende
Voi che i miei torti udite,
Fuggite, si fuggite,
Qui legge non s’intende,
Qui feddtå non ,v’ é.
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gen anden «jeg den forrsrnede, og ftem for
nogen anden vil jeg havne den Beffiammelse:
Her forblive Scytalces som Fange, og her
aflegge han sit Svard. Sybaris, det vare

din Forretning at vogte den skyldige.
©cyt. Hvorledes!
Syl». Hvadhorer jeg!
Sem. ^Saaledes aabenbarer jeg mig ikke, og dog

forsvarer jeg ham.^j
Scyr. Jeg ssal aflegge min Kaarde?

Sem. Tael ikke mere, saaledes befaler jeg, jeger
Kongen.

Scyr. Befaler du saaledes, og taler saaledes til

Scytalces? Synes dig mit Afflag saa stor en

Forseelse? Ak du bespotter alt. for meget mm

Taalmodighed. Her kmde jeg maaskee gror«
dig skamfuld -, -

(kaster Kaarden.)
Sem. Holla, De stille og gaae.

Scyt. I som horer mine Handelser og mine Uret-
rer, flyer, ja skynder eder herfra, her vil
man ingen Lov vide af, og her er ingen
Troeskab.

E4 Men
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E puoj tirannd, € puoi
Semi^amid^

,
Senza rossor mirarmi ?
Qual fede avrå per voi ?

thx non la scrba a me?

sparte con Sibari.J .

Scena IV.
Semiramide., Ircano, e Mirito.

gem. (Conoscerai fra poco
Che son pietosa, e non crudel.)

Mirt,. Perdona.,
Signor, s’io troppo ardisco. Il tuo comandh
Scitalce a un punto, e la mia Ipeme oltraggia,

/re. Perche mi si contende
Il trio n far di lui?

gem. Chi mai fintende?
Or Tamiri non curi, ed or la brami.

Mirt, Ma tu l’ami, o non l'ami?
Irc. Nol so,
§em. Se amavi allor , come in te nacque

P’un rifiuto il desio?

Jrc. Quante richielle! Alsine
Che vorreste da me?

gem. Da te vorrei

Ragion dels opre tue,

Mirt.
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Mn kan du vel, du Tyran
'

(til Semiramis.)
ansee mig Uden at stamme hig? HvadMr«
lighed kan Ven have for eder, som ikke hol-
prr dove med mig?

(gqgex boxt med Sybaris.)

Fjerde Scene.
Semiramis, Hyrcanus og Myrtens.

Gem. fDu stal kiende inden km Tid, at jeg er
medlidende, og ikke haard.)

MM- Forlad, Herre, i fald jeg er for dristig.
Din Befaling fortsrner Scytalces og mit
Haab tillige,

Hyre, Hvorfor vil man forhindre mig ak triumpft-
re yver ham!

Gem, Hvo kan vel forstaae dig? Nu stiotter du
ikke om Tamyris, og nu forlanger du hende.

Myrc. Men elster du hende, eller elster du hende ikke?
Hyre, Jeg veed det ikke.
Gem. Dersom du clstede hende den Tid, hvorledes

er da denne Villie ril at give hende Afflag yp?
kommet hos dig?

Hyre, Hvor mange Sporsmaale! Hvad vilde I
da endelig af mig?

Gem. Jeg vilde vide Aarsagen til dine Gierninger.
E 5 Myre,
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fflirt. Saper desio

Qual core in seno ascondi.
Sem. Spiegati.
fflirt. Non racer.

Sem. Paria.
fflirt. Rispondi.

Jrc. Saper bramate
Tutto il mio core?
Non vi sdegnate.
Lo spieghero.
Mi da diletto
L altrui dolore;
Percio d' affetto

Cangiando vo.

U genio e strano,
Lo veggo anch’io:
Ma tento in vano

Cangiar defio,
L’isteffo Ircano

Sempre sard. (perte.)
Scena V.

Semiramide e fflirteo.
Mirt. Vedi quanto son' io

8ven rurato in amore.

A me si preferisce.
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Myrt. Jeg forlanger at vide, hvad for et Hiertr
du simler i dit Bryst.

Gem. Forklar dig.
Myrt. Tie ikke.
Gem. Tael.
Myrt. Svar.

Hyrc. I forlanger at vid« mit gandsse Hierte?
Bliver ikke fortsmede, jeg sial forklare
eder det. Andres Sorrig fomvyer mig;
Derfor forandrer jeg min Kierlighed.

Den Tilboyelighed er underlig, jeg seer det »gsaa
selv: Men jeg soger forgieveS at forandre
mit Sind, vil derfor« altid Wve den
samme Hyrcanus.

Femte Scene.
Semiramis og Myrreus.

Myrt. Du seer hvor ulykkelig jeg er i Kierlighed,
En saavan Mrvbeyter fortrykker nran mig.

Gern,
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Sem. A nio favore
Tutto faro. Ti Kramerei felice,

Wirt, Come goder mi lice
La tua pietå?

Sem. Ti maravigli, oPrence,
Perqhéil mio cor non vedir

Va: piu caro mi sei di quel ehe credi.

Mirt, A te ri sorge accanto

La sperne nel mio sen:
Come dels alba al piantQ
SuT umido terren

Risorge il fiore,
Se guida mia si fa

L’ amica tua pieta,
Non temo del mio best
Tutto il rigore,

spurtes

Scena VI.
Semiramidesolo.

Di Scitalce il risiuto
E’ una prova d’amor, Questa mi togli«
De’ tradimenti suoi
L' imagine dal cor; Questa risveglia
Le mie Iperanze, e questa

Mille
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Sem- BlKn Fordeel vil jeg gisre i alting. Jeg
vilde onffe at ses dig lykkelig.

Myre. Hvorledes tillades det mig ak nyde din
Medlidenhed? ,

Gem. Du forundrer dig, o Prins, fordi du seer
ikke mit Hierte i Gak: Du er mig kierere- end
du troet-

Hyre. Ved Siden af dig opstaatt Haabet i mit
Bryst: Ligesom Blomsteret opstaaer ved

MorgemDUggen, paa den fugtige Jord-

Dersom din gunstige Medlidenhed gior sig til Min
Ledsager- da frygter jeg ikke for al måt
Elskeliges Haardhev.

(gaaer kort.)

Siette Scene.
Semiramis allene.

Scytaleis Asflag er en Prsve paa KierligheS-
Denne borttager Forestillingen af hans For,
rcrderier, som var i Mit Hjerter Denne op«

vaagner mine Forhaabninger, og denne op^
Wkket
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Mille teneri affetti in sen mi desta.
T’intendo amor; mi vai
La sua fe rammentando, c non gi’ inganni.
Quanto facile e mai
Nelle felicita scordar gli affanai.

11 pastor, se torna aprile
Noh rarnmenta i giorni algenti:
Dall’ ovile
All' ombre usate
Riconduce i bianchi armenti,
E 1’avene abbandonate
Fa di nuovo risaonar.

Il nocchier, placato il vento,

Pib non terne, e si scolara;
Ma contento

In su la prora
Va cantando in faccia al mas.

CfarttJ

Seena VIL
Appartamenti terreni.

Ireano firascinando a forza Sibari,
Sieguimi. In van resisti.

Sib. Ma ehe vuoi?

Irc, Che aTamiri

Discolpi il mio risims.
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vcekker msinde omme Sinds Bevægelser i mit

Bryst. Jeg forstaaer dig Kierlighed; Du
erindrer mig om hans Troestab og ikke om

hans Bedragerier- Hvor let er det vel ikke,
i de lykkelige Tider, at forglemme Bekym-
ringer.

Hyrden, naar April-Maaned kommer, erindrer
ikke de kolde Dag«: Men fsrer igien det

hvide Qvoeg ud af Stalden til de sced-
vanlige Skygger, og lader paa ny sin
forladte Pibe hore.

Soemanden, naar Vinden er stillet, frygter
ikke, vg bliver ikke mere bange; mm

gaaer fornoyet paa Forstavnen og synger
imod. Havet,

(gaaer bort.)

Syvende Scene.
Vcerelser ved Jorden.

Hyrcanus trekkende Sybaris med Magr
efter sig.

Hyre. Folg mig. Forgieves staaer du imod.
Gyd. Men hvad vil du have?
Hyre. At du undffylder for Tamyriö mit Mag.
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KS. § come?
Irc. A lei

Scoprendo il vef«

S/5. E publi car vogliamo
Un dclitto eotnun?

Irti Vögliö effer reo

Dun desio di vendetta,
Kon d'un risiutö. Aridiamö.

FÄ, Send; (Aifipärö«) lo pariern vüöir
Fla eol parlar leompongo ■

Un idea piu felieö«
jrr, É quäl ?
Sibi Kori ai

l’roiitc tu tu 1' Éufrate a‘ cenni tüöi

Kavi; seguaci, edärini?
Jrc. Eberij ehe giovå?
Sibi AI reall giardini il tiume istesso

Bagria le murrt; é si racchiüde iri quellt
Di Tamiri il soggiorno; ove tu voglia
Col soccörsö de tüoi

' L’impresa aisierirar j pér tal sentierö

Räpir la fposa, e ä te fecarlä io sperOi
Irti Pärtrii ehe a poco ä pdcö

Mi pidcciä il tuo pender; riia non vorrei - - «

Sibi Fidati, Io vado: e a me eo’ tuoi piu fidi
Sollecito ti rendi

Ist.,

—
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Gyb. Og hvorledes?
Hyre. Ved al aabenbare hende Sandheden.
Gyb. Men vil vi da giore en Forseelse offentlig be«

kiendt, som angaaer os begge.
Hyrc. Jeg vil vcrre skyldig i Villien til at hevne

mig, og ikke i at give hende Afflag. Lad
vs gaae.

Syb. Hor. (man forhindre det.) Jeg skal tale,
dersom du vil: men ved at tale forvirrer jeg
en Tanke som kunde vcrre mere lykkelig.

Hyrc. Hvad er dette for en?
Syb. Har du ikke Skibe, Felge, og Vaaben far-

dige til din Befaling paa Floden Euphrates ?
Hyre. Nu vel, hvad hielper dette?

Syb. Den samme Flod flyder forbie de Kongelige
Haver, og i disse er Tamyris Boelig: Hvor
du ved Hielp af dine maae forsikre dette Fore-
tagende; Paa denne Vey haaber jeg al bort-
snappe Bruden og ak overlevere dig hende-

Hyre. Mig synes al dine Tanker efterhaanden be«
hager mig; men jeg vilde ikke, - -

Syb. Forlad dig til mig. Jeg gaaer: Og skynd
dig snart ar komme til mig, med dine troeste
Folk.

F Hyre.
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Irc. A momenti verro, vanne e m’attendi.

Sib. Vieni; ehe poi sereno
Alla tua bella in seno
Ti trovera l’aurora

Quando riporta il di.

Farai d’invidia allora

Impallidir gli amanti:

E senza afsanni e pianti
Tu goderai cosi.

(parte,")

Scena VIII.
Ircano, Tamiri, e poi Mirteo.

fre. Oh qual roflbre avranno

Se m’arride il destino,
EScitalce, e Mirteo, Tamiri, eNino!

(in atto di partire.)

Tam. Chesi fa? Che si pensa? Aneor non turba

11 valoroso Ircano

Ne pur con la minaccia i sonni al reo?

Jrc. Ai difensor piu degno. Ecco Mirteo.

(addita ironicamente Mirteo ehe Diene:
e poi parte.

Tam. Mirteo son vendicata?

E’punito Scitalce?

fflirt. Egli di Nino

E’prigionicr. Lorne asialirlo?
Tam.



Anden Act. 8

Hyrc. Jeg ssas komme inden faae Oyeblik, gak og
vent mig.

Srb. Kom; Thi Morgenroden stal derefter finde
dig fornoyet i din Skionnes Arm, naar

den anden Dag kommer.

Du stal da giore de elskende Liebhaber- blege af
Misundelse; Og uden Bekymringer og
Graad stal du saaledes fornoye dig.

(gaaer bort.)

Ottende Scene.
Hyrcanus, Tamyris og siden Myrceus.

Hyre. Ak hvor stal ve ikke bestaae med Skamme,
baade Scytalces og Myrteus, TamyriZ og
Ninus, dersom Skiebnen er mig gunstig.

(i det han vil gaae bort.)
Tam. Hvad gior man? Hvad tcenker man? Endnu

forstyrrer ikke den tapre Hyrcanus den Skyl-
dige i sin Sovn, end ikke med Trudfler?

H^rc. Du har en vcerdigere Forsvarer. See der
Myrteus.

(peegende med Spodflbed pas Myrteus, som
kommer. -Og gaaer derpaa bort.)

Tam. Myrteus, er jeg hevnet? Er Scytalces
straffet?

M^rr. Han er Nini Fange. Hvorledes stal man

falde ham an?
F s Tam.
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Tam. E Nino
Perché l’imprigionb?

lllirt. Perché ti offefe
Nella sua reggia: e vuole
Della sorte del reo '

Che decida Tamiri.
Tarn. Addio Mirteo. / ."LJ

' ’

(r» atto di partire in fretta.)
Mirt. Dove?

Tam. A Nino.
Xcome sopra.)

Mirt. Ah st presto
Tiranna m’abbandoni ?

Tarn. (Oh ehe importuno!)
(impazienteJ

Jllirt. Non ho pace per te: de’miei sospiri
Tu sei 1’unico oggetto - - -

Tarn. Mirteo cangia favella, o cangia affetto.

lo tollerar non polso
Un querulo amator ehe sempre innanzi

Mesto mi venga; e ehe tacendo ancora

Con la fronte turbata
Mi rimproveri ogn'or chio sono ingrata.

L’cterne tue qaercle
Soffribili non sono:
Odiami: ti perdono,
Sc amar mi vuoi cosi.

' Co
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F 3 Med

Tam. Og hvorfor har Ninus stetigster ham?
Myrc. Fordi han forte-mede dig paa Slottet: Og

hun vil at Tamyris ssal fcelde den Skyldiges
Skiebne.

Tam. Farvel Myrreus.
(i det hun med Hast vil gane bort.)

Myrr. Hvorhen?
Tam. Til Ninus.

(som tilforn.)

Myrc. Ak Tyran , forlader du mig saa hastig?
Tam. (Ak. hvilken besvcerlig!)

(utaalmodig.)

Myrc. Jeg har ikke Roe for din Skyld: Duer
den reneste Hensigt for mine Sukke - »

Tam. Myrteus, forandre din Tale, eller din Kier«
lighed. Jeg kand ikke fordrage en klagende
Liebhaber, som altid kommer bedrovet for mine

Syne; og som tillige stiltiende, med et for«
virret Ansigt altid bebrejder mig', at jeg er

utaknemmelig.

Dine bestandige Klager ere utaalelige: Had mig:
Jeg tilgiver dig, dersom du vil riste mig
saaledes.
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Co” pianti dell’ aurora

Cominciano i tuoi pianri I
Ne son finiti ancora

Quando tramonta il di.
sparte.')

Scena IX.
Mirtao / Semiramide, e Sibari.

Iført. Piu sventurato amante

Non v’é di me.

Sem. Ne giunge ancor? S’astretti
(verfe la scena!)

Scitalce.
Mirt. Ah fe sapessi,

Signor, quai 'torti io sostro - - -

S ib. Il prigioniero,
fa Semiramide.)

Signore, é qui.
Sem. Fa ehe s appressi.

sparte Sibari.)
Iført. Oh Dio

Un solo istante •

Sem. Parti, Mirteo. Codesta
Tua soverchia premura é poco accorta.

Iført. Ah per me la pieta nel mondo é morta.

sparte.)

See
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Med Morgenrodens Taare begynder din Graad:

Og de ere endnu ikke endte naar Solen
gaaer nev-

(gaaer bort.)

Niende Scene.
Myrceus, Semiramis og Sybaris.

Myrt. En ulyksaligere Elssende end jeg findes ikke.

Gem. Endnu kommer han ikke? Man ssynde paa

Scytalces.
(imod Siden af Skuepladsen.)

Myrc. Ak dersom du vidste, Herre, hvad Uretter

jeg fordrager - -

Syb. Herre, Fangener her.
(til Semiraniis.)

Gem. Lad ham komme ncrrmere.
(Sybaris gaaer bort.)

Myrr. Ak Himmel, et reneste Oyeblik - -
.

Gem. Gak bort, Myrtens. Denne din alt for
store Hast er lidet forsigtig.

Myrc. Ak for mig er Medlidenhed i Verden, ud-

dod.
(gaaer bort.)



88 ATTO II.

Scena X.
Semiramide, Scitalce, Sibari.

Sem. Come mi balza in petto
Impaziente il cor! kiu non poss’io
Con l’idol mio dissimular l’affetto.

Scit. Eccomi. A ehe mi chiedi?
Sem. Or lo saprai.

(<i Scitalce.)
Sibari t’allontana.

(a Sibari ehe parte.)
A nuovi oltraggi
Vuoi forse espormi, o di mia morte é Fora ?

Sem. E come hai cor ditormentarmi ancora?
Deh non fingiamo piu; dimmi ehe vive
Nel petto di Scitalce il cor d’Idreno.
lo ti dirb ehe in seno

. Vive dei sinto Nino
Semiramide tua: ehe per salvarti
Ti resi prigionier : ch’io fui l’istessa
Sempre per te, ehe ancor l’istessa io sono:
Torna, torna ad amarmi, e ti perdono.

Scit. Mi perdoni! e qual fallo?
Forse ituoi tradimenti?

Sem. Oh stelle! Oh Dei!
I tradimenti miei! Dirlo tu puoi ?
Tu puoi pensarlo?

Scit.
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Tiende Scene.
Semiramis, Gcyralces og Sybaris.

Sem. Hvorledes flackr ikke mit utaalmvdige Hierte
i mit Bryst! Jeg kand ikke meere ftiule min
Kierlighed for den jeg elfter.

Scyr. See her er jeg. Til hvad Ende forlanger
du mig?

Sem. Nu ftal du faae det at vide.
(til Scytalces.)

Sybaris gak til Side.
(til Sybaris som gaaer bort.)

Vil du maaftee Udsatte mig for fleere Beftkem-
melser, eller er denne min Dods Time?

Sem. Men hvorledes har du det Hierte endnu at

plage mig? Ak lad os ikke meere forstille os-

Siig mig, ar Hydreni Hierte lever i Scytal-
cis Bryst. Jeg vil sige dig, ar din Semira-
mis leveriden forstilte Nim Bryst: At jeg,
for at frelse dig har giort dig til Fange: At
jeg endnu er den selvsamme som jeg altid har
vcrret for dig: Vend om, vend om iglen at

elfte mig, og jeg tilgiver dig.
Gcyr. Du tilgiver mig! Og hvad for Forseelse?.

Maaftee dine Forrcrderier?
Gem. Ak Stierner! Ak Guder! Mine Forrcrderier!

Kand du sige dette? Kand du tcrnke dette?

F 5 Scyc.
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Scit. Eh ti conosco.
Sem. Udite,

Se mostra de’ suoi falli aleun rimorso!
lo pricgo, egli m'insulta,
lo tutta umile, egli di sdegno acceso;
La colpevole io sembro, cd ei l’offeso.

Scit. Nono, la colpa e mia, pur troppo sento

Rimorso al cor, ma sai di ehe? D’un colpo
Che lieve fii, né vendicommi allora.

Sem. Barbaro, nondolerri, ai tempo ancora.

Eccoti il ferro mio, da te non cerco

Difendermi, o erudel: saziati, impiaga;
kastami il cor; gia la tua mano apprese
Del ferirmi le vie. Mira, son queste
L’orme del tu o furor: Ti volgi altrove?
Riconofcile, ingrato, epoimi svena.

Seit. Vä, non ti credo.
Sem. O crudeltade! o pena!

Tradita , sprezzata
Che piango J ehe parlo!

(da /e.)
Se pieno d'orgogho
Non crede al dolor!

Che polsa provarlo,
Quell’ anima ingrata,

(a Scitalce.~)
QueI petto di Scoglio,
Quel barbaro cor.

Scntirsi
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Scyt. Ey; jeg kiender vig?
Sem. Hor engang, om han viser nogen Fortrydelse

over sine Feyler! Jeg beder, han bespvlter mig,
jeg er gandste ydmyg, haneroptcendlafVre-
de; jeg si-nes at verre den Skyldige- og han
den Fortornede.

Scyr. Ney ney, Skylden er min, jeg finder des-
verrre Fortrydelse i Hirriet, men veed du hvor-
over? Over et Stod, som var saa ringe, at

^jeg ikke paa den Tid hevnede mig.
Sem. Barbar, beklag dig ikke, du har endnu Tid.

See der har du min Kaarde; for dig, du

Grumme, forlanger jeg ikke, at forsvare mig;
Mat dig', saar mig, giennemboer mit Hierte;
din Haand har allerede (ært Veyene at saare
mig paa- See disse ere Fodspor paq din Ga-
lenffab. Vender du dig andensteds hen? Erkienv
desamme, Utaknemmelige, og siden drab mtg.

Scpt. Gak, jeg troer dig ikke.

Sem.. Ak Grumhed! Ak Pine!
Forraad, og foragtet, hvorfor grader'jeg! Hvor-

for taler jeg! (for sig selv.)
Dersom han, fuld af Stolthed, ikke troer

min Sorrig! Gid han maae forsoge det,
den utaknemmelige Siel,

(til Scytalces.)
Det Stern-Hierte, det Barbariste Hierte.

At
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Sentirsi morire,
Dolente

O /e.)
E perduta.
Trovarsi innccente!

Non eller creduta!

Chi giunge a soffrire

Tormento maggipr!
(flirtej

Scena XL

Scitalce.

Parti l’infida, o mi lascio nel seno

Un tumulto d’affetti

Fra lor nemici. Il suo dolor mi spiace.
La sua colpa abborrisco; e il core intanto
Di rabbia freme , e di pieta sospira:
E mi si delta il pianto in mezzo all’ira.
Cosi fra dubbj miei

Son crudo a me, non son pietoso a lei.
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At finde Doven, sorgende og fortabt.
(for sig selv.)

At befinde sig ussyldig! ikke være troet!

Hvo kommer vel til at taale ftorre Pine!
(gaaer bort.)

Ellevte Scene.

Sc^talces.

Den Utroe er gaaet bort, og har efterladt mig

en Uroelighed af stridige Tilboyeligheder i mit

Bryst. Hans Svrrig mishager mig, for

hans Feylbcer jeg Afssye; imidlertid fnyser mit

Hierte af Vrede, og sukker af Medlidenhed:

og jeg opvakkes til Graad midt i Vreden.

Saaledes, ved mine Tvivl, er jeg haard mod

mig selv, og ikke medlidende mod hende.

Svalen,
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Rondinella, a cui rapita
Fü la dolce sua compagna
Vola incerta, va smarrita
Dalla selva alla campagna,
E si lagna
Intorno al nido
Dell' infido

Cacciator.

Chiare sonti, apriche rive
Piu non cerca, al dl s’invola;
Sempre sola
E finche vive

Si rammenta il primo amor.

Fine dell’ Atto\ Secondo.

AttQ
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Svalen, som har mistet sin kiere Mage flyver,
uvis og forvilder fra Skoven til Marken,
og beklager sig omkring sit Reede over dm

falffe Jager.

Den soger ikke meere klare Kilder, og angeneme
Aaer, men flyer for Dagen; Altid allem

og saa lange den er til, erindrer den sig den

forste Kierlighed.

Ende paa den anden Acr,
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Atto Terzo.
Scena I.

Campagna su le rive dell' Eufrate. Mura de’ giardi-
ni reali da un lato con cancelli aperti. Navi

nel siume ehe ardono.

Zufla giä incominciata fra le guardie Aflire, e Soldati
Sciti, gli ultimi de' quali si disperdono

inseguiti dagli altri. Poi

Ircano, e fflirteo combattendo. Ilprimo cade: L'al-
tro gli guadagna laspada.

fflirt. Cedi il serro , o t’uccido.
Irc. Il ferro avrai

Quand’io rimanga estinto.
fflirt. Empio vivrai; ma disarmato e vinto.

(g/r leva la spadaJ
Irc. Astri nemici!

fflirt. Afliri.
Al Re lo Scita altero

Prigionier conducere.

Irc. Jo prigioniero!
Quest’ insolente oltraggio
Pagherai col tuo fangus.

fflirt.
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Forste Scene. ' "

Ek» Mark ved Floden Euphrates» Mtüreaf drOW
gelige Haver, paa c>en ene Side med aabnr

Skranker. Skibe paa Floden stm
staaer i Brand-

Striden er allerede begyndt imellem den AGi-iffe Eägt
ogde Schytiffe Soldater, hvilke sidste bliver flagne

og forfulgt af de andre. Derefter
Hyrcanus, og Myrtens stridende. Den f-rst«

falder: Den anden bliver Mester af
hans Daarde.

Myrk» Overgiv din Kaards, eller jeg dråber dig.
Hyre. Du stal faae min Kaarde, naar jeg bliver

drcebt.

Myrt. Du Ugudelige stal lev«: Men vargelss ost
overvunden.

(fratags ha« KaarSen.)
Hyre. Ugunstige Stierner'.
Myrc. Assyrier, fsrer den hovmodige Sehytier fam

gen til Kongen.
Hyrc. Jeg fangen'. Denne overmodig« BessiM-

mels« stal du betale med dit Blod.
G Mxrr.



'4TTO M.SS

fflirt. Eh di minace

Tempo or non c. Grazia, e pierade implora
Jre. Grazia, e pieta? Fard tremarvi ancora.

In mezzo alle tempeste
Scoglio battuto in mar»

Da lungi fa tremar

Navi e nocchieri.

Fra V onde piu funeste

Lo scoglio tuo sarö:
E il fasto io frangero
Ve' tuoi penfieri.

(Ireano parte sra le guardie Affirt.}

Scena II.
fflirteo, Sibari con spada nuda.

Mirteo respira, ormai salva L Tamiri:
Lode agli Dei.

(rimette laspada.)
Mirt. Quantotideggio, amico!

(? abbrofdaj
Sib. tl tuo maggior nemico

Non ti c noto pero.
fflirt, Lo fo: Scitalce

Funesto L allamoi mio»
Sib.
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Tredie Aek.

VHyrt Ey! det er nu ikke Tid til Trudfler. Beed
om Naade og Medlidenhed.

HM. Naade og Medlidenhed? Jeg vil endnu kom-
me eder til at ffielve.

Midt i Storm og Uvayr, kommer en Klippe som
staaer langt borte i Havet, Skibe vgSoe-
folk til at sticlve.

Jblant de grueligste Bolger ffal jeg vare din
Klippe: Og jeg stal bryde dine Tanker-
Stolthed.

(Hyrcanus gaaer bort blant -ru Mriffe
Vagt.)

Anden Scene.
Myrtens, Sybaris med blottet Raarde.

Syb. Myrteus faae til Live igien, nu er TamyriS
frelst: Himlen vare lovet.

(stikker fin Kaarde ind igien.)
Myrt. Hvormeget er jeg dig styldig min Ven!

' (omfavner ham.)
Syb. Din storste Fiende er dig dog ikke bekiendt. -

Myrc. Jeg veed det: Scytalces, er stadelig for
min Kierlighed-
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Sib. Scitalce c quell»
Che coi nome d’ Idreno
Tl rapi la germqha.

Jdirt. Oh Dei! che dici’

Sib. Non dubitarne: e desto.

Mirt. Ah non a caso il cielo

II reo mi guida innanzi. 11 suo castigo
E’ mio dover,

(in atro di partiri.')

Sib, Dove t’ afsretti ? Ascolta:
(tratttnendolo.)

Rcgola almen lo sdegno.
mirs. Non fostre lira mia freno, e ritagno.

(parti.)'

Scena IU.
Sibari solo.

QueU’ira ch’io destai
Molto giovar mi fui. Scitalce estinto

Dal timor mi difende
Ch’ei palest ilmio foglio:
E di lei che m’accende

Uninciampomi toglic al letto, al foglio.

Or
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Syv. Scytalces er den som under Navn af Hy-
drenus bvrtsnappede din Soster.

Myrt. Ak! Himmel! Hvad siger du

Syb. Tvivl ikke derom: Han er den selvsamme.
Myrc. Ak Himlen forer mig ikke af en Hmdelse

den Skyldige for Synene. Hans Straf er

min Pligt.
(i det han vil gaae bort.)

Syb. Hvor haster du hen? Hor:
(holdende ham tilbage.)

Styr i det mindste din Vrede.

Myrt. Min Vrede maler ikke Tomme og Tilbage-
hold.

(gaaer bort.)

Tredie Scene.
Sybaris allene.

Den Vrede som'jeg har opvakt kand hielpe
mig meget. Scytalcis Udryddelse forsvarer
mig for den Frygt at han maatte aabenbare mit
Brev: Og borttager mig en Anstods Steen,
al jeg kand nyde Seng'og Throne med den
som ameender mig.
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Or ehe sciolta é gih la prora
Sol li penli a navigar.

Quando fu nel porto atteora

Era bello il dubitar.

Scena IV.
Gabinetti reali.

Semiramide uno de’ custodi, poi bestatte.

Stm. Nol voglio udir. Da questa reggia Ircano
Parta a momenti. Io tremo

salta gnavdia ehe partej
Ripensando a Mirteo. Con quale orgoglio
Or mi parlo! Non é suo stil. Che avenne?
Chevuol? Mi ravvisd? Principe ah siamo

(a Scitalce che arriva.)
In gran periglio entrambi. Ho gran sospettoChe Mirteo ci conosca.
Per questi istanti a pena
Ch’io parlo teco a differir la pugna
Industi il mio furor.

Stit. Rendimi il brando ,

Lasciami dunque in liberi.
. Sent. Vincendo

Chegioviame, quando ei miscopra? Ahpen'V
Che
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Nu da Skibet er lost og fardig, tanke man eene

paa at seyle.
Da det endnu var i Havnen , var det vel nok -t

tvivle.
(gaarr bort.)

Fierde Scene.
Kongelige Cabinetter.

Semiramis, en af Vagren, derefter Sc^talce».'
Gem. Jeg vil ikke hore ham. Hyreanus stal paa

Syeblikket gaae bort fra dette Kongerige.
(til Vagten, som gaaer bort.)

Jeg skielver ved ar ranke paa Myrtens. Med

hvilken Stolthed talte han nu med mig! Det
er ikke hans Maade. Hvad er kender? Hvad
vil han? Er han bleven mig^var? Prins, ak
vi ere begge i en stor Fare.

(til Scytalces som kommer.)
Jeg har en stor Mistanke om ar MyrteuS
maae tiende 'os. I dette Syeblik, da jeg
neppe begyndte at tale med dig, har jeg over-

talt min Hidsighed til at opsætte Striden.
Scpt. Giv mig min Kaarde igien, lad mig Va i

Friehed.
Gem. Om jeg' end vinder, hvad kand det hiel-

pe Mig, uaar han rober mig? Ak betank
G 4 at
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lo ridotta farei.

Seit. Quefla e mg cura.

Sem. Ma se senza tuo danne
Tu potessi salvarrni,
Nol faresti o crudel ?

Seit. La tua salvezza
Non dipende da me,

Sem. Da tc dipende,
Odimi sol.

Seit. Paria. (Che mai puo dirmi.) '

Sem, Se la tua man mi porgi
Tutto in pace farå. Vedrå Mirteo
Coi felice Imeneo
Giustificato in noi Tantic» errore,

L'armi d’Egitto, i mieffcdeli, ej tuoi3
Se ben scoperta io sono
Saran bastanti a conservarci U trono.
Oh viver fortunato.
Oh dolce uscir di vita
Coli' Idol mio, coi mio Scitalce unita J

Seit. (Se men la conoscessi io cedcrei.)
Sem. Paria.
Scit. Rendimi il brando,
Sem. A ciö rispondi.
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at jeg ville blive bragt til dm yderste UM
ke.

Gcyt, Det er dm Sag.
Sem. Men dersom du uden yin Skade kunde frelst

Mig, vilde du ikke giore det, du'grumme?
Scyt. Din Frelse ftaaer ikke til mig.
Gem. Det ftaaer til dig. Hor mig kuns.

Scyr. Tal. (Hvad kand hun vel sige mig?)
Sem. Dersom du rakker mig din Haand vil ak

ting forblive i Fred. Myrteus vil see, veden

lykkelig Formaling/ den gamle Vildfarelse ret-

fardiggiort i os. De EgyPtiste Vaaben,
mine troe Undersaatter tillige med dine, om jeg
end bliver robet, stal vare magtige nok til at

bevare vs Thronen. Ak lyksalige Liv, ak
hvilken sod Udgang af Verden, foreenet med
Min Elstelige, med min Scytalces!

Sc^t, (Dersom jeg kiendte hende mindre ville jeg
give efter.)

Gem. Tal.
Gcyt. Giv mig'min Kaarde igim,
Gem. Svar dertil,

G 5 SM.
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Stit. Vuoi dunque ch’io risponda ? Odimi. Espostø
Dtgli uomini allo sdegno,
All’ira degli Dei

Prima d esterti sposo ester vorrci.
Sem. E questa é la mercede,

Che rendi a tanto amore,

Anima senza legge, e senza fede ?
Scit. E an«or con tanto orgoglio - —

Sem. Taci, ingiurie novelle udir non voglio.
Custodi ola, rendete
Il brando al prigionier; .libero sei;
Va pur dove WM ida
Il tuo cieco vanne ma pensa
Ch’oggi ridotta alla sventura estrema
Vendicarmi sapro; pensaci e trema.

Fuggi dagli occhi miei
Perfido, ingannator.

.Ricordati ehe sei,
Che fosti un traditor,
Ch’io vivo ancora.

Misera a chi serbai
Amore, efedelta?
A un barbaro che mai
Non dimostro pieta,
Che vuol ch’io mora.

førte.}
See-
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Scyt. Vil du da at jeg stal svare? Hor mig. I g
vilde hellere vare blottet for Menneskenes og
Gudernes Vrede, forend jeg vilde v«re din
Geniahl.

Sem. Og dette er Belonningen, som du giengiet»
der saa stor en Kierlighed med, o Siel uven
Love, og uden Troe?

©cyt. Og endnu med saa stor en Stolthed » »

Gem. Tie stille, jeg vil ikke hore nye Skieldsord.
Holla Vcrgtere, giv den Fangne KaaMn
tilbage; Du er frie; Gak kun hvorhen din
blinde Raserie lieder dig: Gak, men tank,
at ea jcg i Dag er bragt i den ydcrste Ulykke,
jcg stal vide al hevnr mig; Tank derpaa og
stielv.

Flyr fra mine Oyne, Utroe, Bedrager, erindre
Vig at du er og har voerer en Forroeder, ar
jeg endnu lever.

Zeg elendige, for hvem har jeg bevaret Kierlighed,
og Troestab? For en Barbar, som aldrig
har viist Medlidenhed, og som vil mm
Dod.

(gager bort.)
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Scena V.
Seitalte ,poi Tamiri,

Seit, Vove fort’ Cheascoltai! Tapta sermerra

Puö mostrar chi tradisce? oh Dei ’ Se mai

Jngannato io mifoHi? - r eh ehe fön solle,
Risolviti o Schale«,
E detesta una..yolta i tuoi deliri.

Tam, Principe
Seit. Alfin Tatniri

(ri/öluto.)
M’avveggo dell'error, Tcco un ingrata
So chefin’ora io fui: ma pih nol sono.
Concedimi, io l’imploro > il tuo perdono.

Tam, (Nino parlo per ms.) Finger tu puoi.
Nol credero se pria
La rua destra non stringo.

Seit, Ecco la destra tnia, Vcdi s'io singo.

Scena VI.
lüirteo, k detti,

Wirt, Cosi vieni a pugnar? Chi ti trattiene?
Seit, Mirteo per quanto io tardi.

Troppo sempre a tua danné
Sollecito saro.

Hirt
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Femte Scene.
Scytalces, derefter Tamyris.

Scyr. Hvor er jeg'. Hvad har jeg hsrt! Saastor
Beftandighed kand ven vise som er en Form»
der? Ak Himmel! Dersom jeg vel nogentid
havde bedraget mig?» - Ey hvor er jeg raa-

belig. Beflm dig til noget, o Scytalee, vg
fat engang Afskyr for dine Raserier.

Tam. Prins.
Scyt. Omsider Tamyris,

(Lehiertet.)
. bliver jeg Vildfarelsen var. Jeg veed at jeg

hidindtil har varet en Utaknemmelig mod dig:
Men jeg er det ikke meere. Forund mig vin
Forladelse, jeg beder.

Tam. (Ninus har talt for mig.) , Du kand for-
stilledig. Jeg vil ikke troe det, dersom jeg
ikke fsrst faaer din Haanv.

Scyr. Der er min Haanv. See om jeg forstiller
mig.

Siettt Scene.
Myrtens og de forrige.

Myrt. Saaledes kommer du al stride? Hvem hol,
Ver dig tilbage ?

Scyr. Myrleus, saa lange jeg end tover, vil jeg
dog altid til din Skave vare hastig nok.

Myrt.
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Wirt, Dunque fi vada..
Tam. No no; g& tutto é in pace;

Che si pugni per me piu non intendo,
Scit,, Sodissarlo convien. krence t’attendo.

Odi quelfasto?
(a Tamiri.)

Scorgi quel focy?
Tutto fra poco
Vedrai manear

Al gran contrasto
Vedersi appresto,
Nori é 1’ istests
Che minacciar.

(parre.)

Scena VIL
Tamiri e Wirten,

Tam, (S’impedisca il cimento;
Si voli al Re.)

(in titto di partire/
Wirt. Cosi mi lasci? Almeno

Gsardami ingrata, e parti.
Tam. Mirteo non lusingarti. lo ben conoscø

Tutti i meriti tuoi.
Ma Scitalce mi piaee i

Sol per lui di catene ho cujto il core.

Wirt.
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Myrt. Man gaae da.
Tam. Ney ney: Alting er allerede fredelig. Jeg

forlanger ikke meere at man stride for mig.
Scyt. Man maae fyldestgiore hans Forlangende.

Prins jeg venter dig.

Horer du hvilken Hoffeerdighed?
(til Tamyris.)

Seer du hvilken Ild? Men alting stal du
inden kort Lid see ar falde.

At see sig ncer ved en stor Striid, er ikke del samme
som at bruge Lrudfler.

(gaaer bort.)

Syvende Scene.
Tamyris og Myrtens.

Tam. (Man forhindr« Striden : Man haste til
Kongen.)

(i det hun vil gaae bort.)
Myrt. Forlader du'mig faaledes? Betragt mig i

det mindste, du Utaknemmelige, og gak bort.

Tam. MyrteuS, smigre ikke for dig selv. Jeg kim-
der vel alle dine Fortienester. Men Scytalces
behager mig: AUene for hans Skyld har jeg
omgivet mit Hierte med Leenker,
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Mirt. Ma k ragion?
Tam. Ma la ragione e amore.

D’un genio ehe m’aecende
Tu vuoi ragion da me ?
Nonha ragione amore,

O se ragione intende,
Subito amor non e.

Vn’ amoroso foco
Non pub spiegarfi mai.
Di, ehe lo sente poco
Chi ne ragiona affai,
Chi ti sa dir perche,

Scena VIIL
JUirteo /o/o.

Or va, servi un’ingrata: il tuo riposo
Perdi per lei, consacra a suot voleri
Tutte le eure tue, tutti i pensieri,
Ecco con quål merce

Poi si premia la ft di chi l'adora,
Divisne infida, c ne fa pompa ancora«
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Myrt. Men Aarsagen?
Tam. Aarsagen er Kierlighed-

For en Tilboyelighed som ankernder mig 'forlanger
du Aarsag af mig? Kierlighed har ingen
Aarsag, og dersom den har saadam, da
er den straxen ikke Kierlighed.

En brandende Kierlighed kan aldrig forklare sig-
Siig, at den finder lider dertil- som taler
meget derom, og som veed at sige dig
Aarsagen-

(gaaer bort.)

Ottende Scent.
Myrtens allene.

Gak nu hen- og lien en utaknemmelig: Din Roe«
lighed taber du for hendes Skyld, opofre tii
hendes Villie al din Omhue og alle dine Tam
ker. See saa med hvad Betonning man ve»

derloegger dens Troeffab som tilbeder hende.
Hun bliver utroe- og bersmmer sig endnu der-

af oven i Kiddet-
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Scntirsi dire
Dal caro bene,
Ho cm ro il core

D’altre catcne ’

Quest’ é un martire,
Quest' é un dolore,
Che un’alma fida
Sostrir non pud.

Se la mia fede
Cosi l’affann«,
P.erché tirannt
M’innamord. (partt.)

Scena IX.
Ansiteatro con cancelli chiusi dai lati, e tron»

da una parre.
Semiramide, con gunrd’e-, e popola, Sibari,

poi Ircano.

Sem. Fra tanti affanni mici

Vorrei - - -

Ma poi mi pento
E palpitando io vo - -

Irc. A forza io pasterd. den tro-)

Sib. Quai grida i o senro!

Irt. Mi si contende il varco ?
(alle ardie entrando inßennJ

$tm. Cosi partisti ?

Qualmai ragion sopra una man pretenöi
Che ricusasti fa.



Tredie Act. 115

At hore sig sige, af sin kiere Elskelige/ mit Hierte
er fangster med andre Baand! Dette er
en Plage, dette er en Sorrig, som en
troe Siel ikke kan taale.

Naar min Troeffab saaledes besværer hende, hvor-
for har da den Tyran giort mig forelsset.

/ (gaaer bort.)

Niende Scene.
En Skueplads med lufte Skranker paa Siderne, og

Throne paa den eene Side.
Semiramis med Vagt, og Folket, Sybaris,

derefter Hyrcanus.
Sem. Ved faa store Bekymringer vilde jeg - - -

men - siden fortryder det mig, og jeg
ssielver - - ,

Hyrc° Med Magt vil jeg trange igiennem.
(inden for.)

Syb. Hvad for en Raaben horer jeg!
Hyrc. Forhindrer man mig Indgangen?

(til Vagten i det han kommer ind'
paa Skuevladstn.)

Gem. Er du saaledes bortrejst? Hvad Ret for-
meener du vel al have over en Ha«nd som du
hariafstaaet?

Hr Hyre.
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Irc. lo ricusai la morte:

Avvelenato il nappo
Sibari avea. Fu suo consiglio 'ancora

La tenrara rapina. Egli c l’autore

D’ogni mio sallo.

Sib. Ah mentitor!

Irc. Su gli occhi
Del tuo Ré questo äcciar

(m atto di ferire.)
Sem. Non piu. Per ora'

Non voglio esaminar qual sia Tindegno.
Ola. Si dia della bataglia il segno.

(mentre Semiramide va sui trono, Ircano st rittra
da uti lato in faccia a lei. Sibari resta alia

finistra det trono; suonano le trombe, ?

aproho i cancelli, dal destro de' quali viene

Mirteo e dalP oppösto Scitalce, ambedue

seitzaspada,senza cimiero, esenza manto)

Scena ultima.
Mirteo, Scitalce, poi Tamiri, e detti.

Mirs fAl traditore in fäCcia il sangue io sento

Agitar nelle vene. (guardando Scitalce)

Scit. (Io sento il core

Agitarsi nel petto in faccia a lei.
(guardando Semiramide)

Stub (Spettacolo funesto agli occhi niiei!)
(Due Capitani delle guardie presentnho Varmi d

Scitalce, e a Mirteo e (i ritirano apprejst
i cancelli. Mentre Mirteo e Scitalcest
muovono per tombattsrc esce frettolosa
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Hyrc. Jeg har afflaaet at doe: Sybaris havde for-
giftet Beggeret. Det var tillige hans Tanke
at lobe af med Byttet, Han er Ophavsman-
den til al min Feyl.

Syb. Ak Logner!
Hyrc. For dm Konges Oyne stal denne Kaarde - - -

(i det han vil stode til.)
Sem. Ikke meere. For narvcerende Tid vil jeg

ikke undersoge hvo den uvcerdige maae veere.

Holla. Man give Tegn til Striden,
(Imidlertid Semiramis gaaer paa Thronen begi-

ver Hyrcanus sig til en Side lige for hen-
de. Sybaris bliver stagende ved de«
venstre Side af Thronen; Under Trom-
petters Lyd, aabnes Skrankerne, fra
hvis hoyre Side Myrtens kommer, oz
fra den venstre Scytalccs, begge ude«
Kaarde, udenHielm, og uden Kappe.)

Sidste Scene.
Myrreus, Gcyralces, derefter Tamyris

og de forrige.
Myrt. (I Forriderens Nerrvcerelfe merker jeg

Blodet at bevige sig i mine Aarir.
(seende paa Scytalces.)

Scyt. (Jeg foler Hiertet af flaae i mit Bryst, i
hendes Aafyn.

(seende paa Semiramis.)
Sem. (Et bedrovet Syn for mine Oyne!)

(Tvende Hsvedsmamd af Vagten rckker Scytal-
ces og Myrtens Vaabnene, og gaaer til
side ved Skrankerne. Imidlertid Myr-
tens og Scytalccs bevæger sig for at stri-
de sommer Tamyris hastig frem.)

H 3 Tam.
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Tam. Ah termati Mirteo. Sai ch'io non vogli©
Piü vendetta da te.

Mirt. Vendico i miei
Non i tuoi torti: é un traditor costui,
Mentisce il norne: egli s’appella Idreno ;

Egli la mia germana
Dall’Egitto rapt.

Sib. (Stelleehe ha!)
Scit. Sapro qualunque io sia - - -

Sem. Mirteo t’inganni.
lUirt. Nella reggia d’Egitto

Sibari lo conobbe egli 1’afferma.
Sib. (Aime!)
Scit. Che I Mi tradisci {a Silari.)

Perfido amico! „E ver mi finsi Idreno:
„Ever la tua germana
„Ea dei nilo alie sponde
„Rapii: trafissi: e la gittai nell'onde.

Wirt. „Empio! Inumano! „
Scit. In questo soglio vedi,

S’ella fu, s'io fon reo.

Sibari Io vergo, leggi Mirteo.
(Io da a Mirteo

Sib. (Tremo.)
Sem. (Che soglio e quello?)
Mirt. Amico Idreno styl»)

Ad altro amante inJeno
Simi-
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Tam. Ak hsidt inde, Myrteus. Veed du vel, at

jeg ikke forlanger mere Hevn af dig.
Myr r. Jeg hevner mine og ikke dine Uretter: Dem

ne cr enFvrrceder, han forncrgter sit Navn:

Han kalder sig Hydrenus; Han bortfnappedt
min Soster fra Egypten.

Syb. (Stierner l Hvad vil her blive af.)
Scyc. Jeg stal vide i hvo som helst jeg er - -

Sent. Myrteus, du bedrager dig.
Myrr. I Kongeriget Egypten har Sybaris kiendt

ham, han bekrcrster l-tt.
G tb. (Ak veemig!)
Gcyr. Hvad! Forraader du mig, trolose Ven!

„Det er sandt, jeg gav mig ud for Hydrenus:
„Det er sandt jeg bortsnappededmSoster ved

„Strandbreden af Floden Vilus: jeg Dræbte

„hende, og kastede hende i Floden.
Myrc. „Ugudelige? Umenneskelige!»
Gryr. See her i dem Blad, om hun var dm styl-

dige, eller om jeg cr det, Sybaris har skrevet
der, las Myrteus.

(han giver det til Myrteus.)
Syb. (Jeg stielver.)
Sem. (Hvad er dem for et Brev?)
IHm. Milt Ven Hydrenus.

(han laser.)
Du føver selv ,dm Semiramis i en anden

H 4 Lieb--
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Solo ejporti
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Semiramide tua parti tufieffo;
/ Nilo appresso. Ella ehe brama
alperiglio

Di doverla rapir, tifinge amore,

Fugge con te, ma col difegno infame
Diprivarti di vita,
Epoi trovarfi unita

quello, a cui lafiringe il genio antico.
. Vivi; ha di tepietci Sibari amico.

Sem. (Anima rea.)
Tam. (Che incontro! )
Mirt. »Sibari: Io non Nintendo. In questo soglio

„Sei di Scitalee amico: e purpocahzi
„Da me (lo sai) tu lo volevi oppresio.
„Come amico e nemico

„Di Sciralce effer pub Sibari istesso?
Sib. „Allor---(Miperdo.) Io non credea---Parlai--
Flirt. „Perfido ti confondi. Ah Nino, e questi

„Uri traditor: da labbri suoi si tragga
„A forza il ver.

Sem. „("Se qui a parias 1’astringo,
„AI popolo ei mi fcopre.) In chiuso loco
Costui si porti. E fara mia la cura

„Che.tutto ei sveli.
Sib. „A che portami altrove ?

Qui parlerb.
Sem. „No, vanne, i detti tuoi

„Solo ascoltar vogl’io.
Scit.
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Liebhaberes Arm; snaren er opsat tær
ved Nil-Srr-mmen. Hup som allenefor«
langer at udsatte dig for Farene med ar

borcsnappe hende, forstiller sin Rrerlighed
ril dig, og flygter med dig, men med dcc

skammelige Forster ac skille dig ved Livet,
og siden ar sinde sig foreenec med den hun
har knytter sir gamle BierlighedsBaand.
Levvel; Sybaris din Ven har Medli-
denhed med dig.

Sem. (Varrartige Siel.)
Tam. (Hvilket Mode!)
Myrc. „Sybaris: Jeg forstgaer dig ikke. I dette

„Brev er pu ScycalcesVen: Og dog for kort
„Tid siven (Du veed det selv) vilde du have ham
„undertrykt. Hvorledes kan den samme Syba»
„ris vare Ven ogFiende tillige af Scytalces?

Syb. „Paa den Tid - - - (Jeg bliver borte i det)
„Jeg troede ikke - - - jeg talte - - -

Myrt. „Troelose, du forvilder dig. Ak Ninus,
„denne er en Forrader: Man tvinge Sand-
heden af hans Mund.med Magt.

Gem. (Dersom jeg her tvinger ham til at tale, rober
„han mig for Folket.) Man bringe degne til et

„invelukt Stev. Og det stal vare min Sag at

„faae ham ril at aabenbare Alting.
Syb. „Til hvad Ende skal jeg gaae andensteds hen?

‘

„Her vil jeg tale.

Sem. „Ney, Gak, dine Ord.vil jeg allem hore.
H 5 Scyr.
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Seit, „Perchc ?
Wirt. „Resti. >

Jrr. „51 scnta.
Sib. „Udite.
Sem. „fOhDio!)
Sib. ,Semiramide ami. Lo tacqui, intest

„L’amor suo con Sciralce. A lei concefst
„Agio asuggir: quanto quel soglio afFerma
„Finsi per farla mir.

Scit. „Fingesti! Io vidi

„Pure il rival: vidi gli armati.
Sib. „Io sui

„Cbe mal noto fra Pombrc
„Sul Nilo v’attendea. Volli astalirti
„Vedendot: con lei.
„Ma fra l’ombrc in un tratto io vi perdci.

Scit. „Ah perfido! (Che seci’ )
Sib. „Udite; ancora

„Molto mi resta a dir.
Semt „Sibari, basta.
Irc. „No. pria si chianti autore

,,Dc’ filli appofti a mc.

Sib. „Tutti son miei.
Sem. „Basta, yonpib.
Sib. „No, non mi basta.
Sem. „(Oh Dei J)

Sib:
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Scyc. „Hvorfor?
Myrr. „Bliv her.
Hyre. „Man hors ham.
Syb. „Horer.
Sem. „(Ak Himmel!)
Gyd- „Semiramis harjegelffet. Jeg har fortiet det,

„da jeg nierkedehendes Kierlighed til Scytalces,
„Jeg forffaffede hende beqvem Leylighed til al

„flygte: Alt hvad dette Blad bekræfter har jegopr

„spundet, for at giore hende til min Eyendom.
Gcyt. „Du Har opspundcn der! Jeg saae dog Med-

„beiltren: Jeg saae de bevcrbnede.

Syb. „Jeg.var den som ubekiendr i Skyggen ved

„NilrStrommcn ventede paa eder. Jeg vilde

„overfalde dig, da jeg saae dig med hende. Men
„i Morkec forsvandt I for mig i el Oyeblik.

Scyt. „Ak Treelose! (Hvad har jeg giort!)
Syb. „Hor: endnu bliver der meger for mig tilbar

„ge ar sige.
Sem. „Sybaris, det er nok.

Hyre. „Ney; Forst kalde man Ophavsmanden til
„de Forseelser mig ere tillagde.

Syb. „De ere alle mine.
Sem. „Nok fagt, ikke meere.

Syb. „Ney, det er mig ikke nok.
Sem. »(AkHimmel!)

Sch.
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Sib. G i accii c perdu to io sono,
Altri lieto non sia. Popoli a voi

Scopro un’inganno , sprite i lumi: ingombra
Gna femina imbelle i! vostro impero - —

öem. Taci. (E’tempo d’ardir.) Popoli e vero.

(Valza in 'piedi Ju’l trono.)
Semiramide io son: del siglio in vece

Regnai fin’or,, ma per giovarvi „lo tolsi
„Del regno ij freno ad una destra imbelle
„Non atta a nioderarlo: io vi difesi
„Dal nemico furor: d’eccelse mura

„Babilonia adofnaj:
„Goli armi io dilatai
„I regni dell’Asiria. Asiiria isiesia
„Diea per me, se mi provo fin ora

„Sotto spoglia fallace

„Ardita in guerra, e moderata in pace.„
Se sdegnate ubbidirpi, ecco depongo
Il serto mio, non e lontano il siglio:

(detone la coronaJul trono,)
Palla reggia vicina
Porti sul trono il pie.

Coro.
Viva lieta, e sia Regina

Chi sin’or su nostro Re.
(Semiramide ji ripone in capo la corona.)Miri. Ah germana!

Sem. Ah Mirteo!
(seende daltrono, ed abbraccia Mirteo.)

i Seit.



Scyr.
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Gyb. Siden jeg dog er i Fordervelse, stal en anden

heller ikke vare glad. I Folk! Eder aabcnba-
rer jeg et Bedragene, aabnerLynene : Et svagt
Fruentimmer besidder eders R>ge - - -

Sem. Tie stille (Det er Tid at lage Mod til sig.)
I Folk! deler sandt.

(reifer sig op paä Thronen.)
Jeg er'Semiramis I min Sons Sted har
jeg hidindtil regieret; men ril eders Gavn og
Beste. „Jeg har borttaget Regieringens Tem-
„me fra en svag Haand, som ikke var stikket til
--at styre den: Jeg har forsvaret eder fra en

„fienbtlig Vrede: jeg har prydet Babylon med

hoyeMuure; Jeg har med Vaaben udviidet
„Assyriens Riger. Assyrien selv maa ftgcöetfoc
„mig, om den ikke har fundet Mig, under ben

„forstilte Klcedning, Mandig i Krig, og maake-

„lig i Fred.» Dersom det mishager eder at

adlyde mig, da seer, jeg nedlægger min Krone/
Sönnen er ikke langt borre.

(nedlcrgger Kronen paa Thronen.)
Fra det nceste Slor komme han al bestige
Thronen.

Chorus.
Leve fornoyet, og vare vor Dronning, hun som

hidindkil har verret vores Konge.
(Semiramis sirtter sig Kronen igien paaHovedet.).

tNyrr. Ak Soster!
Geim Ak Myrteus!

(sliger need fra Thronen og omfavner
Myncus.)
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Scit. Perdono, o cara,

Son rco - - - (finginoccbia^
Sem. Sbrgi, c t’asiblva

Della mia destra il dono.
(sarge la mase a Scitalce.)

Seit. Oh Dio, Tamiri

Coll idol mio sdegnato
lo ti promisi amor.

Tam. Tolgano i Numi
Ch'io turbi un si bel nodo; in questa mano

Ecco il premio, Mirteo, da te bramato,
(da la mano a MirteoJ

Scit. Anima generosa!
JUirt. Oh me beato!
Irc. Lasciatemi svenar Sibari, c poi (

Al Caucaso natio torno contento.

Sem. D’ogni esempio maggiori,
Principe, i casi miei vedi ehe sono.

(ad Ircano.)
Sia maggior d’ogni esempio anche il perdono

Coro.

Donna illustre, il ciel destina
A te regni, imperi a te.

Vivalieta, e sia Regina
Chi fin’or fü nostro Re.

Fint del Dramma.



Treti» Act. »7

Scyr. Forladelse, o kiere, jeg er den skyldige»; -

. (faldcr paa Kn<r.)
Senr- Stak op, og min Haands Gave frikrender dig.

(rafkcr Scytalccs Haandcn.)
Gcyr- Ak Himmel, TamyriS, da jeg var forkor-

net med min Elsselige, lovede jeg Lig Kierlighed.
Tam. Det bevare Guderne at jeg ssulle forstyrre et

faa smukt ZEgte-Baand: See her Myneus, i
denne Haand den Belonning, du har onsset dig.

(giver Haandrn til Myrte:,s.)
Scyr. Edelmodige Siel!
Myre. O jeg lyksalige!
'Hyre. Lad mig omkomme Sybaris, og siden ven-

der jeg fvrnoyet igien om til Bierget Caucasus,
hvor jeg er fodt.

Sem. Prins, du seer, at mine Hendelser, eresaa
store ar de ikke har Lige.

(til Hyrcanus.)
Forladelsen maae nu sgsaa vare uden Lige.

Chorus.
Edle Dronning, Himlen bessikker dig Kronen

og Riget.
Leve fornoyet, og vcrr vor Dronning, du som

tilforn har vceret vores Konge.

Lude paa Syngespiller.
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Parpagna , vecchio avaro, amante di Serpilla.
Il Signor Giuseppe Secchioni.

Pasqualone , Figlio di Parpagna, amante di Serpilla.
II Signor Antonio Bofcoli.

Serpilla , Serva di Parpagna.
La Signora Pittoria Galeotti.
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pilla.
II Signor Giauo Mufiei-
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La Musica s la pia parte dei Signor Scolari.

Scena



Personer.
parpagna, en gammel Gnier, forelffet! Serpilla.

Monsr. Joseph Secchioni.

pasqualone, en Son af Parpagna, forelffet i
Serpilla.

Monsr. Anconius Boscoli.

Serpilkr, Tjenestepige hos Parpagna.
Madsell. Victoria Galeocci.

Tamillo, Skolemester for Pasqualone, forelffet i
Serpilla.

Monsr. Jens N7usted.

Skuepladsen er i Huset hos Parpagna.

Musikken er mestendeels af Signor Scolari.



Atto Primo.

Scena Prima.

Camera di Parpagna, con uno Scrigno,

Parpagna a un tavolino esaminando conti. TantiLo

dall’ altra parre sdrajato sopra una sedia, con un

libro in mano. Pasqjialone nel mezzo in

piedi coi Abecedario studiando la

lezzione.

,
T Tieni - - suvia - - chefai, grostb somaro.
V Questo é toccato a me bravo scolaro.

Pasq. Signor - - vengo - - ma sappia - -

Tempo non ebbi dastudiar.

Parp. Furfante,
Quest’ é una bugia nera.

Ma il male sta ehe ti perdi a mangiare
Dalla mattina ognar fino alla sera.

Teint,,
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Forste Act.
Forste Scene.

Et Kammer hos Parpagna, med et Skrin.

Parpagna ved et lidet Bord efterseende Regninger.
Tantillo paa den anden Sive udstrakt paa en Stoel
med en Bog i Haanden; Paequalone staaende i

Midten med et A B C-Bret, at tese
over paa sin Lectie.

- - - Nu fort - - - Hvad
zior du, store Esel-i Denne brave

Discipel er vgsaa falden i min Lod-

pasq. Min Herre - - - jeg kommer - - - Men
han maae vide - - - jeg har ikke havt Tiid at

læfe over-

Parp. Du flarnagtige, dette er en skammelig Logn -

Men Ulykken bestaaer deri, at du Hanger al-
tiid i at spiise fra Morgen indtil Aften.

A 3 Tanr.

K°"



6 ATTO I.

Tant, Ragione ha il Genitor, ma vieni pure,
Che ti voglio ostervar quant’ hd promestb.

Parp. Sii camina.
Pasq. Signor - - adesto - - adesto.
Tant. Leggi pur
Parp. Somarone, in questa etü

Ne ancor legger e tcrivere non sa,

Pasq. A - Bi - • Erre - •

Tant, Che?
Pasq. Oh no;

Emme - - ah si - - Effe « . cgli e un 0
Tant. Afinaccio - - stolto,
Pasq. Ahi - » Ahi - -

Parp. Cosi forse imparerai.
Tant, Guarda, ehe questi é un Ci ~ -

Pasq. E’ vero, Signor si.
Ci De Emme,

Tant. Nö ’

Pasq. EJse - - Enne - -

Tant. Disgraziato - -

Parp. Ah seioceone.
Pasq . Si Signore, ho fallato.
Tant. E quando imparerai - -

Pasq. Adesto - - adelso - - ahi - - ahi.
Parp. Tuo danno.

Tant,
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Tant. Din Far har Ret; men kom kun, jeg vil

holde hvad jeg har lovet dig.
Parp. Nu fort af Sted.

pasq. Min Herre - , - Nu - - straxen - -

Tanr. Las kun > »

parp. Den store Esel, paa denne Alder kan han
endnu hverken lcese eller skrive-

pasq. A B R.
Tanr. Hvad siger du?

pasq. ONey;
M - - Ak ja - - F - - - del er et O.

Tant. Esel - - - Taabe.
pasq. Ai - « ♦ Ai - - -

parp. Saaledes skal du maaflee leere.

Tanr. See, dette er jo et C - - -

Pasq. Det er sandt, ja min Herre, C, D, M-

Tanr. Ney - > -

pasq. S r r - N r - s

Tanr. Ulyksalige » »

Parp. Ak store Taabe.
Pasq. Ja min Herre, jeg har feilet.
Tanr. Men naar vil du leere - - -

pasq. Nu - , - strax - - Ai - - Ai.

Parp. Del er din egen Skade.



ATTO I.8

Tant . Mostra’un poco
L ’

a, bi, ci, ch’hai copiato.
Pasq. Or, or - - me meschin ’ mel son scordato.
Tant. Scordato ? una bugia -

Ma avrai le staffilate

Paip. Dagliene quattro ancor da parte mia.

Tant. Intanto a scrivcr vieni.

Pasq. Vengo - -

Tant. Prendi la penna; non va bene:
Tenerla in questo modo si conviene;
Cosi, cosi strambone.

Parp. Oh di nome, e di fatti Pasqualone.
Tant . Bagna la penna, presto - -

Pasq. Ohimé, da ver non feci aposta questo.
Tant. E ben - - para la mano.

Parp. Para pur ignorante, e godo anchlo.

Pasq. Aspetti - - saro meglio, Babbo mio.
Tant. No, para pur la man - -

Pasq. Ah per pieta - -

Parp. A batterti si fa una carita.

Pasq. (Oh carita pelosa.)
Tant. Sbrigati, para dico - -

Parp. E imparerai di studiare, amiio,

Pasq.
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Tanr. Viis Hot tot A, B, C, som du har ffrevet.
pasq. Paa Timen - r jeg Stymper! Jeg har

glemt vet.

Tanr. Glemt Ver? Eu Logn - - Men du ffa!
have Daff.

parp. Giv ham endnu fire paa mine Vegne.
Tanr. Kom imidlertid at ffrive.
paoq. Jeg kommer - -

Tanr. Tag Pennen; Det gaaer ikke godt: Paa
denneMaade maaeman holdeden; Saaledes,
saaledes Uforstandige.

parp. Ak , baave i Navn og i Gierning en
Dosmer.

Tanc. Dyp Pennen, strax , - -

pasq. Ak Himmel, dettegiorde jeg i Sandhed
ikke med Villie.

Tanc. Nuvel - - » Hold ud.

parp. Hold kun ud Dosmer, jeg har ogsaa min
Fornoyelse deraf.

pasq. Bie lidt--- Jeg ffal giore det I bedre en
anden gang, Papa-

Tanc. Ney, hold kun Haanden ud - - -

Pasq. Ak af Medlidenhed - - -

Parp. Man gier en Kierligheds Gierning med at
flaae dig.

pasq. fO en «egennyttig Kierlighed.^ >

Tanc. Skynd dig, Hold ud siger jeg - , -

Parp. Og du stal l«re at låse, over, gode Ven.
A 5 paoq.
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Pasg. Ahi, ahi, ahi, senta masolta ?

.Faro meglio un alfra volta.
Ahi, ahi, ahi, Signor maeftro:
Ahi, ahi, öZw n/-ör pieta.
Basa aspetti, oh ehe dolore:

Ahi, ahi, ahi, ehe crudelta.

Scena IL
Tantillo , e Parpagna.

Tant. Pericolo non v’é ehe nulla impari.
Parp. Lo credo anch’io; ma spefl'o

La colpa del maestro hin gli scolari.
Tant. Io faccio quanto polio.
Parp. Ma costui é venuto grande e grolso;

Hb speso i miet denar tielle melate,
Senza costrutto aleun, e quel ehe peggio.
Il termine é vicin, da me accordato,
Per le sue nozzc con Madonna Olimpia.
Che dira s’ella trova questo allocco

Asthåccio, ignorante come un Zöcco?
Tant. Varj sono i cervelli.

Parp. Temo che nol vorra:

E una fortuna tal ft perdera.
Tant. lo non säprei che farmi.

Parp. hovere mic fperanze!
Tant.
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pasq. Ai, 2li, Ai, h^r hvadjeg vil sige!
Jeg stal gisre der bedre en anden

gang. Ai, Ai, Hr. Magister Ai/
Ai, Ai, hav Medlidenhed; Nok, bie,
Ak hvilken pine: Ai/ Ai/ Ai hvilken
haard Mevfark.

Anden Scene.
Tantillo/ og Parpagna.

Tant. Der har ingen Fare, at hanffulle leere noget.
Parp. Det troer jeg med; Men ofte har Difli-

pierne Skolemesterens Feyl.
Tanc. Jeg gisr saa meget jeg kan.

Parp. Men denne er bleven stor og tyk; Jeg har
givet mine Penge ud til hans UnderviLsning,
uden nogen Frugt; og der son, vcerre er, Ti-
mener for Haanden, som jeg har tilsagt for
hans Brollup med Jomfrue Olympia.
Hvad vil hun vel sige, dersom hun finder
denne Tosse og Esel saa vankundig som en Knub ?

Tant. Der ere adskillige Hoveder ril.

Parp. Jeg frygter at hun ikke vil have ham: Og
man vil da miste flig en Lykke,

Tanc.. Jeg veed ikke hvad jeg ffulle gkore.
Parp. Mine stakkels Forhaabninger!

Tanr.
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Tant. M’ingegno quanro so, ma credo poi
Che sia la colpa vostra.
Se il figlio Pasqualone
Sara sempre ignorante e vil poltrone.

Quants era piccolo
Legatte smorfie
Le gattarigole
GU avete fatto;
E s'egli e un bindolo,
Volsiete un matto

A lamentarvene

Ora con me.

Scena III.

Parpagna, poi Serpilla, infine Pasqualone.
Parp. Io temo che costui

Mi rubi c m’astasiini,
E vesti si ssarzoso
Coli’ andarsi pigliando i miei quattrini - -

Ma' vien Serpilla.
Quanta grazia ha costei; proprio mi sento,
Quando la vedo, il core a palpitar.
E se accasato un di il figlio vedro,
Vo godermela alsin, la sposero.

(si ritiræ indietro non veduto da lei

Serp,



Surfte Act. 13

Tanc. Jeg beflitter mig saa meget ijeg veed, mm

jeg troer for Resten, at det er Eders Skyld
Dersom Eders Son pasqualone altiid for«
bliver en vankundig og nedrig Polcron.

Da han var liden, harI seer mildr til ham og
kielet for ham; Og i Fald han er en

Dosmer, da er I en Giek at beklage
Eder nu for mig derover.

Lredie Scene.
parpagna, siden Serpilla, omsider

pasqualone.

Parp. Jeg frygter at den Kari bestiller og ud«

plyndrer mig, og at han forer sig saa friff op,
med at gaae og tage mine Penge - - «

. Men Serpilla kommer. Hvilken Pndighed
besidder hun ikke; jeg finder ret, hvor mit

Hierte flaaer, naar jeg seer hende. Og der«

som jeg en Gang seer min Son gift, vil jeg
omsider blive Eyer af hende og lage hende al

Kone.
(ganer tilbage uden at hun seer ham.)

Serp.
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Sery, Sin eheson fresia,
Sin ehe son bella,
Vamor martella,
E fa ti ti:
Ribatte amore,

Efa tu tu,

Ma se sintretya

Un di la pelle,
O donne bellt,
Non lofäpili.

Pary. E' ver Serpilla mis.
Sery. (Ohimé ha sentito!)

Cosa, Signor?
Pary. Quel ehe cantavi adesso.
Sery. E’ una canzon ehe presso

La mia nonna imparai.
Pary. E credo ehe non la sprezzassi mai.
Sery. lo non l’intendo.

Parp. No? (Quant’ c innoccnte!)
Ciö é: il frutto mai miglior sapor non ha,
Che al vero punto di maturita.

Serp. Come sarebbe a dire?
Pary. Che tu giovine, bella, e in conclusione

Sei giusto un bocconcin sol da padrone.
/ Serp.
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Serp. Saa lcenge jeg er frijk, saa leenge
jeg er smuk, siaaer Rierlighed, som
med en Hammer, og giør Ti Ti:
Bierlighed slaaer rilbage og gi-r
Tu Tu.

Men dersom Huden engang flaaer Rynker,
E> iI smukke Fruentimmer, da giør
Bierlighed ikke stråledes meere.

Parp. Det er sandt min Serpilla.
Gerp. sVae mig, han har hsrt üet.!] Hvad for

noget min Herre?
Parp. Dec som du sang nu nyelig.
Serp. Det er en Viise, som jeg har leert hos mm

Bcstemoder.
Parp. Jeg troet og at du aldrig harforsmaaetden'
Gerp. , Jeg forstaaer det ikke.
Parp. Ney ? sHvor er hun dog uskyldig! ] Det er:

En Frugt har aldrig bedre Smag, end paa
den rette Tud, naar den bliver moed.

Serp. Hvorledes ffulle dette vcere at forstaae?
Parp. Ar du er ung, smuk, og folgelig just reneste

en Larkkerbidffen for en Hosbonde.

Serp.
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Serp, Cosr schernir vi piace
Una povera serva - -

(finge di piangere)
Parp. No, no, ben mio - -

(mi cava il core)
Tasiicuro ehe paria U puro amore.

Parq. Babbo, é qualcun di la ehe vuol parlarvi.
Parp. Ah! ehi viene in maiora a irnpormnarmi!
Parq. Ei paria di sensale - -

Parp. Ah - -

(Lazzi d’irrefoluzione d’andare o reflan
poi fi rijsolve.)

vado subito.

Scena IV.
Serpilla, Parqualone, poi Tantillo.

Parq.
. (ßd qualche poto senza pariare guardando Jott’

occbio Serpilla, ebe fa lo ßcjfi, poi subi•
tanamente la prende per la mano.)

Ah cara Serpilletta!
Serp. Ahi! mi fai male.

Yasq. Um! fei ben doglietta’
Serp. Io sono tenerella.

Tarq. Ma pur tu sei la mia Serpilla bella,

Serp. Andate, andate dalla vostra sposa.
Pasq. E chi 6?

Serp.



Firste Act.

Serp. Saasedes behager det Eder at drive Spor
med en stakkels Benestepige - -

(lader som h»n graeder.)
Parp. Ney, Ney min Skat « - - sHun river

mit Hierte af mir Bryst.) Jeg forsikrer dig,
at Ven rene Kierlighed raler.

Pasq. Papa, der er nogen hisset, som vil tale
meo Eder.

Parp. Ak! Hvo kommer, for en Ulykke at giere
mig Uleylighed.

pasq. Han taler om en Makler - - -

Parp. Ak - - ,

(BevaMlscr af Uvished med at gaae eller
forblive, siden griber han til en
Elmmng.)

Jeg gaaer strax.

Fjerde Scene.
Serpilla, pasqualone, derefter Tantillo,

pasq.
(staaer en kort Tiid uden at tale, seende

Serpilla under Dunene, som gior
det samme ved ham, siden tager
han hende i en Hast ved Haanben.)

Ak kiere lille Serpilla.
Gerp. Ai! Du klemmer mig.
pasq. Hum! Du er vel omffindet.
Gerp. Jeg er spædlemmet.
pasq. Men dog er bu min smukke Serpilla.
Gerp. Gaae, gaae til Eders Brud.
Pasq. Og hvem er det?

B Serp.
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Serp, Madonna Olimpia
Che fra poco verra.

Pasq. lo non la voglio.
Serp. Eh che la prenderai.
Pasq. Ma s’io dico di no.

Serp. E’ ricca affai.

Pasq. Si, si ma é vecchia; e poi
Non voglio tante iltorie.

Ma vorrei, so ben io -

Una bella cofetta - -

Serp. E chi vorreste aver?

Pasq. Una Servetta - -

Serp. Chi mai sara costei?

Pasq. Che tel dica?
' (ridendo.)

Serp. Si, si.

Quella tu sei.

Serp. Sara difficile -

Pasq. Ahnb, coccoletta,
( Tant, viene, e s’arresta iudictro ad

ojservarej
Non mi far disperar - -

Tu sei la mia bambina bella, bella.

Tant. (Lo scfficco a quel ch’io vedo nou s’inganna)
(come sopra.)
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Gerp. Jomftue Olympia, som invm kort Tiid
ffal komme.

Pasq. Jeg vil ikke have hende.
Gerp. Ey! vist vil du tage hende.
pasq. Men naar jeg siger Ney.
Gerp. Hun er meger riig.
pasq. Ja, ja men hun er gammel; og derforuden

vil jeg ikke have faa mange Historier. Men
jeg vilde, jeg vced nok selv - » - En
smuk lille Ting - - -

Gerp. Og hvad vilde I vel have?
pasq. En lille Tjenestepige - -

Gerp. Hvem ffal vel ven vcrre?
pasq. Skal jeg vel sige dig det?

(leende.)
Gerp. Ja, ja.
pasq. Denne er du.

Gerp. Del ffal vcrre vanffeligt - -

pasq. Ak ney, lille Dukke,
(Tantillo kommer, og bliver staaend«

s tilbage al hore til.)
Kom mig ikke til at fortvivle - - - Du
er mit allerdeyligste lille Barn.

Tant. fToffen, saa vidt jeg seer, tager ikke fepLJ
(som tilforn.
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Pasq. Via dammi la manina - -

(Sevilla avvedendoß accortatncnte di Tantillo,
prende l’aria serias)

Serp. Non ve la voglio dar.

(va slontanandoß ed egli le vil dietros)
Tant, (kuo giovar aneor questo a miei disegni:

Gia di lui non saprci esser geloso.)
Pasq. Via - -

(Serpilla prende la fuga, e Pasqual: correndole
dietro s’inciampa in Tantillo e vuok

Mracciarlo.)
Tant. Ehi, ehi . -

Vaiq. Ah - h! - -

(favnede dell’ errores

Serpilla! - —

(volgendoß per veder dove fa andatas)
Tant. Serpilla! - - Serpilla.

(chiamandola.)
Serp. Cosa comanda?
Tant. Che servono secreti? hd visto tutto.

Strp. (Povera me!)
Tant. Anzi posso ajutarvi.
Serp. Come? E credete voi -

(piano a Tantillo.)
Tant. Fingi, che singo.

(piano a Serpilla.)
Pasq. Certo, se voi volete

Mctter una parola - -

Tant
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pasq. Nu saa kom og giv mig den lille Haand - -

(Serpilla blivende ved sin Forsighed Tantillo
vaer, fætter eu alvorlig Mine op.)

Serp. Jeg vil ikke give Eder den.
(gaaer bort fra ham, og han gaaer bag

ester hende.)
Tanc. (Ogsaa han kan hielpe til mine Hensigter l

Over ham kunde jeg ikke vcrre mistænkeligt
pasq. Nu kom - « -

(Serpillatager Flugten, og Pasqualone idet
han løber bag ester hende, lober imod
Tantillo, og vil omfavne ham.

Tant. Ey, Ey - - «

Pasq. Ah - h! - -

(bliver Vildfarelsen vaer)
Serpilla! - - -

(vendende sig om for al fee hvor han er

gaaet hen-
Tant. Serpilla! Serpilla.

(kaldende paa hende-)
Serp. Hvad befaler?
Tanr. Hvortil nytter Hemmeligheder? Jeg har

siet Alting.
Serp. sJeg elendige! ]
Tant. Jeg kan endog hielpe Eder.
Serp. Hvorledes! Og troer I - » »

(sagte til Tantillo.)
Tant. Forstil du dig, saa forstiller jeg mig.

(sagte t,l Serpilla.)
pasq. Dl visse, dersom I vilde lade «ti Ord

falde - - -

B z Ta nr.
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Tant. Lasciate fare a me, tutto otterrete.

Serp. (Uh fosie vero.)
Vasq. Ah mia Serpilla -

(saltando pajsa vicino a Serpilla,')
Serp. Flemma:

La cosa non e fatta.
Taxq. Ma il cor mi batte, e non ha renitenza - -

Serp. Oh, se sapeste, anch’io - -

(da un’occbiata a Tantillo.)
Ma pur ci vuol pazienza.

II mio umor e un diavoletto ' ’

Spiritojo, e ßizzosetto.
C he olliorsalta or qua, or la.
Or lo vedisalir sit,:
Or lo vedi talar giü;
E malpace nonß da.

Scena V.
Paiqualone e Tantillo.

Vaxq. Oh ehe gusto ehe avero - -

Tant. Salta, salta,
Ma al becco mal non ti vuol far.

Yarq. Perché?
Tant. Tu conosci tuo padre, e tu sai pure

11 tranato di nozze.

Taxq.
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Tant. Lad mig raade, I ffal erholde Alring.
Gerp. sAk var det sandt.^
pasq. Äk min Serpilla « - «

(kommer hoppende ved Giden af Serpilla.)

Serp. Taalmodighed: Tingen er ikke afgjort endnu,

pasq. MenmitHierce flaaer, og har ingen Til«
bagehold « « -

Serp. Ak, dersom I vidste, .vgsaa jeg - - «

(gior et Syekast til Tantillo.)
Men der horer dog Taalmodighed til.

..
i ,7

Min Rierlighed er en liden Dievel, munter,
og hastig ni Vrede/ som altid sprin-
ger nu her nu der. Nu seer du den

springe op : Nu seer du den siunke
ned; Og den giver sig aldrig Roe,

Femte Scene.
paoqualone og Tantillo.

pasq. Ak hvilken Lyst som jeg stal have - » -

Tanr. Spring, spring; men du stal ikke smore
din Vlund derpaa.

pasq. Hvorfor?
Tanc. Du kiender dln Fader, og du veed endeügen

ogsaa den Accord om Brollupet.
B 4 Pasq.
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Pasq. Non si potrebbe immaginare mai - -

Tant. lo saprei la maniera :

Ma denari vi vuole, e tu non ns hai.
Patq, E’ver, non hb ne anche un quattrino.

(piangendo.)
Tant. Ma come si fara?
Pa/q. Anderb a dimandar la carita.
Tant. Sciocco ehe fei! vedi la quello ferigno ?

La vi fon gran denari,
Vasq. Ma e ferrato.
Tant. Che serva?
Pasq, No?
Tant. Se prima tu prometti

Di non dirlo a niffun - -

Pa/q. Ve lo prometto.
Tant. Quelta é una contrachiave.

Aprilo, e prendi quanto puoi, ma poscia
Il tutto a me conscgnerai.

Pasq. Che astuzia! •

(oservando la contrachiave.')
Tant. Sbrigati.
Pa/q. Vado.

(va ad aprir lo ferigno.)
Tant. Intanto stb a fpiare,

Se vien nilfun - - fa presto.
Parq. Ci c una scattola piena - -

Tant.
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pasq. Man ffulle aldrig indbilde sig « -

Tam. Jeg ffulle vel finde Maaden: Men der horer
Penge til, og dem har du ingen af.

pasq. Det er sandt, jeg har end ikke en halv
Skilling.

(-rådende)
Tam. Men hvorledes ffal man bare sig ad?

pasq. Jeg vil gaae omkring at begiere Almisse.
Tam. Den Tosse du er! Seer du hisset dette Skrin?

Der ere mange Penge udi.
pasq. Men det er lukt.
Tanc. Hvad ffader delte?
pasq. Ikke?
Tanr. Dersom du forst lover, ikke at sige det til

nogen « - -

pasq. Det lover jeg dig.
Tant. Dette er en eftergiort Nogle. Luk Skrinet

op, og tag saa meget du kan, men siden ffal
du levere Alting til mig.

pasq. Hvilken List!
(betragtende ben eftergiorte Nogle)

Tant. Skynd dig.
pasq. Jeg gaaer.

(gaaer hen at lukke Gkrinet op.
Tant. Imidlertid passer jeg paa, om der kommer

nogen - - - veer,snart.
pasq. Der er en Effe-fuld - - -

- BZ Tant.
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Tant. Dammi quella.
Subito.

Pasq. Eccola.
(gß forta la scatoia , e Tantillo mette j

denari in sdccoccia)
Tant. Rimettila, e dammi

La contrachiave. Presto.

Pasq. La contrachiave.
(gß porta ßi cantracbiaiie)

Tb«#. Serra.

Par^. Come?

Spingi:
Che si serra da se.

(E questa volta il colpo é satto aste.)
scon e via con i denari.)

Scena VI.

Pasquatone, pol Varpagna.

Pa/q. Avanti di serrare vuo vedere

Se trovo qualche cosa

Da donar a Serpilla - - oh questa é bella - -

(prende una groffa moneta)
Questa sara per la scialoppa - -

sne vå frendendo delle altre)
Questa
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Tant. Giv mig den. Snart.
Pasq. Der er den.

(bringer ham Essen, og Tantillo legger
Pengene i sin Lomme.

Tanc. Sat den.hen iglen, og giv mig Neglen.
Snart.

pasq. Neglen.'
(bringer ham Neglen.)

Tant. Luk til.

pasq. Hvorledes.
Tant. Tryk til: Thi det gaaer i as sig selv.

sOg denne gang er i Sandhed Spillet vundet.)
(laber bort med Pengene.)

Siette Scene.

pasqualone, derefter parpagna.

Pasq. Forcnd jeg lukker, vil jeg see, om jeg finder
noget at give Serpilla - - - Ak dette

er kosteligt - - -

(tager en stor Penge.)
Denne stal vare til en Saloppe - « -

(han tager fleere Penge.
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Questa
Per il capello - - e questa - -

(iri qucfto mentre arriva Parpagna. ehe avve-

dendosi del furto, Pavvicina ti poco a poc»a
Pasqualone, al quale poi dalla ’paura gli
cascan le monete e rejla immobile.)

Tarp. Ah pezzo di furiante'!

Questo bastone - -

(corre via, e Parpagna dietro.)

Scena VIL

Tantillo, poi Parpagna.

Tant. Ah, ah, lo sciocco matto!
8'e lasciato cogliere in sul fatto.
Ed or vomita tutto;

Ma ripiego ci vuole. Faccia franca.
Cos’é Signor Parpagna - -

(a Parpagna ehe torna.')
Parp. Oh ehe buon precettore!
Tant. Verbi grazia?
Parp. Addottrinato avete Pasqualone

Bravamente nell’arte del ladrone.
Tant. Mi stupisco di voi.

Parp. Eh non v'e male:
Ma si vedra l’affare in criminale.

Tant.
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Denne til en Hat - - - og denne - -

(Parpagna kommer imidlertid derover, som da

han bliver Tyveriet vacr, nerrmer sig
lidet efterlivet tilPasqualone, som siden
as Frygt lader Pengene falde fra sig, Sg

bliver siaaeade ubevKgelig)

parp. Ak dit Skarn! Denne Stok - - -

(lobcr bort, og Parpagna bag efter.)

Syvende Scene.

Tantillo, derefter Parpagna.

Tant. Ak, Ak, dendaarligeGicrk! har ladet sig

gribe ved Gierningen. Og nu rober han Al-

ting; Men der maae raades Bod herpaa-
Et frit Ansigt. Hvad er paa farve, Hr.
Parpagna - - «

(til Parpagna, som kommer tilbage.)

parp. Ak hvilken god Skolemester!
Tanc. Hvem for ^Exempel?
Varv. har brav underviist PaSgualone i den

Konst at sticele.
Tant. Jeg forbaufeS over Eder.

Parp. Ey det er ingen ond Ting : Men vi skal
ftr Sagen i Process.

Tant.
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7a»?. Son Giovine d’onor.
Parp. Vedrai ladro, fursante,

E sarai persuaso
Che le mosche cavar mi so dal nato.

In gallera J ti voglio ,

Furfantaccio disgraziato ;

Jll’hai tradito, m’hai [pogliato.
Dov’ é andato il mio denar !

Ah chepena, ah che dolore:
Gia vi piango diffpati
JUiei cariffmi ducati.
Me lo dice meso il core,

E lo Jento palpitar.
Ladro,paria, dl, rifpondi:

Non minganno a miei occhiali.
Tifai roso, ti confondi;
Ma fe vaglion tribunali
Il miosoldo hai da trovar.

Scena VIII.
Tantillo, Yacqualone, che vien pianpiano guardando,

se Parpagna é partito.
Tant. Strilla pur quanto vuoi: La robba é in salvo;

E ti faro vedere
Che certo la so lunga piu di te.

Parq.
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Tant. Jeg er et Menneske som staaer paa sin Mre.

parp. Du stat see, Lu Tyv og Skielm, og blive
overbevis om, ar jeg kern jage Fluerne sra
min Nase.

paa Galeyerne, ja der vil jeg have dig.
Du ulyksalige Skielm : Du har for-
raadet mig, du har udplyndret mig:
-Hvor ere mine penge blevne af!

Ak hvilken pine, ak hvilken Smerre: Jeg
begræder allereede mine allerkæreste
forædte Ducarer. Mit forrigfulde
Hierce siger mig det, og jeg finder
dec ar staae i mir Bryst.

Lyv! cael, füg, svar: Jeg bedrager mig
ikke med mine Briller. Du bliver

rod, du forvirres; Men dersom Loo

og Rer formaaer noget, da skal du

skaffe mine penge tilbage.

Ottende Scene.
Tantillo, pasqualone, som kommer gandske

sagte, seende sig omkring, om Parpagna
er gaaec bort.

Tant. Skriiq du kun saa meget du vil: Toyet er i

Sikkerhed; Og jeg stal lade dig see, at jeg til

viffe forstaaerRommelen langt bedre end dig.
pasq.
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Pasq. Oh poverctto me!

Tant. L’hai fatta bella!

Pasq. M’ha sul fatro trovato.

Tant. E senza corda avete consedaro.
Pasq. Domattina - - in prigione!

(jiangcndo.)
Tant. Ed io in una Gallera.

Pasq. Almeno asiieme

Andasiimo, e Serpilla ancor ci fofle.

Tant. Si vede in conclusione,
Che voi sempre sarete Pasqualone.

Pasq. Mil che far ?

Tant. Scappar via di casa.
Pasq. Il Babbo

Ha le porte ben ferrate
Tant. (Al ripiego!)

Vieni con me in cucina,
Ivi t’asconderb; dimani prenderemo
Di buon ora, Serpilla, e fuggiremo.

Vasq. Ma il Babbo mi spaventa.
Tant. Eh! non aver paura:

Sieguitni, e lascia tutta a me la cura.

(farte.')
Vasq. Io son tutto in confusione,

E mi par di sentire il fischio del bastone.
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Pasq. Äk jeg Stakkel!
Tanr. Du har giort det ret smukt!
pasq. Han har fundet mig ved Gierningen-
Tann Og I har bekient uden Pinebank.
Pasq. 3 Morgen tiilig - - > i Fangsel!

(gmdende.)
Tant. Og jeg päa m Galley.
Pasq. Kunde vi i det mindste fölges ad , og kunde

Serpilla tillige komme med.

Tant. Man seer, til Sluknings at I altid ffai
vare og blive Pasqualone.

pasq. Men hvad stal vi gisre?
Tant. Lobe bort af Huset.
pasq. Papa holder Dorene vel tillukkede:

Tant. fWi maae finde paa en Konst! Kom meü
mig i Kiskkenet, der vil jeg ffiule dig; JMor^
gen, i god Betids, vil vi tage Serpilla > og
fiye bort sammen.

pasq. Men jeg er bange for Papa.
Tant. Ey! var ikke bange: Folg mig ester, og

kast al den Sorg paa mig.
(gaaer bort.)

pasq. Jeg er reenl i Forvirring, og mig synes at

hsre Lyden af Kieppen:
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Gia misento ehe il basmic

Sullespalle fa tic tac.

Ahi, ahi,povro Pasqualone,
Quanto male ti fara.

(patte.)

Scena IX.

Cucina con forno e matters.

Tantillo, poi Pasqualone tutto tremante.

Tant. Quanto sta mat costui!
Mi preme d’allogarlo,
Acciö ehe non disturbi

Colle sue scioccherie li miei disegni.
Pasq. Tantillo! ehi Tantillo -

Tant. Finisci di tremar, su vieni via.

Pasq. Ma c’e nistun ? - -

Tant. E chi vuoi ehe ci sia ?

Pasq. E dove andar dovrb ?

Tant. Nel forno.

Pasq. E voi?

Tant. Ed io - -

Nella matters andro.

Pasq. E tutta questa notte

Di star chiaso nel forno hb da fostrire?

Tant.
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Mig synes allereede, ae Rieppen Tic
Tac paa min Ryg. Ai, ai, ftakkels
pasqualone, hvor megec Ondt vil
den ikke forvolde dig.

(gaaer bort-)

Niende Scene. -

Et Kiokken med Bager-Ovn og Bage-Trug.
Tanrillo, derefter pasqualone gandffe ffiel-

vende.

Tanc. Hvorlange bliver han vel bom l Det lig»
ger mig Magt paa at faar ham paa sic Sled,
paa det han ikke maatte forstyrre mine Hensig»
ter, med hans Narrerier-

pasq. Tantillo! Hey Tantillo r r -

Tanc. Hold op at ffielve, nu kom af Sted,
pasq. Men er her flet ingen? - - -

Tanc. Og hvem vil du ar her ffulle verre?

pasq. Men hvor ffal jeg gaae hen ?
Tanc. I Bager-Ovnen.
pwq. End I?
Tanc. Og jeg - - - vil legge mig i Bage-Truget.
pasq. Og jeg ffal taale, at vcrre stråledes indelukt

i Ovnen denne gandffe Nat?

c C 2 Tant.



Ua

K ATTO I

Orsu, meno discorsi,
Se ti preme Serpilla, fatti ardirs.

Para. Mi preme astai, a ditia; ma se male

Vä la tacenda ci hb a pensar sol io.
(va verso il forno, « Tantillo lo fa entrar a

forza, «serra ilforno.")
Tant. Su, su, sränco, Poltron - - or questa e farta:

Alfin son liberato da costui.

Vub fin ehe il vecchio dorma la nascondermi,
Per poi far miglior furto,
E via mea fuggiro;
E meco aneor Serpilla,
Voglia, 0 resista, a forza cottdurro.

(fi nasonde nella mattera.)

Scena X.

Serpilla coii tume in mano, e detti nascofli.

Serp. Oh povera Serpilla sventurata •

Non v'ä per te riposo una giornataj
Or convien settacciare la farina,
Per poi alsalba il pan far domattina.

Cominciam pure il solito eserrizio,
(yH ad afrir la mattera, e mette la farina

nello settaccio.)
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Tant. Nu fort/ mindre Snak, dersom det ligger
dig Magt paa at faae Serpilla, fat Mod.

pasq. Det ligger mig meget Magt paa, om jeg
stal sige det; Men dersom Tingen lober ilde af,
da kommer det paa min Regning altsammen.

(gaaer hen til Ovnen, Tantillo fætter ham ind
med Magt, og lukker Ovnen-)

Tanc. Nu, nu, friff, Poltron > - - Nu er

dette giort: Endelig har jeg faau mig ham
fra Halsen. Jeg vil, saaleenge den Gamle

sover, ffiule mig hisset, for siden at giore et

bedre Tyverie. Saa vil jeg lobe bort; Og
Serpilla vil jeg endnu fore med mig, enten

hun vil eller ey.
(Han stiuler ßg i Bagetrngel.)

Tiende Scene.
Serpilla med Lys i Haanden, og de for«

,rige i Gkiul.

Gerp. Ak stakkels ulyksalige Serpilla! Der er

ikke Roe for dig en Dag til Ende! Nu
maae jeg sigte Meel, for siden at faae bager
Brod, i Morgen Tiilig, naar det bliver Dag.
Jeg maae da begynde min sadvanlige Ovelse.

(gaaer hen ataabne Bagetruget, og kommer
Meel i Sigten.)
C 3 En
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Un avaro Padrone
Vuol da.una serva sol pin d’un serviris.
Benché mi tå le smorfie il babuino
Non mi sarebbe grazia d’un quattrino.
Che mestier sonnacchioso!
Ah peggio poi a ttar cosi soletta:
Ah - - cantar voglio un på una canzoner«.

Fra piatti e Jiudelle
Quel jurbo d’amore

Nascoßo ß ßa
Nelfar le fritelle

Nli ruba il mio core}

E a Ciccio lo da.

Mio caro Ciccino;
Via dammelo qua,

Pa/q. DaminelOj dammelo - -

(nel fornos
Serp, Ohime!

Parmi. o sento cola une voce ottusa! - -

- (ßa in afcolto.)
Sara la mia opinions.

Mio caro Ciccino - -

Pasq, Mia cara Serpillina - -

(nel forno.)

Serp.
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C 4 Serp

En gierrig Hosbonde vil, at en Tienestepige
stal vare meere end et Sted- Omenvffiont,
den Abe satter et venligt Ansigt op mod mig/
saa ffulle han dog ikke ffienke mig en halv
Skilling. Hvilken sovnig Bestilling! Ak
det er endnu varre at staae saaledes alleene:

Ak r - - jeg vil si)nge eil lille Viise.

Blanc Fade og Tallerkener er den Skalk

Aierlighed skiulc.
l^aar jeg ftaaer og bager 2Lblejkiver, ftice-

ler han mit Hrerce bort, og giver
det ril lille Frans.

Min kiere lille Frans: Fort giv mig det

her.

pasq. Giv mig det, giv mig det < «

(i Ovnen.)

Serp. Ak! Mig si)nes/ eller jeg horer hissed en

damper Nsst! - -

(horer til )
Del bliver min Indbildning.

Min kiere lille Frans - -

paog. Min kiere lille Serpilla - -

(i Ovnen )
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Poverame! Non mi sono ingannata.
Mi par ehe sia nel forno! é pur ben chiufo!
Fosse uno spirko! Ahi ini trema il core - -

Sara poi forle un panico timore
Coraggio! per svarrir questa spina,
Voglio metter nel forno una sascina.

(»e/ mentre ehe vuol mester, dentro Insascina
Pacq. metre fupri la testa.}

Parq. Serpilla per pieta -
'

Serp. Misericordia J
Tant, Ehi, Serpilla - -

(metiendo ftiora la testa.)
Serp. Aiuto J mi^ra me!

scorrendo verso lastena.)
Sigpor Padrpn - -

Scena XI.
Parpagna, Serpilla, e i due nascoßs

Parp. Che cola ce?

Serp. Ahime! Il diavolo é li - -

Parp. Dove ?
Serp. E un altro ve n e la - -

Parp. Posiibile!

Serp. Uno é bianco, e l’altro é nero.

Parp. Ti sira parso, ma non fara vero,

Serp. Jo gU ho veduti con questi, due occhi,
V Parp•
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Serp. Jcg Stakkel! Jeg har ikke bedraget mig.
Mig synes at det er i Ovnen! Den er dog
vel tillukket! Det var maaffee en Geist! AU

' '' mit Hierte stielver - « Dec bliver maaffee
en utiidig Frygt. FriffMod! For at bortja-
ge disse Griller, vil Jeg lagge et Knippe
Brande ind i Ovnen.

(Imidlertid hun vil stikke Brsndet ind,
» ,st,kker Pasqualone Hovedet ud.)

’

pasq. Serpilla for Himlens Skyly - - -

Serp. Barmhjertighed!
Tanx> Hep, Serpilla - - -

(stikkende Hovedet stem.)
Serp. Hielp! Jeg Elendige!

(lebende til Siden af Skuepladsen.)
Hoshonde -

Ellevte Scene.
Parpagna, Serpilla, og de rvende i Skiul.

Parp. Hvad er paa fcrrde?
Serp. Ak Himmel! Fanden er hisset - - -

Parp. Hvor?
Serp. Og en anden Magen til hiin er her - »3

Parp. Er det mueligt k

Serp. Een er hvid, og den anden er sort.
Parp. Det har vel syntes dig; men det er ikke sandt.
Serp. Jeg har seer dem med disse ToeOym.

C $ Parp-



42 ATTO I.

Farp. Ah, Ah, Ah, Ah, (quant’é semplice afse!)
Fa il ruo affår mia Serpilla,
E non aver paura

Strp. Io non resto qui sola, \

Se d’oro mi donaste una mifura.
Parp. (Qui ripiego ci vuol.) So fare una malia,

Che il diavol dalle case manda via.

Serp. Dawero?

Parp. Tu il vedrai,
Che in questo luogo non verran piü mai.

Serp. Fate presto ch’io tremo di paura.
Parp. (Bisogna far di tutto,

Per calmar questa p overarereatura.)
Diavolone brutto e nero,

Diavolino blanco e bello

Presto andate via di qua.
Taut. Camerata.

(a Pasqualone mittendo suori ambigue la
tesa poi la ritirano.)

Serp. Ahimel
Tant. In cervello.

Parp. (Ah che vedo! ohimel son quelli.
Oh che bruttifanfarelli;
Non resisto in veritas

'

i i-
, Serp.
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Parp. Ha, Ha, Ha, Ha sHvor er hun virkelig
emfoldig!^ Gior din Formning, min Ser-
pilla. og frygt ikke.

Serp. Jeg forbliver her ikke alleene, om I gav
mig en Skieppe med Guld.

Parp. sHer maae raades Bodpaa!^ Jeg kan
giore en Besvarelse, soni jager Fanden fra
Husene. >

Serp. Alvorlig?
Parp. Du stal see det, al de stal ikke komme meere

paa dette Sted.
Serp. Gior det snart; thi jeg ffielver af Frygt.
Parp. sMan maae giore Alting, for ak stille dette

x stakkels Barns SindF
Du store heftige og sorte Dievel, og du lille

hvide og smukke Dievel, gak straxeu
borr herfra.

Tant. Lamerad.
(til Pasqualoue, stikkende beoøe Hovedet frein,

som. de side« tage tilbage igien.)

Serp. Ak Himmel!
Tant. Brug din Forstand.
Parp. fAk hvad seer jeg! Ak Himmel! Er

det dem. Ak hvilke heftige Dievle-un-

ger: Jeg staaec dem. L Sandhed ikke
imod. ]

Serp.
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Serpi Che /paventi, ehe paure;
Oh ehe brutte creature /
Non mi tengo in verita;

Parp. (Pub veder co/a /ara.)
piavolaccifora fora.

(yogiion sortire)
Serp. Afpettate un paeo ancora,

Parp. Dentro - -

(tornene dentro)
Fora, via di qua.

(Tantillo accenna « Pasqualidi venit
suori)

Parq. (Hb paura - - J
.(« Tantillo ehe lo mlnmcia)

^erp. Perpieta - -

(fortone)
Pasq)Ah vogliamo noi Parpaana
Tant. Solamente viapartar.

Serp. Ah Padrone • .

Parp. Non lofate.

Tira tira,
Tant)
Serp, Ahime!

Parp. La/ia,

^ant S^irntir».lånt. J

Parp.
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Pakp«

Serp. hvilken Skrak, hvilken Frygt: Ak

hvilke heflige Rrearurer! Ieg holdet
mig i Sandhed ikke.

parp. lJeg vil fte, hvad der stal blive af.]
3 huslige Dievle, herud, herud.

(de vil gane ud )

Gerp. Bie endnu lidt.

Parp. Herind - -

(de gager ind igien.)
Herud, fort herfra.

(Tantillo betegnet PasqUalone at ha«
stal komme ud.)

pasg. f Jeg er bangen - -Z
(til Tantillo foirt truer ham )

Serp. For Himlens Skyld - -

( de kommer ud.)

pasq.^ Ak vi vil kun eeneste f-re Parpagns
Tanc.) bort med os.

Serp. Ak Hosbond - - ,

parp. Gi-r ikke dette«

p^q-1 Trak, Trak.
Tant.) '

Gerp. Ak Himmel!
Parp. Lad vare.

W
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Parp. Un bqftone
Qualckedun venga a portar.

Pasq. Ah nol fate; Pasquälone
( fi hutta in ginoccfjio.

Lasuapelle raccomanda.
Tant. Voltronaccio /

(a Pasqualonef)
Serp. Pasqualone!
Parp. Ah briccone,

Me l’avrai ben dapagar.

Paiq. Nonfon io. Tantillo e fato
(accennundo Tantillo.)

Che cola nihasatto andar.

Serp. Noi Tantillo /

Parp. Ah birbanti tutti quanti
Me Tavete da pagar.

Serp. Un diavol di qva.
Un alfro di la.

Tant. Birbante, fursante.

(n Pasqualone.)
Pasq. Ajuto, pieta!

Serp.
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Parp. Lad en komme at bringe mig en.

Grok.

Pasq. Ak gisr det ikke; paoqualone
(kaster sig paa Kncee.)

beder for sic Skind.
Tant. Heftige poltron!

(til PaSqualone.)

Serp. pasqualone !

^)arp. Ak din Skielm, du fkal godr betale
mig dec.

pasq. Der er ikke mig. Tantillo har vceret

(pecgende paa Tantillo.

den, fom har kommer mig rit ar gaae
hisset ind.

Serp. I Tantillo!

Parp. Ak Skielmer, faa mange fom I ere,

I skal vel decale inig der.

Serp. Ln Dievel her, en anden der.

Tant. Du Skielm og Skarn.
(til Pa^qualone.)

pasq. Hielp, Medlidenhed!

Serp.
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Serp. Anclate, fulgite.
Parp. Fermate, sentite - -

a 4. Un diav'ol di qua i

jjn altro di la.
Che imbrogliql
Che scoglio !

Che /cena !

Che pena!
Ansante »

Tremante,

Ciq/imö ren vae

Fine dell' Atto Primae

Atto
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Serp. Gaaer, flyer.
Parp. Bie, HSr - - -

6.4. En Dievel her
En anden der.

Hvilken Forvirring!
Hvilken farlig Rlippek
Hvilken Lomoedie!
Hvilken Forcrerd!
Sukkende,
Skielvende
Gaaer enhver sin Vey.

Ende paa den Forste Act.

D Andm



5» ÆsTO li.

Atto Secondo.
Scenå Prima.

Giårdino.

Varpagna tirando per un örecchio Pa/qualone
poi Serpilla.

Varp. Tho acchiapatOi åfinaccio.

Vastp Ahij Ahi, l’orecchia mia;

Varp. Per il giårdino
Scapar fuori di cafa!

Pasq. Ah pet pieta! r

Babbo> Hol faro piu.
Serp. Perdonateli alfin piu nol fara.

Parp. In grazia tua glivoglio perdoriare,
Purché vogli lludiare.

Serp. Sentite ?

Parq. Studierb>

Parp. Che quando viene la tua fpola Olimpia
Non ti trovi c ost grande scioccaccio.

Pasq. Per mia sposa vorrci - - lo Ib ben iø -
-

Parp, Clu ?
• Parq.
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D 2 Pasq.

Anden Act.
Forste Scene.

En Have;

Parpägna- trekkende pasqualone ved <Vret-
derefter Serpilla.

Parp. Jeg har fadet Fingre paa dig, Esel.
pasq. Ai, Al, mir Ore.
Parp. Jgiennem Häven ac lobe bort ud af Huset!
pasq; Äk for Himlens Skyld! Papa, jeg stal

ikke giore det meere.

Gerp. Forlad ham dog - han vil ikke giore del

meere.

Parp. For din Skyld vil jeg tilgive ham det, naar

han kun vil lcese over.

Gerp. Horer I? .

pasq. Jeg stal låse over:

Parp; At naar din Brud Olympia kommer, hun
bd ikke stal finde dig saa stor en Tosse.

pasq. Til min Brud ville jeg - - - Jeg veeö
det vel selv jeg - - -

Parp. Hvem?
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Pasq. Serpilla.
Parp. Chi ?

(aherato.

Varq. Serpilla’
(con timore.)

Parp. Ah insolente, briccone - - -

(gh corre dietro, minacciandolo; t Pasqual:
pajsa accanto a Serpilla prcndendola
per manos)

Parq. Io voglio questa.
Parp.

(sinsrnmczza, e li divide.

Che! anche tu -
- -

(a Serpilla.)

Serp. Non Signore, io non so niente.

Vasq. Ma Serpilla mi piaee.
Parp. Taci la.

Eh Serpilla non vuol ora marito.

(guardandola amorofamentes)

Serp. Io non saprei che farne.

Pasq. Ma io la voglio.
Parp. T’infrangerb la testa

Pasq. Lascht il mondo, non voglio altri che questa.
(vuol ander vicino a Serpilla: e Par-

pagna l’impedijce.)

Parp.
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pasq. Serpilla.
Parp. Hvem?

(forandret.)
pasq. Serpilla.

(med Frygt.)

Parp. Ak uforstammede Skielm « - -

(lodcr dag efter ham, truende; og Pasqualone
gaaer til Siden af Serpilla, tagendx
hende ved Haanden.)

pasq. Jeg vil have venne.

Parp.
(gaaer imellem og stiller dem ad.)

Hvorledes! Ogsaa du ♦ •

(til Servilla.

Serp. Ney min Herre, jeg veed af ingen Ting.

pasq. Men Serpilla behager mig.
Parp. De du der stille. Ey! Serpilla vil endnu

ingen Mand have.
(seende venligcn til hende.)

Serp. Jeg vidste ikke hvad jeg stulle giore med

ham.
pasq. Men jeg vil have hende.
Parp. Jeg stal flaae dit Hoved i Stykker.
pasq. Jeg er tilfreds Verden gaaer af Lave, saa

vil jeg ingen anden have end hende,
(Han vil gaae hen ved Siden af Serpilla,

og Parpagna forhindrer ham )

Parp.
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Parp. E ben Signor si

Pnspmlone.')
Pogliamo impazzir!
Che cofa voldte.,

, Che avete da dir ?
Se pazzo tu inßßi
T’avrai da pentir.
Guardate ehe ceßa
Dasar asno modo!
Ma il dicoful fodo
Non t’ha da riufcir.

Sguajato, mal nato,
Birbante, Seccante,
lUelinfo , infensato,
Il Diavolo t’abbia,
Ti venga la rabbia;
Ela s'hh da finir.

(peneß

Scena II.
Serpilla, e Yasqualone.

Pdsq. Aclésso ch’é partito
Spofiamoci da not.

Serp. Non fon si matta.

Pa/q. Perché ?
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Pgrp. V7u vel, ja min Herre!
(til Pasqualone.)

Vi vil løbe gal!
Hvad vil I,
Hvad har I ar sige?
Dersom du farer fart i Galenstab,
Da stal dec fortryde dig.
See engang hvüken smuk person
At spille efter sir eget Hoved!
Men jeg siger dig alvorligen,
Der stal, ikke lykkes dig,

Du liderlige Fugl, Vanartige,
Gkielm, Forrredelige
Dovne, Afsindige,
Gid du var Skam i Vold,
Gid du blive gal;
Men her maae gitres en Ende paa.

(gaaer borr)

Anden Scene.
Serpilla, og pasgualone-

pasq. - Nu da han er gaaer sin Wey, lad os gifte
os paa vor egen Haand.

Serp. Jeg er ikke saa taabelig,
pasq. Hvorfor? _

D 4 Serp.
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Serp. Corne salvarii,
Si potrebbe dell’ire di Parpagna.

Vasq. Scappiamo via.

Serp, Che cosa poi vorreste

Mangiare > e voi ed io,
Se un soldo non avete?

Pa^. E’ ver. Tantillo ingrato!
Tutti i denari miei m'ha via portato.

Serp. Dunque le sciocco siéte,
Altro non c’e da far.

Parq. Pero vedrete - - -

(£en/ando.)
Che questo st pub. fare.

Serp. Che cosa mai.

Pa/^. Anderemo a cercare.

Serp. Orsu per questa volta la bocchina.
Vi potete pulir.

Pasq. Non mi volete?

Serp. Non Signore.
^arq. Ingrataccia.

Sa che le voglio bene e amor mi nega.
Serp. O bene, o non bene

Serpilla non s’annega.

Parq.
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Serp. Hvorledes skulle man hytte sig-for Parpag-
nas Vrede.

paoq. Vi lober bort.

Serp. Hvad ville I vel siden faae ril LivsOphold,
^aade I og jeg/ naar I ikke har en Skik
ling? -

pavq. Det er sandt. Utaknemmelige Tantillo,
Han har taget alle mine Penge bort med sig.'

Serp. Naar I endelige« er en Tosse, da er Ler
ikke noget andet derved at giore.

Pasq. I stal dog see - » -

(psusende.)
At man kan giore dette. .

Serp. Hvad for noget vel.

pasq. Vi vil gaae omkring at begiere Almisse.
Serp. Velan da, jaa kan I wrre jer om Munden

for denne Gang.
pasg. Vil I ikke have mig?
Gerp. Ney min Herre.
pasg. Utaknemmelige.

Hun vsed, at jeg vil hende vel, vg nagter
mig sin Kierlighed.

Serp. Enten vel.eller ilde. Serpilla drukner sig
ikke derfor.
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Pasq. Vi, protesto ehe- non c's

Un altr’.uorno corne me.

Qualchedun vi sofern
Che dira;

Pajfa qua:
Vd di Id:

Che il basone adoprera.
lo son buonino,

Tenerino,
Non sb gr idare.
So bin trattåre ./

Con la ragazza - -

Povera pazza!
Non mi volete ?
Voi non d trete

Sempre epsf

Scena III.
Serpilla, poi Tantillo.

Povero Pasqualone!
Benche sia scio.cco, e pur mi piaee. Anzi
Non v’é cos? migliore
Chc un marily cosi.
Si puö fare a suo modo a tutte Pore.
Ma vi mancan denari. Se Tantillo

Qvi
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Pceq. Jeg forsikrer Lder, at der ikke ev

nogen anden Mandsperson som jeg.
Der kan en Lgre Lder, som vil sige:
Bom her hid : Gaae der hen: Gg
som vil bruge Bieppen.

Jeg er eye god, ^m og kierlig, Jeg kan ikke

ftiende, jeg veed vel at omgaaes med

Fruentimmer - Din stakkels
Tofte! Vil du ikke have mig? Du.
vil ikke alciid sige saaledes som nu.

Tredie Scenen
Serpilla, derefter Tantillo.

Serp. Stakkels Pasqualone!

Omendffiont^han er en Tosse, saa behager
han mig dog. Derforuden saa er ingen bedre

Ting i Verden end saadan en Mand. Man

kan gaae altiid efter sit eget Hoved. Men

her fattes Penge. Dersom Tantillo var

her, for at komme mig til Hielp; da vilde
jeg
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Qvi fosse a secondarmi; a suo dispetto,
E diParpagna ancora,

Studiere! l’invenzione

Per contentar Serpilla e Pasqualone.
Tant. Serpilla -

Serp. Siete qui? (Ion a cavallo.)
Tant. Si mia Serpilla.

Cauto il vecchio ho spiato; or ch’é sortit«
Vo dargli 1’ultima asciugata.

Serp. (AH
1 arte.)

E Serpilla?
Tant. , E, Serpilla.

A me non manchera modo d’averla.

Serp. Bravo ! cosi fi sal

Far prima' il luo negozio, poi agli altri
Pensas un altra volta.

Tant. Come laressi tu.

Serp. Non hai ingegno
Bastante per trovar altra maniera,
E Parpagna obligar a ben dottarmi/
E sotto sinto nome a te sposarmi?.

Tant. Si, - - - si - - - hai ben ragione,
Mandami Pasqualone ‘

Crijsoluto in atto di partire.]
La nascosto 1 'attendo.

Serp.
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jeg, til Trods for ham, og for Parpagna
med, studere paa en Opfindelse for ar fornoye
Serpilla og Pasgualone.

Tant. Serpilla - -

Scrp. Er I her? fNu er jeg oven paa.^j
Tant. Ja min Serpilla. Jeg har udspionerer

den forsigtige gamle Mand; Nu han er

gaaet ud, vil jeg giere reent Huus for den

sidste Gang.
Scrp. sHer maae bruges Snedigheds Og Ser-

pilla?
Tanc. Og Serpilla, mig stal ikke fattes Maade

at faae hende paa.

Serp. Bravo! Saaledes bcrrer man sig ad!

Giore forst sin egen Sag i Stand, siden
derefter at tamke paa de andre.

Tanc. Hvorledes vilde du giore.

Serp. Har du ikke Forstand nok til 'at udfinde en

anden Maade, at forbinde Parpagna kil at

give mig en god Udstyr, og at gifte mig med

dig under et andet opdigtet Navn?

Tanc. Ja - - - ja - - » Du har vel

Ret. Send mig Pasgualone,
(bshicrtet i dct han vil gaae bort.)

Jeg venm ham hisset i Skiul.
Serp.
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Serp. Non dubitar Tantillo, ora tel rendo.
'

(in atto di partife.)
Sara pöi mio pensiere tutto in favoré
Di rivoltar per chi mi porta amore.)

Tant. Senti. Tornato il vecchio tu il trattieni
(ritornando « dietro)

In camera sin ché véniamo tioi;

Serp. Lafciami far. .

Tant. Ci vederemo pöi.
sparte.)

Serp. Intanto fe hon ero ben all’e'rta,
Costui spogliava il vecchio, e seti fuggiva;
E Serpilla délusa qüi reståva,
Senzå modo d’aver pilt Pasqualone;
Éh Tantillo j se béh fei sopra fino,
Lå so Lunga di te piu d’un tantinø.

Ci vuol manier«,
Ci vuol Giudizro i

Con kerteforte
D’mnamofati,
Chesanno fare
Li spasmati-
Ma sef mettano

Poi mil' impegno,
Alfin burlatc
Ci fan refiar.

(parte.)
Scena
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Serp. Tvivl ikke Tanrillo, nu smder jeg dig ham,
(i bet hun vil gaae dort.)

fDet stal siden vcere min Sag at vende alting
om, til Fordeel for den som elster Mig^

Tant. Hor. Naar den Gamle komnier, da hold
(vendende tilbage.)

du ham dp i Kammeret- indtil vi kommen

Serp. Lad mig raave.

Tam. Vi seLs siden.
(gaacr bort.)

Serp. Dersom jeg imidlertid ikke stod vel paa min

Post, da plyndrede han den Gamle ud, og
lob sinVey; Og den bedragede Serpilla blev

her tilbage uden Forhaabmng ar faae meere

PaöqualoNe. Ey! Tantillo, vmmdssiSntdu
er overmande listig, saa veed jeg dog bedre at

finde mig derudi, og dette ikke faa lidet.

Der vil Maave
Og Forstand
Med viste Stags
Forelstre-
Gom vesd at forstille sig
Med ar falde i Afmagr.
Men dersom de sterrer
Gig ellers en Ting for,
Maae vi omsider
Graae tilbage med Skamme.

(gaäer bort.)
Zierde
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Scena IV.
Boschetto nel Giardino.

H as qualo ne, e Tantillo.

Pasq. Ehi Tantillo, Tantillo, il mio denaro.
Tant, Zitto, Zitto, clie ti venga la rabbia.

Senti: tuo Padre vuol sposar Serpilla,
Se subito non siam pronti al rimedio.

Pat^, Poter di Bacco ! e quale?
Tant. Sconosciuti

Convien ehe noi fingiamo
Pasq. Addio Tantillo.
Tant. Dove vai?

Pasq. Le mie oreccbie, - - - le mie spalle
Non ne vb saper altro.

Tant. E ben, dunque Serpilla non t’importa.
(finge voler partire fi)

Pasq. Si, si verro, ma poi ehe devo far?
Tant. Tu mi seeonderai, masopratutto

Guarda di parlar poco.
Pasq. Se poi son conosciuto? - - -

Tant. Non ti concscera.

Pasq. E se mi guarda con gli occhiali?
Tant. Allora

Fingerai di toffire, e di . sputare.
Pasq. Si ben, si ben - r

-

Tant.
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Zierde Scene.
En liden Skov i Haven,

pasqualone og Tantillo,

pasq. Cy Tantillo, Tantillo, mine Penge.
Tam. Tys, Tys, Vet du blive gal. Hor: Din

Fader vil cegte Serpilla, dersom vi ikke straxen
cre fcrrdige til at afvende det.

pasq. Hillemand ! og hvad Middel? § .

Tanr. Vi maae stille os ubekiendle an - - -

pasq. Farvel Tantillo.
Tanr. Hvor gaaer du hen?
pasq. Mine Orer - - mine Skuldre - - » i

jeg vil ikke viide meere.

Tanr. Nu vel, faa ligger Serpilla dig da ikke
paa Hierret.

(lader som han vil gaae bort.)
pasq. Ja, ja, jeg stal komme; Men hvad ffal

jeg giore siden?
Tant. Du ffal gaae mig til Haande; Men for

Alting hyt dig, at du taler livet.

pasq. Dersom jeg siden bliver kiendt? - - -

Tanr. Han ffal ikke kiende dig-
Pasq. Men dersom han seer mig med sine Briller.
Tant. Da ffal du forstille dig med al hoste og spytte»
pasq. Ja vel, ja,vel - »

C Tant.
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7a,r^. Orsüvieni, che affé
E Serpilla e denari avrai.

(volendo partire, Pasqualone s’arresta.)
Pasq. Ohime.

lo misento il fangne freddo
Che minatcia una Jciågnr'a :

Non vorrei mer paura,

Non miso determinar.

Tant. Non 7 niente.

Pasq. Come niente?
Lo/r indserente

La cosa non é.
Tant. Ma perche?

Pasq. Si pub provar.
Tant. Dunque via.

Pasq. NIaledetta gelosa,
Ah che tosa mifai sar!

Tant. Preso.
Pasq. Aspetta.
Tant. O si , o no.

Pasq. No risbito: & verro.

{partens.)

Scena
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Tanr. Nu velan, kom,' saa stal du i Sandhed
baave faae Serpilla og Penge-

(i del han vil gaae bort, blivtk Pasqult«
lone tilbage.)

pasq. Ak Himmel.

Jeg finder mic kolde Blod ), fom truer
med en Ulykke! Jeg vilde ikke vcece

bange, jeg kan ikke holde mig.
Tant. Der har sler intet ac betyde,
pasg. hvorledes flet intet?

Tingen er ikke
Gaa liigegyldig.

Tant. Men hvorfor?
pasq. Man kan forsøge.
Tant. Gaa fort.
pasq. Forbandede Jalousie, ak hvad kdMr

mer dn mig til at giøre!
Tant. Veer snare.
pasq. Bie lidt.
Tant. Enten Ja, eller Ney.
pasq. Jeg har besluttet: Ja jeg vil

komme.
(De ganer bort.)

e - Zemte
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Scena V.
Sala.

Parpagna con lettera in mano, e Serpilla,

Parp. Ehi Serpilla.
Serp. Signore.
Parp. Dov’é Pasqualone?
Serp. Nol &>.

Parp .
Via presto
A rassettar le stanze,
A ripolir la lala,
Ed a metterti in gala;
Che la sposa e vicina; e mentre io vad

Col figlio incontro a lei,
Pensa tu a farti onore,

Che astegno a te la carica novella,
Di sarle corae va la damigella.

(in atto di partite,')
Serp, M’ascolti; e da qual parte

Comincierö a far io la cameriera,
Che non Tho fatta mai tutta la vita ?

Parp. Non ci vuol molto alfin.

Serp. Caro Padroné,
Giacché siam noi due soli in questo loco,
Quello ehe avrd da far proviamlo un poco,

Parp, Bene; finsegnero quel che non sat
Serp,
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Femte Scene.
En Sahl.

Parpagna med et Brev i Haanden, og
Serpilla.

Parp. Ey Serpilla. ,
.

Gerp. Herre.
Parp. Hvor er Hasqualone?
Serp. Det" veed jeg ikke.

Parp. Fort, syart, at pynte op iVarelserne, at

giore reent i Sahlen, og at iføre dig din

Stads; Thi Bruden er ikke langt borte: og
imidlertid jeg gaaer hende i Mode med min

Son, da var du betankt paa at indlegge dig
ZLre; Thi jeg.tilffikker. dig den nye Be-

stilling, at vare hendes Kammer -Jomfrue,
som det sommer stg.

(i det han vil gaae bort-)
Serp. Hor mig; Og fra hvilken Side stal jeg

begynde at vare Kammerpige, thi dette har
jeg aldrig forsogt, saa lange jeg har levet?

Parp. Der horer endeligen ikke meget til.

Serp., Kiere Herre- Siden vi Toe ere her alleene
paa dette Sted, da lad vs salte et lidet For-
sog paa det, som jeg stal giore-

Parp. Vel: Jeg ffal lare dig det soni dtt ikke veed.
E 3 Serp.
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Incominciamo ommai.
Fate voi äa Padrona,
E chiamatemi un pocø.

Parp, Eh la Serpilla.
Serp. Eccomi qua, iHustristima,

(torvtando con pii/ riverenze.')
Per cosa m’ba chiamata ?

Parp, Porta la Cioccolata,
Serp, La servo in un momento;

Eccoja bella, e fatta.
Labeva- v ehe a lei tocca.;

E a polirsi la bocca,
$e non ha fazzuoletto,
Le pub servir H mio Zinal, ch’e netto - -

Parp, Brava, da ver, bravisiima;
Ma un altra cosa adeffo,

\Serp. Mi comandi , IlluKriüima^ -

(cv» riverenae comefipra,^
Parp. Appareccbia, ehe hb sretra,

Da rafsettarmi il capo alla Tolletta,

2erp. Oh ! La fervo alla presto.
Qui c’ é appunto il bisogno:

Ecco una Sedia, c la Toletta e quefla,
f'erma ben colla testa -oh! chepastricci
Son mai questi fuoi ricci! - -

Li rafietto di qua - -

(COlpettine Id cOnciatura.')
Parp•
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Serp. Lad os nu begynde. Stil Hosbond sig nu

an som Frue, og kald engang paa mig.
Parp. Hey, Serpilla.
Serp. Her er jeg, Velbaarne Frue-

(kommer tilbage med mange Reverentzer,)

Hvorfor haver hun katdet mig?
Parp. Bring mig Choccoladen.
Serp. Del ffal ffee i et Syeblik; See der er

den baade god og lavet. Drik hun - 4

thi del salder hende til; Og dersom hun
ikke,har Torklcrde at terre sin Mund med,

da kan mil Forkicrde tielle hende, som er

reent - - «

parp. Det er brav, i Sandhed, meget brav;
Men nu en anden Ting.

Serp. Befal mig, HZelbaarne Frue.
(med Reverentzcr som forhen )

Parp. Lav til, thi jeg har Hast, at pyme mh
paa Hovedet, ved Natbordet.

Serp. Ak! Det stal ffee meget snart. Her er just
det Fornodne: See her er en Stoel, og dette

er Natbordet. Hold Hovedet vel stivt - -

Ak! Hvilket sgmmenbaget Tsy ere ikkedjffe
hendes Lokker! - » Jeg accomoderer dem

her paa denne Side 4 4

(Hun sordarrver hans Haar mcb Kammen.)
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Parp. Tu ms li guastiJ
S^rp. Oh perdoni > Illustristima:

Cosi van ben; s’usa cosi, c le basti.
Or da quest' altra parte
Ci vorrian le sus carte.

ffa lo flejjo dalr altra lianda)

Parp, Nå, che peggio farai,
Serp. Eh si lasti servire;

Che al sey vise cosi va meglio assai.

Parp. Oh! seno i miei capegli in buonc mani;
Ne cosi vuo portarii ,

Serp. Eisegna impolverarli;
Ed eccola servita.

(g/i impolvera tutto il viso)
Parp. Basta, basta t’ho detto,
Serp. Ci vuol ora ful vise il fuo roffetto,
Parp. Oibo.

Serp. Qui ci sta bene.
(gli da del roffetto a capriccio)

Parp. E’ troppo, alla buon ora.

Serp. Qui ci sta meglio ancora.

(glie ne da in altro loco)
Parp. Må nö; che un ubnaco io parerei.
Serp. Ora le metto i nei

Parp. Non la sesiamo pib.

Serp.
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Parp. Du forderver mig dem.

Serp. Ak forlad, iWelbaarne Frue: Saaledes
staaer de vel; Man bruger dem saaledes, vg
Ver kan verre hende nok. Nu ville der paa den
anden Side nogle Papiret til.

'

(Hun gier tzct samme paa den anden Side.),

parp. Ney, du vil gisre det veerre.

Serp. Ey lad hun sig opvarte; Thi saaledes lader
meget bedre for hendes Ansigt.

Parp. Ak! mine Haar ere i gode Hcrnder; Jeg
vil ikke gaae med dem saaledes.

Gerp. Man maae pudre dem; Og see der er dette
bestilt.

(pudrer ham heele Ansigtet.)
Parp. Nok, nok har jeg sagt dig.
Serp. Nu vil der Sminke paa Ansigtet.
Parp. O ney,
Serp. Her lader det vel.

(Hun sminfer ham pa« en Tres.)
Parp. Det er for Mget, for en Ulykke.
Serp. Her lader det endnu bedre.

(giver ham meere paa rt andet Sted.)
Parp. Men Ney; jeg pille see ud som jeg var bK

beffienket,
Serp. Nu fætter jeg hende Skionpletterne.
Parp. Det faaer aldrig Ende.

K 5 Serp,'
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Qui sulle ciglia,
(g/j mitte un neo grandiflimo sopra un

occhio)

Questo va a meraviglia.
No, ch’egli é troppo grande, e se nol levi,
L’aria del volto mio tu mi rovini.

$trp. Lijmetterb di qua piu piccinini.
sne wette altrove degli altri poco minori.)

Parp. M’hai foto .una figura
Da spiritus chi vede.

Serp. E’ una pittura.
E si guardi allo specchio,
Se di me von 6 fida.

( gli presenta uno Specchio.)
Parp . Non mi posib guardar senza ch’io rida.

Serp. E a me par ehe cosi siate piu bello.
Parp. Ti piaccio?
Serp, Signor si.

Parp, Non hb la gamba lesta?
Csps/Jeggia per il Teatro.)

Serp. Parmi ebe siate un ballerin da festa.

Parp. Oh per ballar non fon mai stato amante.

Serp. E pur ballar dovrete a queste nozze.

Parp. Sai tu ballar Serpilla 7

Serp. Imparai qualche poco da mia nonna.

Parp. Insegnami un pocchetto
Come si fa a ballare il minuetto,

Serp.
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Gerp. Her paa Oynebrynene,
(scetter ham en stor Skionplet paa tt Kye.)

lader denne fortreffelig.
Parp. Ncy / den er all for stor, og dersom du ikke

tager dm bort, forderver du mit Ansigt.
Gerp. Jeg vil satte dem paa denne Side, som ere

meget mindre.
(Hun satter nogle, lidt mindre, paa andre

Steder.)
Parp. Du har sat mig L saadan en Skikkelse, som

kan gisre dem bange som seer paa mig.
Gerp. Hun seer ud' som hun var skildrer. Og hun

maae see sig i Speylet, dersom hun ikke forla«
der sig paa mig.

(leverer ham et Speyl.)
Parp. Jeg kan ikke see mig selv, uden at. jeg

maae lee.

Gerp. Men mig synes, at I saaledes er ftnukkere
end ellers.

Parp. Behager jeg dig?
Gerp. Ja min Herre.
Parp. Har jeg ikke lette Beene ?

(spadserer paa Theatro-)
Gerp. Mig synes I er ret en Dandsemester.
Parp. Aa! af Dans har jeg aldrig vceret Elsser.
Gerp. Og dog burde I dandse til dette Brollup,
Parp. Kan du dandse, Serpilla.
Gerp. Jeg har lcert noget lidet hos minBestemoder.
Parp. Mis mig lidt, hvorledes man barer sig ad

at dandse en Menuer. Gerp.
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Serp. Subito. Su la teKa, e i piedi in fuor^
Parp. Ohime! mi stroppierai.
Serp. Via cominciate, sti.

Parp . Alla buon ora.

(Serpilla gli fi caminciare il minuettt.)

Serp. No, »o« va bene:
La rivesenza

Con fua Licenza
Si faeosi.'

. Farvi truesro. .

Prendo Timpegno, bn
v' Qitcindb 'le^nJegHo

• Tre 'd-quattro dl.

Farp.. SerpiUetta
Sarb obligato,
Perfezzionata
Sarb cosz.

Serp. Etco Signere
Il parde Bourr£

Purp. Codejio passo
Nokfiper MS.

Ler^. frovate.
(gli va sac^ndo far tutti questi pafis)

JKirate,
/ pasti col Bilanzf

Parp.
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Serp. Straxen. Hovedet i Vcyrtt, vg Fsdder-
NL ud ad.

Parp. Ak! Du vil lemlcrfte mig.
Serp. Nu fort begynd, frist.
Parp. For en Ulykke.

(Serpilla lader ham begynde Menuetten.

Serp. Ney, ney der gaaer ikke gsdr.
Reverenyen,
Med hans Tilladelse,
GiFr man saaledes.

(hun vil ser ham
Jeg forbinder mig til,

Ar giFre ham ril Mester,
Naar jeg leerer han»
Tre eller Fire Dage.

Parp. Lille Serpilla
Vil jeg verre forbunden/
Og saaledes stal jeg
Blive fuldkommen.

Serp. See her min Herre,
En £>«6 de Bourree.

Parp. Dette pas
Er ikke for mig.

Serp. Forstg der.
(Hun lader ham gi'sre alle disse Pas.)

See engang
Disse pas med Ballance.

Parp.
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Varp. Quejli fioretti
Nan fan per me,

Serp. Nißpuö fare
La piroletta.

Si fuote ufart
La caprioletta.

a. L. Che belplacere,
Che bel redere,

Fars vedere

Cel miuue,

svien btttuto hiln fnrtd.)

Serp. Sento batteri

(va ä vedere.)
Varp . Ohime! Poter di Bacco!

Ecco la sposa.
Serp. Un forastiere / e un servo

(tornando.)
Son qui mandati da Madonna Olimpia.

Varp. Ah! Ah! che entri.

sie va incoutro.)

Scena
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Parp. Disse sonstige Pas
Lre ikke for mig.

Serp. Man kan gipre
En piroler.

Og man pleyer at bruge
Ln liden Capriol.

Begge. Hvilken smuk Fornyelse/
Hvilket deyligc S)»N/
Ar lade sig sie
Med en Menuet.

(der b!iver banket paa Deren-)

Serp. Jeg horer banke.
(gaaer hen at sce.)

parp. Ak Himmel! Hillemcrnd!
See der er Bruden.

Serp. En Fremmed, og en Tiener
(kommende tilbage.)

ere hidsendte fra Froiken Olympia.
Parp., Ha! Ha! Lad dem komme ind.

( gaarr dem i Mode.)

Siette
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Scena VI.

Vasquatone vestito da Spaccamontagne, con naso sinto
e baffi; Tantillo da sus servo con

naso sinto > e detti.

Varp. Padrone ben ventito.

(fanno tutti riverenze carieate')
Cbe buone nuove di Madonna Olimpia?
Fors’ e poco lontana?

Vasq. Brr- - - -

{Parpngna fa Iazzi di meraviglia.)
Tant. Senta: questo Signore paria poco,

(a Parsagna tirandolo in di/pArte)
Io Tonore avero di ben spiegark
I sentimemi di Madonna Olimpia.

Varp. Oh ehe nomo curioso ’

(?avvicina a Pasqualone per guardarl«,
egli finge di. tojfire.')

E’rafsreddato ?
(«i Tantillo.)

Tant. In grazia si ritiri; ehe se sputa,
Son cannonate tali

Ohe un regimento amazzerebbero,
Parp. Alia larga!
Serp. Guardatcvi Padrone.

Tant.
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F Tank

Siette Scene.
pasqualone, klcedc forn en/ der er Rarl for stn

^ar, med perafat Ncrfe og Anebelsbarc;
Tanrillo som hans Tiener, med paar

sat Ncrse, og de forrige.
Parp. Min Herre: Velkommen.

(De giere alle latterlige Coinplimenter.)
Hvad godt Nyt fra Donna Olympia?
Maassee hun er ikke langt borte?

paeq. Brr - - -

(Parpagna gier Geberder af Forundring.)
Tanr. Hor: Denne Herre taler lidet.

(til Parpagna, lagende ham til Side.)
Jeg stal have den Ere, at forklare Hain
Donna Olympier Tanker.

Parp. Ak hvilket artigt Mennesse!
(Nariner sig til Pasqualonc for ak betragte ham,

og han lader fom han hoster.)
Er han forkiolet?

(til Tantillo.)

Tant. For Alting gaae tilside; Thi dersom han
spytter, er der faadan en Cannonade verkünde
fcrlde et heelt Regiment.

Parp. Gak mig fra Livet!

Gerp. Forvar Eder Herre.
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Tant, Non e vero, o Signore,
Che Olimpia in breve arriva,
E vuol che in questa casa
Sia pronto un altro matrimonio ancora,
Per giunger con piu fasto in doppio nozze ?

(accfnnand« a Pasqualene di dir di li.)
Pasq. Si si.

(co» vocc alterataj
Serp, (Fin qul va bene.)
Parp. La cola fi pub far: v'e qui Serpilla,

Che vuolc il suo padrone altro non resta
Che darle la mia man - -

(porgendo la tyano, e Pasqualone tojse forte
contra di luis)

Serp. Si guardi - -

Parp. Ajuto!
Tant. Vede] non vuol cosi; Se mai va, in coler»

Sputa saette.

Varp. Ahime! MK che hb da fare?
Serp. Contentarlo convien.

Parp. (Sto per crepare.)
Varq, A nu vecchw item tocta

Sposar giovinetta ;
' E let poreretsa

Un gioviue avrh

Parp. NonJono decrepito - -

Parq. Ti fo far un crepito.
SerpJ Eh via non reßßa;
TantJ Che in colera andri.
Pasq. lo voglio una feßa

' Serp.
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Lam- Er det ikke sandt min Herre, at Olympia
kommer inden korcTiid/ og vil, at her i Hu-
set stal verre lavet til for et andet Brsllup
endnu, for at celebrere med desto storre Pragt
en dobbelt Fest?

(betegnende Pasquatone, at han sta! bekræfte det)
Pasg. Ja, ja.

(med forandret Rest.)
Serp. sHidindtil gaaer vet gvdt.F
Parp. Tingen kan lade sig givre: Her er Serpilla,

som vil have sin Hosbonde; Der falles ikke
andet end at give hende min Haand - » -

(rakkende Haanden frem, og Pasqualone
hofter st«rk imod ham )

Serp. Tag sig i Agt - » r

Parp. Hielp!
Tant. Seer I vel, saaledes vil han ikke have det;

Dersom han bliver vred, spytter han Piile
fra sig.

Parp. Ak Himmel! Men hvad stal jeg giore?
Serp. Man maae stille ham tilfreds.
Parp. fJeg er feerdig at briste.j

pasq. Det kommer ey en gammel Mand
til ac cegce en liden ung pige: Og
hun, lille Grakkel, fkal have en uncc
Aarl.

Parp. Jeg ec ikke udlevet - - -

pasq. Jeg skal give dig dm Rest.
Gerp. j Ly fort, staaer ikke imod;
Tank, j Thi van bliver ellers vred.
pasq. Jeg vil have en Fest.

F 2 ^asg
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Serp. "I
Tants Si, B, si fara.

Parp.\
Pasq. Sonate il violin.

(a Parpagna.)]
parp. Tin tin tirin tin.

Serp. Grazioso!
Tant. Galante!

Pasq. Ancor la spinetta.
Parp. Tin tin toron ton.

Tant. Galante.

Serp. Grazioso.
Pasq. Alion, la trombetta

Parp. Tu tu toron ton.

Che gusiol ehe spasib!Serp. 1
TahtA
Parp. Finiam quesio chiasb,

Finiamo per or.

Pasq. Battete il tamburo.

Parp. Tin tin toron ton.

Chegusiol chegusiol
Evviva l’amor.

Or venga lasposa.

Serp. 1

Pasq. ]>
Tant.\
Pasq.
Tant. Serpilla grazioso.
Serp. Son qua, chi mi vuol ?

(w verso Pasqualone e Tantillo la
tira a ses

Tant.
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Serp. ]
Tanc.} Ja, ja, det stal stee.
Parp. j
Vasq. Spill paa Violin.

(til Parpagna)
Parp. Tin tin tirin tin.

Serp. Vakkert!
Tant. Smukt!
Vasq. Endnu paa Spinet.
Varp, lin tin roron ton.

Tant. Smukt.
Serp. Arrigt.
Vasq. Allon, paa Trompet.
Parp. lu ru roron ron.

Tant Hvilken Lyst! Hvilken Tidsfordriv.

Varp. Lad os ende denne Allarm,
Lad os nu holde op.

Vasq. Slaae paa Tromme.
Varp. lin rin roron ron.

vaso l hvilken Lyst! Hvilken Lyst!
Tam.'j Bierlighed leve.

Vasq. Lad nu Bruden komme.
Tant. Artige Serpilla.
Serp. Her er jeg, hvem vil have mig?

Hu« gaaer imod Pasqualone, og Tantillo
drager hende til sig.)

ii; F z Tanc.
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Tant. Sit Vieni da me.

Pasp Tantillo galante.
La voglio per me.

farp. (Tantillo!) ehe de?
(iinframepza)

Serp. Tacete> tacete
Ciior tempo non e.

■ Tant. Mr fate tranquillo,
ft Parpagnit.)

La sposa a me tocca i
Ca tutto da Je.

Pø/q. No babbo, s Tautilld
(palesandof.)

Vorrebbe Serpilla,
La voglio per me,

Tarp. Ah traditori!
A dirgraziati!
Tutti appiccati.
Or vi vedro.

Serp. lo non sb niente • -

Pasq. Non e mia colpa - 7

Tant. lo Julia Jorca
(beffåndes di Parpug«ti)

Nb non andrb.
ar 4. Che rabbia !

Chepenal
Che caso!
Che Scena!
Pilt freno non hb.

Fine dell’ Atta Secondo.

Atto
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Tant. Nu tont da til mig.
pasg. Min smukke Tancillo,
« Hende vil jeg have for mig.

Parp. sTamillo! Hvad er dette?
(gaaer imellem-)

Gerp. Tier, tier;
Thi nu er det ikke Tid.

Tant. Men vcerer stille,
(til Parpagna.)

Bruden h-rer mig til:
Alting flyder af sig felv.

pasq. Ney Papa, Tancillo
(givende sig tilkiende-)

Ville have Serpilla,
Hklrde vil jeg have for mig.

Parp. Ak Forrcedere!
Ak Ulyksalige!
V7u stal jeg see Eder
Alle ophængte.

Serp. Jeg veed af ingen Ting - -

pasq. Dec er ikke min Skyld - - -

Tant. Jeg vil ikke,
(firerende Parpagna-)

Gaae hen at hcenges.
Fure. Hvilken Galenjkab!

Hvilken Fortrced l

Hvilken Hendelse!
Hvilken Lomoedie!^
Jeg kan ikke ineere styre mig.

Ende paa den Anden Act.

8 4 Tredie
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Attb Terzo.
Scena Prima.

Boschctto nel giardino.
Serpilla, Tantillo, poi Yarpa^na con to schioppo,

Serp. E’ certo ehe fe tu solo sarai,
Nella nuova invenzione,
Meglio il tutto andera.

Tant, Come t’ho detto:
Un alehimista a lui mi stngerb,
E tutti i beni suoi
A te donar farb;
Cosi tu fceglrerai me per tuo fposo,
E caccieremo fuori il vecchio odioso

Serp, Si si, hb inteso.
Tant, Ahime! vien gia Parpagna - -

Serp, Nasconditi cola.
Parp, Dove quel scelerato?

Voglio amazzarlo.

Serp, A quella parte e andato.
^aecennendoli la farte opposta ni luogo dov’l

Ta»iillo, ed egli vi corre.

Fin ehe ti cerca, presto scappa via,
(a Tantillo.)

Innanzi ehe nifluno ti palest.
Tant. Vado subito.

C ; Serp-
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Trcdie Act.
Forste Scene.

En liden Skov i Haven.
Serpilla, Tantillo, derefter Parpagna

med en Flint.
Serp. Dersom du bliver alleene i det nye Opfund,

da vil Alting visseligen gaae bedre.

Tant. Som jeg har sagt dig: Jeg vil give mig ud

for en Guldmager, og vil komme ham til at

give dig alle sine Midler; Saaiedes kan idu

udvalge mig til din Mand, saa vil vi jage
denne gamle Forhadte ud paa Doren.

Serp.' Ja ja, jeg har forstaaaet det.

Tant. Ak Himmel! Parpagna kommer alt« -

Gerp. Skiul dig hisset.
Parp. Hvor er det Skarn? Jeg vil dreebe ham.
Gerp. Han er gaaet til denne Side.

(peegende paa bet Sted som er tvertimod, og
han løber derhen.)

Imedens han soger efter dig, lob hastig bort,
(til Tantillo.)

forend nogen rober dig.
Tanc. Jeg gaaer strax.

Serp.S 5
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Serp. Addio.
Tant. Ci siamo inteH.

Scena II.

Serpilla.
SI si, per l’intereiTe
Tu mi vorresti aver, non per l’amore;
Ma ingannär ti sapro;
E veder ti faro.
Quanto piu vale di Serpilla il core.

Denne Lift man dog forlader;
Thi jeg Skalkog Gnier hader;
Rien uskyldig fön belønner.

Som paa Troe og Elskov skiönner.

Pasqualone mig indtager.

Stig, Parterre! hvad behager t
Har Serpilla ikke Ret ?

Pasquftone mig behager,
Pasqualone Siiver det,..

Scena
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Serp. Farvel.
Tanc. Vi forstaaer os sammen.

«aarr bort)

Anden Scene.
Serpilla.

Ja ja, for Fordeelens Skyld vilde du have
mig, ikke af Kierlighed ; Men jeg stal viide

at fixere dig; Og jeg ffal viise dig, hvor mer

get meere.Serpi llce Hierte er af V«rd.

(puella tcaltrerra pero ri perdona:
t^hio il furbo detesti e l'avaro J
Ma ch’io premj l’innocente Jamico,
II quale riconosce la fede e 1’amore.

Pasqualone m’inamora.

vite, Auditori > qual pib vi piace?
Non ha Serpilla ragionc?

Pasqualone mi pisce.

Pasqualone saia.



91 ATTO III

Scena III.

Sala.

Parpagna e Tantillo vestito da alchimista con

una Ampolla in mano.

Tant, Se nel ordin de iavj cabalisti
Entrar volete; e fe d’aver bramate
.Di natura le chiavi:

Ringiovinire a voglia, e convertire

Ogni metallo in oto;
Convien prima fpogliarvi
Di tutti i vostro beni.

Parp. E regalarvi?
(con ironia,)

Tant. Il ciel mi guardi J Un tal tefor chi ha in mano

Non ha bifogno mai d’altre richezze.

Varp. (Fardell’oro! ringiovinire! affej
Non sarebbe cattiva.)

Tant, State dubbioso aneor! mirate come

Porto quattro cent’anni in groppa, e piu.
Parp. Davver!
Tant. Questo Tesoro non hä pari.

(moftrandoli I'ampolla.)
Varp. Oh via, non si potrebbe,

Senza rinunziare i beni - -

Tant.
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Lrcdie Scene.
En Sahl.

Parpagna og Tanrillo, klcedc som en Gnldr

mager, med en Flaste i fanden.

Tant. Dersom I vil træ&e i de vi i se Cabalifters
Orden; Og dersom I onster Eder at have
Naturens Nsgler: A: blive ung iglen efter
Behag, og omstabe enhver Metal! ril Guld;
da maae I forsi stille eder -af med alle
eders Midler.

varp. Og stienke Eder?
(med Spodsthed.)

Tanr. Himlen bevare mig! Hvo som har saadan
Skar i Hoender, har aldrig anden Rigdom
behov.

Parp. sAt giore Guld! Al blive ung igien! I
Sandhed! det var ikke siemt.^

Tant. Staaer I endnu i Tvivl! See hvor jeg har
Fire Hundrede Aar paa Bagen, og meere.

Parp. Alvorlig!
Tanr. Denne Skal har ingen Lüge.

(viisende ham Flasken.)
Parp. Aa lav gaae, kunde man ikke, uden ar stille

sig af med Midlerne - - -

Tanc.
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7a«-. Oh ehe sciocco,
Viis» dvaro, s poltrone.

\ (in atto di partire.')
Parp. Eb, eh, sentite.

, (Posto a Serpilla il tutto rinunziare;
Poiché quando saro
Giovine e bello mi dovra sposare.)

Tant. Or su, si, o no.

(tornando indietro.)
Varp. Vediam qualche esperienza.
Tant. Subito.’ Ecco; vedets

(nette fuori delle monete di rane tie
Parpagna prendej

Queste oscure monete?
Varp. Questi son quattrinelli.
Tant. Metteteli qui dentfo.

(porgendoli un bujsolotn dove Parpagna
tftette i dtnårij

Parp. lo vd vedere
Il satto mio.

(volendo afferrars li lujsolbtto, Tantillo gh
presenta subito i'ampolla ßn~a Mand«-
tiåre il BuJJolottoJ

Taps, Tenete; fare voi.
Basta una goccia sola.

(Nel trüntre ehe Parpagna gettala gorcia nel
busblotto. Tantillo da tin pn^no per di
dietro sulla son lla oppofta di Varpagna,
egli tiello vohars sorprefo, Tantille
tambia defiramettte le monete.)

Varp.
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Tant. Ak hvilken Taabe, nedrig, gierrig, vgfeig.
(i bet han vil gaae bort.)

Parp. Hey, hsy, hor. sJeg kan sige mig afmed

Alting til Serpilla; Siden hun berat ergte
mig, naar jeg bliver ung og smuk-^

Tant. Nu da, Ja eller Ney.
(vendende om tilbage.)

Parp. Lad os see et Forseg.
Tanc. Strap. Der; See

(udtager Kobber-Mynter, som Pat«
pagna tager til sig.)

disse dumme Penge?
Parp. Det er Halvessillinger.
Tanr. Kom dem her udi.

(rekkende ham en liden Budike, hvorl
Parpagna lagger Pengene-)

Parp. Jeg vil see hvad jeg gisr?
(I det han vil tage fat paa Budiken, presensen-

kerer Tantillo ham firåren Flastm, uden
at flippe Bnddikcn.)

Tant. See der; Gior I det. En Draabe er nok.
(ZmedenS Parpagna oser Draaben i Buddiken,

giver Tantigo ham et Stod medsinNaeve
bag paa den anden Skulder, Parpagna
bliver forbavset i det han vender sig om,
Tantillo omskifter behamdig Pengene.

parp.



§6 ATTO III.

Parp. Eh la!

Tant. Che avete £

Parp. Mi ton sentitö batter - -

Tant. Non e niente.
La forza della goccia.

Parp. Oh, oh, gran forza!

Tant. Olservate.

Parp. Oh portento ! Son Zecchini J

Serpilla, Serpilla, vi'eni caretta,

Scena IV.

Serpilla e detti.

Serp. Son qui che vuole.

Parp. Tieni, la borsa mia,
Tutte le chiavi

Di casa, de' miei scrigni,
Scritture, miei poderi, oblighi, e quanto
Fin ora ho posseduto,
Di tutto ti fo dono.

Onde arbitra disponi a tuo piacere.
Serp. Caro Padron! che grazie son mai queste!
Parp. Or non e niente:

Altre cose vedrai che mai vedeste.
Serp. Ma a lei piu nulla resta?

Tant.
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Parp. Ey hvem er der!

Tant. Hvad fattes Eder?

Parp. Jeg folede et Slag - -

Tanc. Det er ingen Ting. Kraften af Draaben.

Parp. Ak, Ak, en stor Kraft!
Tanc. Giver agt.

Parp. Ak hvilket Undervcerk! Det er Zekkiner!
Serpilla Serpilla; Kom lille Kiere.

Fjerde Scene.
Serpilla, og de forrige.

Serp. Her er jeg, hvad vil han mig?
parp. See Der er min Penge-Pung, alle Nsgler i

Huset, til mine Skrine, Skrifter, mine

Eyendomme, Obligationer, og alt hvad jeg
hidindtil har evet, af alt dette gior jeg dig en

Forcering. Saa du nu, med uinvffrcenket
Magt, kanv handle dermed efter Behag.

Serp. Kiere Herre l Hvilke Artigheder ere ikke

disse! ,

parp. Nu er det intet: Du stal see andre Ting,
som du aldrig har seet tilforn.

Serp. Men han beholder da ikke mere tilovers?

G Tant.
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Tant. Ei presto palserå a miglior fortuna.
Or ehe tu sei ricchisiima Signora,
Non ti riman ehe a scegliér un marito.

Serp. E’ver; me’l vuo trovare.

Parp. Aspetta, eh ehm - -

Va di la per un poco.
Serp. Vado ; (ma piu contenta.

Mi vedran ritornare in questo loco.)
sparte, ttitta allegra.)

Scena ultima.

Parpagna e Tantillo, poi Sejspilla con Pasqualone.
Parp. Presto a ringiovinir come si få?
Tant. Bevete, una sol goccia basterå.

(Pasqualone s’nttacca all’ampolla.)
Ehi basta basta. E ben 1
Or siete un giovinetto.

Parp. - - gih mi Jento
Ricercar tielle vene

Di foco giovinile il fangne in brio.
(comincia « saltare.)

Serp. Ecco Signor Padron lo Iposo mio.
.(torna con Pasqualone per mano

Tant. Come? .

Parp. Aspetta: mirami pria, Serpilla,
Tant,
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Tant. Han overgaaer straxen til ett bedre Lykke. Nu
da du er en meget riig Jomsrue, fattes dig ikke
andet end at vcelge en Mand.

Serp. Del er sandt; den vil jeg leede mig op.
Parp. Bie lidt, He Hem « - Gaae hissed hen et

Syeblik.
Serp. Jeg gaaer; sMendeffalseemigmerefornoyet

at komme her igien paa dette Sted.^j
Cgnacr sandste forneyet bort.)

Sidste Scene.
Psrpagna og Tantillo, derefter Serpilla

med pasqualone.

Serp. Hvorledes barer man sig ad at blive hastig
ung igien?

Tant. Drik. En seneste Draabe stal vare nok.
((Paequalone giver sig ji f«rö med Flasten.)

Ey nok nok! Nuvel! Nu erI en ung Person.
parp. Ak > - Jeg finder allerede Blodet i

sin Munterhed af Ungdoms Ild at

løbe om i Aarerne.
(begynder at springe.)

Serp. See her, Hosbonde / min Kiereste.
(kommer tilbage med Pasqualone ved Haanden.)

Tant. Hvorledes?
parp. Bie: See paa mig forst. Serpilla.

G 2 Tant.
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Tant. Quello non puoi sposar.
Pasq. Perché! perché!
Serp. Eh ehe di finger piu tempo non é :

Or son Padrone e voglio chi mi piaee.
Voi siete un vecchio come prima, e voi

Signor astuto alfine imparerete
Che una donna ne val piu di cinquanta.

Tant. Ah son tradito!

Parp. Ah sono assaffinato!

Serp. Meno lamenti.
E’ ves mi deste tutto;
Tutto vi rendero; ma con un patto
D’ottener che a Tantillo perdoniate.
Poi basta ehe mi diate '

Di che viver tranquilla
’ Col mio Pasqualoncino.

Parp. Si mia Serpilla- ,

Serp. Onde sono contenta

D’avervi il vostro bene conservato,
E Tantillo dalla sorca aver salvato.

(accennando TantilloJ

Parp. Tantillo; ah tu - - se non fosse per lei - -

Serp. Or quel ch’é fiatto é fatto.
Parp. lo vedo che fin or fui un bel matto.

Pasq. Il mio eor é un Pollaßrino
Alla chioccola vicino.

Serp.
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tant. Ham kand du ikke gifte dig med.

pasq. Hvorfor! Hvorfor!
Serp Ey! Det er ikke Tiid at forstille sig Mere'-

Nu er jeg den som raader, og jeg vil haveden
som behager mig. I er en gammel Mand

som tilforn, og I, min Herr Listig, stal om-

sider km, at et Fruentimmer formaaer mere

end et Halv hundrede som I.
Tant Ak jeger formad!
Parp. Ak jeg er udplyndret !

Serp. Mindre Klager. Det er sandt, I har givet
mig alting; jeg vil give Eder altsammen tilba-

ge igien; Men med' den Aecord, at tilgive Tan«
tillo. Siden kand det vare nok, ar I giver
mig saa meget, at jeg kand leve roligen med

min Pasqualoncino.
Parp. Ja min Serpilla.
Serp. Saa er jeg da fornsyet, at have bevaret Eders

Midler, og at have frelst Tantillo fra at blive

hcrngt.
(pegende paa Tantillo.)

Parp. Tantillo! Ak du - « dersom det ikke var

for hende - -

Serp. Nu hvad som er giort det er giort.
Parp. Jeg seer at jeg hidindtil har varet en stor Giak.

pasq. Mit Hierce er en liden Rylling ved

Giden af den klukkende H->ne.
G 3 Serp.
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Serp. Si, lo sento poverino,
Chefacendo vä pi, pi.

Pasq. Sotto Tala, si, vuolfare.
Serp. Pilt non vo lajciarlo andare.
Serp. Tr.

r [caro']
„ Via non far\ co co.
Pasq.] J \cara]
Parp."\ Quel clié fattofattofa,
Tant.j Godiam dunque Tallegria.

O ehe un tor faccia pi, pi.
O ehe un altrofa co, co.

FINE.
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Serp. Ja, jeg h-irer den lille Stakkel, ar

den siger pi, pi.
pasq. Ja, den vil sidde under Vi gen.
Serp. Jeg vil ikke mere lade den gase.

•’ö Ek- »luk, Stut

parp.jLad drr vcere giort som er giorr; Lad
Tant, os da omsider sorn-yeos, enren et

Pierre siger pi, pi, eller er ander siger
Rluk, Aluk.

L N D E.



 



 



 



 



 


